
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book' s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



>t 




SCOAA, S "2) S 0,1 



^^^. Jié^. 





o 



SPECULUM REGALE. KONUNGS-SKUGGSJA. 



KONGE -SPEILET 



ET PHILOSOFHU^K-DIDAKTISK SKREFT, FORFATTET F NORGE MOD SLUTNINGEN 
AF DET TOLFTE AARHUNDREDE. 



Tilligemed et samtidigt Skrift om den norsice Kirices 
Stilling til Staten. 



Udgiyel efter Foranstaltning af det akademiske Collegium Ted. det 
kongelige norskft Trederiks - Universitet. 



Med to lithographerede IBlade Faenmiie-AftryK 



LedMger ForelBinln^-Katalogøii 
for 3d«t Hilvav 1848. 



^ CHWSTIANIA. 

Trykt hos Carl C. Werner d: Comp. 
1848. 









f 



FORTALE. 



JJigesom tidligere paa det akademiske CoUegiums Foranstaltning 
den ældre Edda og den norske Kongesaga Føgrskinna eré udgivne^ 
sa^iledes leveres her som et Sidestykke til hine Verker, hvilke afgive 
Frover, det forste pa^a den ældste norske Poesi, det andet paa det 
norske Sagasprog, — et Verk, der eiser det norrone Sprog anvendt 
paa philosophiske Gjenstande. Det indeholder nemlig en Anvisning 
til hæderlig og gavnlig Virksomhed i forskjellige Livsstillinger og 
en Betragtning af disse Stillinger haade fra Sædelighedens og Klog- 
skabens Standpunkt. Det fremstiller en Livsphilosophi, der paa en 
vis Maade kan betragtes som et chrisieligt Sidestykke til den, der 
indeholdes i det gamle hedenske Læredigt Hdvamdl, 

Verket bærer Titelen Speculum regale eller Konungs 
skuggsjd, d. e. Kongespeilet. Grunden, hvorfor Forfatteren har 
givet sit Arbeide dette Navn, anfores i de{ forste Indlednings-Cor- 
pitel (S. 2 — 3), nemlig deels for at det skjonne Navn skulde skaffe 
Bogen Læsere, og deels fordi der i den gives Forskrifter ligesaavel 
for Kongens som for andre Menneskers Sæder, og Kongen saaledes 
ofte bår see i dette SpeiL 

Forfatteren angiver i samme Indledning som sin Hensigt forst 
at .omhandle Kjobmcends Idrætter og Sæder, dernæst Kongers og 
Hovdingers samt de Mænds, som fdlge og tjene dem; han vil ikke 
lade uberdrt de lærde Mænds, d. e. Geistlighedens, Idrætter og Sæder, 
og til Slutning vil han tale om Bandernes og Almuens (S. 2). Man 
maa heraf slutte, at Forfatteren har foresat sig at behandle sit 
Emne under fire .Hovedafsnit, hvert egnet en af de fire ovennævnte 
Samfundsklasser: Kjobmænd, Kongen og hans Hird, Geisfligheden 
øg Banderne^ Men i Verket, saadafit som det er os bevaret, finde 
vi kun de tvende forste Afsnit. Disse ere bestemt culskilte fra hin^ 
anden (s. Slutn. af 23de og Beg. af 2Me Cap.), og det andet har 
derhos sin formelige Slutning, der henpeger til noget mere, som siden 
skal fdlge angaaende Geistlighedens Stilling, aitsaa netop tU det. 
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som ifdlge den i Indledningen antydede Plan skulde udgjdre det 
tredie Afsnit (s. Slutn. af 70de CapJ. Det Spdrgsmaal maa da 
paatrcenge sig, om Verket har eæret udfdrt i det af Forfatteren fra 
fårst af tilsigtede Omfang j i hvilket Fald det vi nu have for os 
ikkun er et Brudstykke^ — eller om' Forfatteren af ubekjendte Grunde 
kar afstaaet fra eller er bleven forhindret i Verkets Fuldendelse efter 
den lagte Plan, da vi i dette Fald have Verket i al deu Fuldstæn- 
dighed, det har opnaaet. En af gjdrende Besvarelse af dette Spdrgs- 
maal lader sig neppe give; imidlertid maa den Omsttendighed stærkt 
tale for den sidste Mening, at ikke det ringeste Spor hidtil har været 
fundet af Verkets to senere Afsnit, enten i de ikke faa nogenhmde 
eller ganske fuldstændige Haandskrifter, eller blandt de mangfoldige 
gamle Brudstykker af disse, som endnu ere bevarede. 

Andre, indbyrdes nær sammenhængende Spdrgsmaal, som det 
er os af Vigtighed her noget ndiere at drdfte, ere f digende: af hvem, 
hvor og paa hvad Tid er Verket forfattet? 

Havde vi her for os et Forfatternavn, sad vilde maaskee deraf 
Forfattelsestiden med Lethed lade sig udlede. Men det er saa langt 
fra ai Kongéspeilets Forfatter ncevner sig, at han meget mere lige-- 
frem erklærer, a4 ville være ubekjendt. „Hvis Nogen^ — siger han 
i Indledningen — „dnsker eller attraar at håre eller kjende denne 
Bog, da er det ikke nddvendigt at granske efter dens Navn og Stil- 
ling, som sammensatte og skrev den, at det ikke skal hende, at 
Nogen forkaster hvad nyttigt findes i Bogen enten af Foragt eller 
Avind eller noget Slags Fiendskab mod Forfatteren^ (S. 3}. . Heller 
ikke har man hidtil stodt paa noget Haandskrift af Verket, ' der til- 
lægger det nogen navngiven Forfatter, ligesaalidt som Traditionen 
derom giver den ringeste Oplysning; — og dette er mcerkeligt, da 
Verket i de nærmeste Tider efter sin Tilblivelse ikke alene har været 
meget udbredt baade i Norge og paa Island, hvilket de mange gamle 
Haandskrifter af det vise, men endogsaa har ovet en mærkelig Ind- 
fil/delsc paa den almindelige Mening i Norge, noget som tydelig frem- 
gaar (if flere gamle norske Love fra det 13de Aarhundrede, i hvilke 
man finder de i Kongespeilet fremsatte Grundsætninger paa enMaade 
bragte i Anvendelse* 

Da man nu intet Forfatternavn har at holde sig til, maa man 
for det Forste af Skriftets eget Indhold sdge at udfinde hvor og 
naar del er skrevet. 

Hvad det forste angaar ^ da navnes vel ingensteds i Skriftet 
%€lv Norge udtrykkeligen som Landet, i hvilket det er forfattet; 



men Uge fuldt kan man af andre Onutcendigheder sikkert slutte, ai 
det 9041 forholder sig. Fdrst er det klart, at Forfatteren, hvor han 
taler om Staten, Kongen og Hirden, stedse har det norske Rige, den 
norske Konge og 4et norske Kongehof for Oie; han taler om Kon^ 
gedåmmet som arveligt og deelbart (C. 36. S. 75); ncevner Lender- 
mænd blandt Landets^ hoieste verdslige Hévdinger (C. 27. S. 60, 
C. 29. S. 64); omtaler Kongens Hofsinder eller Hirden som inddeelt 
i visse Klasser: Huskarle, Gjester og Hirdmænd (C 25—29. S. 
56-^63); —- hvilket Alt tilsammentaget ikkun passer paa Norge og 
dets Indretninger. Dernæst antyder Forfatteren, at han selv har 
været ved det Kongehof ^ han sa^aledes skildrer, og blandt Kongens 
Raadgivere (C. 2. S. 4, C. 30. S. 66). Endelig, hvad der er det 
mest afgjorende, bruger han Udtryk som y^her paa Hdlogaland^ (C. 
7. S. 17), y^her i Landet paa More^ (C. 9. S. 20), --'siger om 
Dagens Længde paa Hdlogaland, ai det er noget som han kjender 
ikke af Andres Beretning, men af egen gjentagen Erfaring (C. 7. 
S. 17), — og henpeger paa, et Landstrog noget sydligere end Hdlo^ 
galand -^ Naumdalen eller det nordlige Throndhjem — som sin Hjem-' ' 
bygd, hvor han havde sin Bopæl (C. 6. S. i 5. jfrt. m. C. 7. S. 16 
— 17). Alt dette, sat i Forbindelse med hinanden, viser tydeligen, 
at Forfatteren har levet og sammensat sit Verk i Norge, hvor han 
har indtaget en anselig Stilling i Samfundet og boet i Landets nord^ 
lige Egne. At han dertilmed har været fod Norsk og ingen i Norge 
sig opholdende og bo^at Islænding, derom vidner den Maade, hvor^ 
paa han omtaler Island og de derværende Naturmærkeligheder, idet 
han desangctaende kenholder sig til andre Mænds Udsagn, ikke til 
hvad han selv har seet (C. iO. S: 21, C. 15. S. 37-38). 

Hvad nu Forfattelsestiden angaaer, da peger allerede i og for 
sig Sprogets Sirlighed og Verkets Omfang hen til et Tidsrum, da 
den norrone Literatur stod, i sin fulde Blomst, og en betydelig Sik-- 
kerhed var vunden i Skrivekunstens Anvendelse til Optegnelser i 
Modersmaalet. Men dette Tidsrum kan af mange Grunde, som det 
her vilde blive for vidtldftigt at opregne, ikke antages at være ind^ 
traadt i Norge får ped eller efter Midten af det 12te Aarhundrede. 
Her have vi altsaa den ene Ydergrcmdse for Forfattelsestiden. Paa 
den anden Side kan man ikke fore denne Icengere ned end til Vd^ 
gangen af det 13de Aarhundrede af den simple Grund, at de ældste - 
tilstedevcerende Haandskrifter af Verket, hvilke dog vise sig at være 
Afskrifter efter ældre, ikke kunne henfdres til en yngre Tid end den 
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anfdrte. Herved fastsættes da for det fdrste Forfattelsestiden til 
Tidsrummet mellem i 150 og 1300. 

Men vi behåve ikke at blive staaende herved; vi kunne medSik^ 
kerhed bestemme den nåiere. Bogens Slutningscapitel (C. 70) peger 
tydelig hen paa en tilstedevcerende Spænding mellem Kongedåmmet 
og Kirken, eller mellem Kongen og Biskopperne. En saadan Spcen-- 
ding, og navnligen i den Grad, at Talen kunde være — hvad an- 
fdrte Sted antyder — om Anvendelse af Bandsættelse .fra Geistlig- 
hedens Side, indtraadte som bekjendt ikke i ^ Norge får under Kong 
Sverrer Sigurdssåns Regjering, iscer efterat Tvistighederne mellem 
ham og Erkebiskop Erik ved Aar UPO havde taget sin Begyndelse. 
Der bliver folgelig al Sandsynlighed for, at Verkets Forfattelse maa 
sættes efter bemeldte Aar. Paa den anden Side er det klart ved 
at sammenholde ""Kongespeilet med Kong Magnus Haakonssdns Lov- 
givningsverker , at det maa være ældre end. disse. Kongeddmmets 
Deelbarhed mellem flere Kongesonner omtales, skjont erkjendt for 
skadelig, som gjeldende Ret (C. 36. & 75J; men sa^adan Deling 
forbedes pa^ det bestemteste ved Magnus Haakonssdns Lov for Konge- 
Arvefølgen (LdsL IL 4. 5J, ja var allerede af skaffet under hans Fa- 
der Kong Haakon Haakonsson ved en Lovbestemmelse af 1260 QHd- 
konarb. C. 9. 10. jfrt, m. Hak. Håkon. s. S. C. 284. 291. efter Re- 
daktionen i Flato-Bogen). — Æt-Bod i Drabssager, at nemlig Drabs- 
mandens Frænder vare pligtige at både tilligemed Dressmanden selv 
til den Dræbtes Frænder, omtales som gjeldende (C. 36. p. 77.); 
men dette Slags Drabsbod er aldeles afskaffet i Magnus Haakonssdns 
Lov (Ldsl. IV. 12,), ja maa antages allerede at være afskaffet un- 
der Haakon Haakonssdns Regjering (Ldsl. X. 1. jvfrt. m. Hak. 
Hak, s, S. c. 332,'). — Thegngildet d, e. Boden til Kongen for en 
Thegns eller fri Vndersaats Drab nævntes som 40 Mark (C. 26, S, 
58.); men i Kong Magnus's fjove regnes den for 13 Mark 8 Ertoger 
(LdsL IV. 2.), en Reduction, som findes at vcere indfort allerede 
under Kong Haakon Haakonsson (Ldsl. X. 1.). — Benævnelserne 
Herre og Ridder have endnu ikke faaet den mere indskrcenkede 
Betydning, som de fik under Kong Magnus, men udstrækkes til alle 
egentlige Hirdmænd (C, 29, S. 63—64.). — Hirdvæsenet viser sig 
overhovedet i Kongespeilét simplere end som det fremtræder i Kong 
Magnus's Hirdskraa; og dog kan man med Sikker^pd antage, a4 de 
fleste af dennes Bestemmelser ere- ældre end Kong Magnus's Dage, 
— Endelig minde flere Steder i Magnus's Landslov og i hans Hird- 
skraa ikke alene i Tanker men ogsaa undertiden i Udtryksmaade 
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ja Ord saa stærkt om Kongespeilet, at man neppe kan betvivle y at 
Lovceneipisten har haft sidstnævnte Skrift for sig ved sit Arbeide, 
eller i det mindste tidligere opmærksomt har studeret det (Ldsl. IV. 
i6. i7.jvfrt.m,Kgsp.C.60. 8.U6, 0.45.8.106. 109. HO; Hirdsk. 
C. 28. 29. jvfrt. m.Kgsp. C. 37. 40. 41.). ~ Kongespeilet maaaltsaa 
eære forfattet ikke alene tidligere end Kohg Magnus Haakonssons 
Lovarbeider^ men ogsaa for Aar 1260. 8aaledes have vi da afgjo^ 
rende Grunde for at sætte Tiden for Verkets Udarbeidelse mellem 
Aarené 1190 og 1260. 

Ville vi nu strække vore Vndersd'gelser i denne Retning end vi- 
dere y for om muligt at komme Tiden nærmere, saa maa Folgende 
især komme i Betragtning. Den Forestilling, som oftere i Skriftet 
fremtræder Qt. Ex. C. 28: 8. 61. 62, C. 43. 44. S. 104^105.) om 
Kongedommets Magtfylde og om dets guddommelige Oprindelse, 
uden at det dog derfor staar i nogetsomhelst Afhængigheds- 
forhold til Geistligheden, men tvertimod af Gud selv er denne over- 
ordnet i alt Verdsligt, — denne Forestilling blev i Norge forst ud- 
ialt og gjort gjeldende af Kong Sverrer og, hans Tilhængere, Birke- 
henemes Parti, for hvis særegne Stilling i Staten den passede. Den 
vandt under hans Efterfålgere Hcevd og gik lidt efter lidt saaledes 
oeer i den offentlige Mening, at den med enkelte Lempninger deels til 
For deel for Folkets gamle Rettigheder, deels til For deel for Geist- 
ligheden, kunde gjåres til et Slags Grundlag for den under Kong 
Magnus Haakonssdn foranstaltede Lovreform (Ldsl. IL 2J. Nu er 
Maaden, hvorpaa denne Idee udtales i Kongespeilet , netop saadan, 
cU man fristes til at forestille sig det som et forste Forsag paa at 
fåa skriftlig fremsat en Mening, som Forfatteren frygter vil mode 
Manges Uvillie, og som han derfor med storst mulige Varsomhed vil 
indgive sine Læsere blandt mange andre almeennyttige Lærdomme. 
Man har endog en ikke ringe Opfordring til at tro, at Forfatteren 
netop af denne Grund ånsker at være ubekjendt. Men forholder dette 
sig saaledes*, da bliver unegtelig Kong Sverrer s Regjeringstid, og 
i f dige hvad ovenfor er yttret, især dennes sener^ Deel, 1190—1202, 
det Tidspunkt, til hvilket Skriftets Affattelse bedst synes at kunne 
henfores. Herfor taler desuden ikke alene Sprog og Tone, der i 
meget stemmer med de Taler, som findes i den sdagodtsom samtidigt 
med Begivenhederne nedskrevne Kong Sverrer s Saga, men ogsaa 
Forholdet mellem Kongespeilet og et 'andet mærkeligt Skrift, hvilket . 
vi have troet at burde tilfoie nærværende Udgave som Anhang. Det 
er en Afhandling om den norske Kirkes Stilling til Staten, et Strids- 
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skrift, rettet mod den norske GeistHghed til Forstar før Kongen, 
heilket, som senere skal vises, ganske bestemt tilhårer Kong Sverrers 
Tidsalder, og efter al Sandsynlighed mad henfOres til hans seneste 
Regjeringsaar mellem ii96og 1202. Sammenligner man Kongespeilet 
med dette Stridsskrift, saa finder man i det sidste fremsat med Vd^ 
fårlighed og canonistisk Lærdom, samt derhos i en overordentlig bUter 
Tone de samme Meninger med Bensyn til Geistlighedens Qg Konge^ 
dåmmets indbyrdes Stilling, hvilke Kongespeilet kun let og uden 
mindste Heftighed berdrer, idet Forfatteren antyder', ai han derom 
senere ved given Leilighed vil %$dtale sig videre (C. 70, StutnJ. 
Herved ledes man, som det forekommer os, uvilkaarligen til at tænke 
sig Kongespeilet forfattet tidligere end det nævnte Stridsskrift, paa 
en Tid, da endnu ikke Tvisten mellem Kongedommet og Geistligheden 
havde antaget den uforsonlige Char akter , som i -Sverrers seneste 
Regjeringsaar efter Bagler-* Partiets Fremstaaen (1196) og efterai 
alle Rigets Biskopper vare dragne ud af Landet og havde bevirket 
Pavens Band over Kongen og hans Tilhcengere. Antager man nu 
derhos, hvortil vi troe der er al mulig Grund, at den medStatsbe- 
givenhederne fortrolige Forfatter af Kongespeilet har været ndie ind^ 
viet i Tvistighedernes Gang mellem Kongedømmet og Kirken og der-- 
hos er bleven bekjendt med hiint Stridsskrift, saa kunne vi i denn& 
Omstændighed sdge en yderligere Grund til, at han ikke har fortsat 
og fuldendt sit eget Verk efter den i Begyndelsen udkastede Plan. 
Man kan nemlig tcenke sig, enten at han har fundet Materien om 
Geistlighedens Stilling udtåmt i Stridsskriftet og derfor anseet det 
overfiådigt at indlade sig paa den, -- eller at han, efter at vasre, 
ved hiint Skrift eller paa anden Ma^4^ kommen til Erfaring om, 
hvor voldsom Striden mellem Konge og Geistlighed var bleven, og 
med hvilke farlige Vaaben den fartes, har fundet det betcenkeligt at 
behandle et Emne som det ham foreliggende, og derfor har ladet sit 
Verk ufuldendt. Skulde det senest anfdrte forholde sig rigtigt, saa 
blev Kongespeilets Forfattelsestid at lægge mellem Åarene 1190 og 
1196, og Forfatteren maatte da antages at være en af Norges da^ 
værende Håvdinget, udentvivl en Lendermand, af Birkebenemes Parti 
eller i det mindste en niaadeholden Tilhænger af Kong Sverrers Sag. 
Saameget er vist, at det er denne Konges og dette Parties Stats^ 
grundsætninger, han paa en rolig, lidenskabsfri Maade udtaler. At 
Sverrer selv — hvad Enkelte have formodet — skulde være Forfat^ 
teren, kan ikke antages ifolge den Maade, hvorpaa denne, som oven-- 
for anfårt, omtaler sig selv, sin Stilling og sin Hjembygd. Et an^ 
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det SporgsmacU er, om Kong Sverrer, uden selv at være den egent- 
lige Forfatter^ muligen kunde have paavirket denne, og benyttet ham 
som Tolk for sine Meninger i den Deel af Skriftet, SQm handler om 
Kongedommet; — herom lader sig dog vanskeligt noget afgjore*. 

Forresten bor man vistnok i Underségelsen om hvo der er Ver- 
kets Forfatter ikke lægge nogen Vegt paa den Omstcendighed , at 
det er en Fader ^ som her ind for es belcerende sin ^on, og at det i 
Indledningen (S. 2) heder , atSånnen paa Faderens Anmodning kar 
optegnet den lærerige Samtale. Det kan nemlig neppe betvivles y at 
dette ikkun er en Indklædning, som Forfatteren vilka^rligt har dannet 
for det dialogiske Foredrag j hvilket han, i Overeensstemmelse med 
hine Aarhundreders meget almindelige Smag, agtede ai benytte i sit 
Verk. Men derved at denne Omstændighed maa betragtes som al- 

* De ovenfor opstillede Grunde vise ogsaa, som vi troe, tilstrækkeligen , hvorfor vi 
et kunne være enige med de lærde Udgivere af „Grønlands kisioriske Mindes^ 
mærker^, i den i dette Skrifts 3die B, S. 265-270 fremsatte Gisning om Skrif- 
tets Alder og Forfatter. De helde, med Hensyn til Aldet*en, til H, Finsens 
Mening, at Affattelsestiden falder mellem 1150 og 1160; dette stotfe de deels 
derpaa, at Shiftet om Indiens Undere j der skulde være sendt fra Indien til 
Keiser Emanuel, og kommet til Norge kort for Kongespeiiets Affattelse, med 
storst Rimelighed maa antages at være bragt til Norge af Endride Unge 11J50 
eller 1155, deels paa Talemaaden S, 43 om Gronlændingeme „en {>0' hafa {>eir sér 
nu byskup", hvilket synes at antyde et temmelig kort Tidsrum mellem Affattel- 
sestiden og Oprettelsen af Grotdands Bispestol 1125, Men hiint Skrift omtåles , 
ikke, som om det var bragt umiddelbart fra Constantinopel td Norge; det synes 
tvertimod rimeligere, ai det, som saamange andre Skrifter fra Syden, gjennem 
Afskrifters Afskrifter og Oversættelser har fundet Veien tU Norden, og dette 
bliver saameget sandsynligere, som Skriftet vel maa antages at være Originalen 
tU den i Danske Magas, 3 B, S. 171 — 176 optagne Beretning om Jon Prest 
. (Presten Johannes), der ogsaa siges at vcere sendt til „Romernes Konge Ema- 
nuel^ (hvilken Flere have forvexlet med den porfugisishe Konge Manoel) og son\ 
^ har været udbredt i forskjellige europæiske Lande, ' Forfatterskabet tiUægge de 
enten, som II. Finsen, Erling Vidkundson den Ældre af Bjarko, eUer Ntkoldus 
Sigurdsson paa Steig (j- 1176), men om end ikke chronologiske Omstændigheder 
her vare i Veien, bliver det dog, saa rimeligt det end forresten kunde synes, 
umuligt ~at tamke paa noget Medlem af disse IIovdinge-Æfter , der begge korte 
til de Slægter i Landet, som ivrigst stode paa Magnus Erlingssons Parti, hvilket 
faldt sammen med Geistlighedens, og bekæmpedes af Birkebeneme. 

Det tdrde forresten ikke være umuligt, ai den fremmede Maade, paa hvUken 
Forf,, skjont en Beboer af det nordlige Norge, omtaler Nordlysene Cap, 19. S, 
46. 47,- kunde afgive et chronologisk Moment, da der, som bekjendt, gives Perio- 
der, hvori Nordlys ere stærke og hyppige, andre, hvori de ere svage og yderst 
sjeldne, RimeligvOt har der i Slutningen af det 12te Aarhundrede været en 
saadan Periode, 



deles utæsetiiUg, svækkes ingenlunde Vegten af de ovenfor paapegede 
Antydninger, som ellers i Skriftet findes om Forfatterens Stilling og 
BopæL 

. Hvad Verkets Indhold angaar, da viser dette sig ai være 
hentet fra forskjellige Kilder, En stor Deel af det fremstiller Frug- 
ten af Forfatterens egen Tænkning og umiddelbare Livs-Erfaring, 
og er saaledes i strengeste Betydning Originalt. Hertil maa uden 
Tvivl hi^nregnes hvad der findes om Handelsmandens Idrætter, om 
visse Naturmærkværdigheder i Norge, om Kongeddmmet, om Hirden 
og Hirdvæsenet, om den Indflydelse, Kongen, hans Raadgivere og 
nærmeste Omgivelser dve paa Folkets Ve og Vel, om Kirkens For- 
hold til Kongeddmmet m. m. En Deel grunder sig paa Andres 
mundtlige Beretninger, hvilke Forfatteren i det Hele har antaget for 
troværdige; saaledes Fortællingerne om Irland*, Island og Grdn- 
land samt om Havene ved de sidstncevnte Lande og de deri fore- 
kommende Dyr (C. 10. S, 2f}. En Deel stotter sig til fremmede 
navngivne Skrifter; saaledes Bemærkningerne om Pinselsteder foY 
de Dode i den underjordiske Ild paa Sicilien til den hellige Gre^ 
gorius's Dialogus (C. i 3, S. 33. 35)**, Beskrivelsen af Verdens-- 

* De feste af Beretningerne om Irland findes ogsaa, shjont noget forskjeUigt, hos • 
Giratdus Cambrensit, i hans Topographia Hiberniæ, see 'Finsens Disser tats forase 
den store Udg. af Kongespeilet , hvor Citaterne findes anforte. Endnu flere fiu^ 
des i ei gammelt laHnsk Digt om Irlands Vndere, opbevaret i dét cottonske Bibi. 
i British Museum, Titus. D. XXIV fol 74; det er aftrykt i Wright og Hal- 
liwell's Reliquiæ antiquæ, vol, IL S, i03 — 107, Her fortælles blandt andet om 
den, hvor Ligene ikhe raadne, om Vandet med forstenende Kraft, om Kilden, 
som farver Haaret graat, om det i Luften seiUnde Skib, om 6en, hvor iniei 
Vasen af Kvindekjon kan komme, og om at intet giftigt Dyr kan leve paa Ir- 
land, Men heller ikke her findes KongespeHets Beretninger fuldstændigt, eUer 
ligelydende med dette. Man soger f. Ex, baade her og hos Giraldus forgjeves 
Fortællingen om Klepsan, med mindre der .skulde sigtes hertil i f digende besyn- 
derlige Linier af ovenanfårte Digt: • 

ContJnel hæc hominis cujuadam terra 8q)ulcruin 
Foemineas lurbas fallentis mofe doloso, 
llle etenim numerum ingentem violavit earum: 
Fine tamen fuerat felici crimina deflens: 
Ergo modo miro mulier, si viderit illud, 
Federe vel ridere solet cernendo sepnlcrum, 
Dormine (sic) jam resonal quod si non rideat illa. 
Vor Forfatter har derfor vistnok ost af en mere umiddelbar KUde, 

** Med den heUige Gregorius er meent Pave Gregorius Magnus, ddd 60i , og det 
paaberaabte Verk er^hans Dialogorum libri IV. 
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systemet til Isidorus (C i9. S. 45}^, det lidet der tales om In- 
dien til en Bog- om Indiens Undere, om hmlken Forfatteren siger, 
at den for kort Tid siden var kommen „hid i vort Land^ og sagdes 
at være skreven i Indien og sendt til Emanuel Grækernes Keiser, 
men at Mange mistænkte den for Lognagtighed (C. 8, 9. S. fPj**. 
En Deel endelig er ligeledes ost af fremmede skrevne Kilder, men 
som Forfatteren ikke angiver; dette gjelder især om de Stykker, 
der indeholde Fortællinger af den bibelske Historie, hvor det tydelig ' 
viser sig, -at Bibelen selv ikke er den umiddelbare Kilde, — af Hel- 
gen-Legender og af Verdenshistorien; hvortil ogsaa uden Tvivl kan 
foies Meget af hvad der er talt om Kongen og hans Pligter, om . 
Domme og Straffe, om den himmelske Visdom, om Krigskunst, Vaa- 
ben og Vaabenovelser, Men overalt, hvor Forfatteren har benyttet 
fremmede skriftlige Kilder, viser han en Selvstcendigked i deres An- 
vendelse, der paa en vis Maade giver hans Arbeide ogsaa her Ori- 
ginalitetens Præg. Gives der end enkelte Stykker, som ere reent 
ud oversatte, f. Ex. Kongens Bdn, der er indfdrt kaade paa Latin 
og Norsk (C. 54. S. 128—135) og maaskee Visdommens Tale QC. 
56. S. 137—139), saaer Oversættelsen dog saa fri, let og vel for- 
met efter det oldnorske Sprogs Fordringer, at den ikke kan andet 
end give et meget hoit Begreb om Landssprogets daværende Udvik- 
ling og om Forfatterens Dygtighed til at benytte det. Forresten har 
det endnu ikke lykkets at opdage de skrevne udenlandske Kilder, som 
Forfatteren har benyttet uden at nævne, dem. 

Kongespeilet har altid været anseet, og det ganske vist med 
Rette, for ew af den norrone eller oldnorske Literaiurs storsté Pry- 
delser. Neppe fremtræder i noget andet norsk eller islandsk Skrift 
fra Middelalderen det norrone prosaiske Sprog ~i en mere udviklet 
Form, aabenbarer en storre Rigdomsfylde og Dannelighed, eller be- 
væger sig med mere Sirlighed. Hertil kommer at Skriftets Indhold 
kaster et. klart Lys over Nordmændenes baade intellectuelle og ma- 
terielle Liv i det Tidsrum, i hvilket det fremgik. Det fremstiller 
for os de Sædelighedens, Klogskabens og Slebenhedens Grundsæt- , 
ninger, paa hvilke Nordmændene i hine Tider troede, at det private 

* Isidorus Hispedensis (Biskop af SeviUa), dod 636. Her sigtes Hl hans Verk 
de natara rerum, htfilhei findes i Isidori Hispalensis opera, Parisiis 1601 fol. p. 
354—373. 

** Deiie Skrift have vi nys forhen omtalt, og bemærket, at det rimeligviis er det 
samme som, eller Ugger iU Grund for Beretningen om Jon Prest, af hvilken en 
gammel dansk Oversættelse er ^aftrykt i „Danske Magatin^. 
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Lic ligesaavel som Slatsstyrelsen burde bygges, og lader os i denne 
Fremstilling spore en aandelig Udvikling, en Sands for Religion, 
Sædelighed, Oplysning og Videnskabelighed , samt en Dannelse og 
' Slebenhed hos Folket, i det mindste dets hoiere Klasser, som man i 
Middelalderen, almindelig betraglet som. Barbariets Tidsalder^ og i 
Norge, denne Udkant af Europa, tfanskelig skulde vente at finde. 
Vistnok udtaler sig ikke i Kongespeilet den norske Folkecharacteer 
saa skarpt og upaxwirket af fremmed Indflydelse, som i hiint gamle 
Digt fra Hedendommen, hvormed vi i Begyndelsen af denne Fortale 
har sammenstillet det, i HdvamdL Den viser sig afsleben ved Chri^ 
stendommen og ved Deelagtiggjårelsen i den almindelige europæiske 
Dannelse; — men den fremtræd^ desuagtet med saa megen Eien^ 
dommelighed, i saadan Samstemmighed med det norske Folkeliv, som 
det i Sagaerne skildres og i de gamle Love udtaler sig, at man ikke 
et Oieblik kan betcenke sig paa at kalde Skrinet i Aand som i Sprog 
egte norsk. Det er derhos en lit er ær Frembringelse, hvortil ikke 
alene intet af de andre nordiske Folkefærd, men neppe noget Land 
i Europa fra den Tidsalder og i Landets eget Sprog kan frem- 
vise Mage. 

At man i Norge stræber at gjore et saadant Verk saa tilgcen- 
geligt som muligt for Alderdomsforskerne og Sprogforskerne baade 
i og udenfor Fædrenelandet, maa vel ansees at være i sin fuldkomne 
Orden; og hertil have vi troet at bidrage vort ved at tilveiebringe 
en Baandudgave i Grundsproget, hvilken kunde vcere brugbarere og 
i visse Dele ogsaa correctere end den ældre* med latinsk og dansk 
Oversættelse forsynede, der ved Rector Halfdan Einarsons og Con- 
ferensraad Jon Erichsens Omsorg udkom i Soro 1768^. Skjont 
denne Udgave nemlig er bearbeidet ikke alene med stor Lærdom, 
men ogsaa med en for den Tid ganske ualmindelig Kritik og Omhu, 
saa lader den dog — endog saa fraregnet dens store Omfang , der 
gjor den kostbar og mindre hcendig og skikket til Benyttelse ved 
Underviisning — adskilligt tilbage at onske. Dertil regne vi for- 
trinsvils den Maade hvorpaa Gruhdtexten er behandlet, idet den er 
gjengiven hovedsageligen efter nyere Haandskrifter, medens de ældre 

* Texten til denne Udgave var forst redigeret af Halfdan Einarson paa Istand 
efter de bedste Haandskrifter, som da fandtes der; han har ogsaa skrevet den 
latinske Oversættelse. Siden blev den hele Redaction i Kjobenhavn omarbeidet af 
Jon Eridtsen, der tilli(fe udarbeidede den danske Oversættelse, og forfattede Indled- 
ning, Anmeerkningerm. m. Bekostningerne ved Udgaven afholdtes af den islandske 
Kjobmand Soren Pens. See Fortalen; jvfr. Grqfd. hist. MindesmcBrker 3 B, S, 26b, 
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kt^n ere benyttede for af dem at hente afeigende Læsemaader, — 
samt idet en Retskrivning er anvendt, søm hverken holder sig strengt 
til noget enkelt gammelt Hftandskrift, eller er lempet efter visse 6e- 
stemt gjennemfårte Regler, dannede af det norrone Sprogs eiendom^ 
melige Natur. I nærværende Udgave have vi stræbt at afhjelpe disse 
Mangler, idet vi paa den ene Side, hvad Materien dngaar, saagodt 
som udelukkende have holdt os til de ældste og bedste Haandskrift^r, 
og paa den anden Side, hvad Skrivemaaden angaar, have, i Lighed 
med hvad der har været anvendt ved Udgaven afFagrskinna og til- 
deels ved den ældre Edda, benyttet en conseqvent Retskrivning, pas-- 
sende til det norrone Sprog i dets bedste Periode, og ikke heller 
væsentlig afvigende fra den i de ældste benyttede Haandskriften 
Ved det sidste have vi især haft for Oie Udgavens Bestemmelse for 
de Studerende til Brug ved Forelæsninger. Vi have af samm£ Hen- 
syn troet at burde indskrænke os til en Udgave af den blotte Grund- 
text med de vigtigste afvigende^ Læsemaader og ^t Sag- og Navne- 
Register, idet vi kunne henvise dem, som ville studere Bogen paa 
egen Haand og mest for Materiens Skyld, til de meget noidgtige 
Oversættelser samt de lærde og hoist oplysende Bemærkninger, som 
findes i den éeldre Udgave, hvilken vor ingenlunde maa ansees at 
have gjort over flodig. Endogsaa Fortalen til hiin og den forudskik- 
kede latinske Dissertåts af Jon Finnsson udvikler i flere Dele nær- 
mere, hvad vi i nærværende Fortale kun have korteligen fremsat om 
Verkets Forfattelsestid og rimelige Forfatter. Vi have til Lettelse 
ved Brugen inddeelt Bogen i Capitler, ved hvilken Inddeling vi over- 
hdvedet h(wé taget Hensyn til den Indklædning, som Forfatteren selv 
har givet Skriftet, idet som oftest i Dialogen et Sporgsmaal og 
et Svar udgjore tilsammen et mindre Afsnit, 

De Haandskrifter , som ere benyttede ved denne Udgave, ere, 
f digende: 

i. å) 3 Membranblade (s. Facsimile PL i) indeholdende Stykker 
i det norske Rigsarkiv, fundne om et Fogedregnskab fra Lofoten, 
Brudstykker af en Coåex i stor Qvart (omtrent 40 Linier paa Si- 
den), rimeligvis skreven i Norge i det iSde Aarhundrede. Da disse 
Blade ere Levninger af et fortrinligt Haandskrift, der i Retskriv- 
ning og Sprogform staar forud for de ovrige hidtil bekjendte Ha>and- 
shriftery havfi vi ikke alene troet at burde give Texten eft^r dem, 
saavidt de naQ, men ogsaa for dvrigt lempe Retskrivningen efter 
den i dem brugte. Skriftens og Orthographiens Egenheder sees af 
Facsimilet. Férste Blad reet. begynder nærv. Udgave S. 6 Lin. 5 . 
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ok hreinni fæzlu og ender S. 7 Lin. .92 af hendi lands; fårste Blad 
vers. begynder S, 8 Lin. 21 bau er til seglbota, og ender S. iOLin, 
i2 skipan at ekCki). Andet Blad reet. begynder S. 16 Lin. 20 en 
hvårgi {»essi og ender S. 17 Lin. 28 at sol er hér; andet Blad vers. 
begynders. 18 Lin. 31 vera kalladr og ender S. 20 Lin. 5 jafnskjott. 
Tredie Blad reet. begynder hvor andet slipper, altsaa S. 20 Lin. 5 
sem hanii bindr, og ender S. 21 Lin. 10 fyrir f)å sok; tredie Blad 
vers. begynder S. 22 Lin. 13 {)ær keldur hafa og ender S. 23 Lin. 
24 eitt mikit vatn. b) Fragmenter af 2 Membranblade (s. Facsimil. 
2 PI. 2, indeholdende Stykket S. 151 Lin. 24— 32J t det norske Rigs-- 
arkiv, fundne om et Fogedregnskab fra Hardanger, Brudstykker af 
en god Codex, rimeligvis skreven paa Island i Begyndelsen af det 
lade Aarhundrede. 

2. Cod. Arnamagn. 243 fol. No. 2 eller B Membr. (s: FacsinUl. 
1 PI. 2). Orthographien viser noksom, at den er skreven i Norge; 
dens Alder sætter Lecior Gislason i hans Skrift „um frumparta is- 
lenzkrar tungu i forriold^ S. XVIII til Begyndelsen af det 13de Aar- 
hundrede. Skrifttrækkene og Forkortningernes Sjeldenhed vidne og 
om en hoi Alder; imidlertid findes Formør, der ellers tilhore yngre 
Sprogmonumenter, f. Ex. Acc. PL syni istf. sonu, o. a. d. Paa 
Grund heraf vover Undertegnede Unger ikke at sætte Haandskriftet 
saa hoit op i Tiden, men antager det snarere skrevet c. 1300. Skrif- 
ten er smuk og tydelig, og Initialerne smukt malede, som medf di- 
gende Facsimile viser. Med Hensyn til Haandskriftets mange Egen- 
hede^r i orthographisk Henseende er det tilstrækkeligt at henvise til 
Gislasons noiagtige Beskrivelse i foranfdrte Skrift S. XVIII— XXV I ^ 
hvor ogsaa fuldstændige Skriflprdver findes anforte. Med Hensyn til 
de sidste kunne vi og henvise til Facsimilet. Spdrgsmaal og Svar fin^ 
des her ndie antydede, ofte med længere Overskrifter, f. Ex. Sunr talar 
snotrlega; FaSir svarar froSr harftla o.d.; undertiden blot sunVj (afiir, 
begge forkortede. Paa enkelte Steder er ogs,aa i denne Henseende 
Feiltagelser indlobne, saa at der staar „faSir* istf. „sunr"; Grunden 
synes at være den, at der oprindeligt, til Veiledning for den, der 
malede Initialerne, har været tilskrevet med ganske smaa Bogstaver 
.p. d. ^. pater, f. d. e. filius; og dette f har Maleren mis forstaaet sotn 
Forkortning af „faSir". Nederst paa en af Siderne findes med en 
Haand fra den anden Halvdeel af IMe Aarhundrede f digende Be- 
gyndelse til et Concepi til et Diplom: ^et fe ollum monnum kunnight 
{)æm fem {)etta bref Ha æder hæræ quedi gudf ok flne at æk {)or- 
rtæin ionfTon lenfinader a hadalande tok f)ueggia manne witne er og- 
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miinéer latturanlTon læth ganga a gran a f)ortdagen neft fyrir gfreg- 
oriuf. Heraf maa man vel slutte; at Bogen pa^ den Tid opbevaredes 
pa>a Hadeland. Andre Marginalier i slet Norsk fra en yngre Tids-- 
alder visey at Bogen fremdeles eedblev at opbevares i Norge. Den 
kom omsider i Arild Huitfeldts Eie, og denne forærede den til den 
bekjendte Jonas Jac. Venusinus. — Denne Codex have vi lagt til 
Grund for nærværende Udgave, naar undtages, hvad der er trykt efter 
de under i. a, anforte Membranblade, samt hvad der formedelst Lor- 
kuner er trykt efter de under 3. anforte. Hvad der saaledes mangler 
i denne Codex, er f digende: Indledningen eller forste Capitel, som 
rimeligi^is aldrig har staaet her; dernæst mangler, paa Grund af en 
Lakune paa 8 Blade i Codex, Cap, 6 fra Ordene muni fieim vel 
gegna (S. 13 Lin. 31), samt hele Cap. 7, 8, 9 og Begyndelsen af 
iO indtil um {)aa, fiar sem {)au C5. 2i Lin. 22), og da dette Haand^ 
skrift har stillet Underne om Island foran dem om Irland, indfalder 
foigelig dette ogsaa i denne Lakune, og saaledes mangle Cap. i2, 
i 3, 14 og 15;- fremdeles mangler formedelst Lakune af i Blad fra 
fina ok 611 (S. 66 Lin. H) indtil vera jafn hinura (S. 68 Lin. 20); 
endvidere mangler ved en Lakune paa 3 Blade fra Ordene kaa$ mik 
til (S. i63 Lin. 9) indtil Ordene [)egar engi verfir (S. 169 Lin. 29); 
endelig ophorer Codex med Ordene hverju hanu eigi at svara<Sf. 171 
Lin. 37. Desforuden findes paa to Steder mindre Lakuner paa 
Grund af en Rasur af nogle Linier; den fårste af disse Lakuner 
indfalder S. 8 Lin. 34 efter spakastr og ophorer meå en ef fé [)itt 

' S. 9 Lin. 6; den anden indfalder S. 118 Lin. 13 efter eigi frodltg 
og ophérer Lin. 23 med Ordene sé opt heyrfi. 

Hvor man har afveget fra dette Haandskfift, har man angivet 
dets Læsemaade i Varianterne ved en Stjerne; dog er herved ikke 
taget Hensyn til aabenbare Skrivfeil eller Udeglemmelser. 

3. Cod. Amam. 243 fol. No. 1, No. 10, No. 5, No. 6, samtlige 
islandske Membraner fra det 15d^ Aarhundrede, hvilke dog hist og 

'her have enkelte Defekter og Lakuner. Den fuldstændigste i saa 
Henseende er No. 1; med denne stemmer No. 10 temmelig overeens; 
No. 5 har i den fårste Part af Bogen mest Lighed med No. 2, 
derfor ere Underne om Island, def paa Grund af den store Lor- 
kune mangle- i No. 2, givne efter denne; No. 6 har af alle disse 
den bedste Retskrivning og Sprogform, men udelader ofte sjeldnere 
Ord og Udtryk, eller ombytter dem med andre^. Alle disse ere &e- 
nyttede til Varianter, samt til at udfylde Lakunerne i No. 2, saa- 
ledes at den af dem da er bleven lagt til Grund, der i det nærmest 
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foregaaende eller efterfålgende syntes ai hace mest Oeereensstea^ 
melse med sidstncetmte Codex, De åvrige Nummere under 243 fol. 
ere deels kun Membranfragmenter paa nogle Blade, deels Membraner 
fra i 6de og i 7 de Aarhundrede samt Papir saf skrifter , hvilke dog af 
og til ere blevne jevnforte. Læsemaader, som ikke bestyrkedes ved 
nogen af disse Codicés, men som i den ældre Udgave maa skrive 
sig fra de Haandskrifter, der paa Island stode til Einarsons Raa- 
dighed, ere i nærværende betegnede med „Udg.*^ 

4. Endelig findes i det kongelige Bibliothek i Kjåbenhavn et 
Membranblad af en ypperlig Code^ af Kongespeilet, en tospaltet 
Qvart med 2 7 Linier paa Siden, skreven i Norge rimeligvis i Slut- 
ningen af i 3de Aarhundrede næsten uden Forkortninger, Dette til- 
oversblevne Blad begynder med Ordene svå heimskir frændr (S. 7 7 
Lin. 29) og ender med f oat hann sé mjok vitr sjålfr ef fat haffii 
(S. 79 Lin, 18),. Folgende meddeles deraf tit Prove: 

filivf ad patrem 
j^ætta er vift audfynt at ef fetaer aller ogævo atburdir 
koma i eitt hværl riki. ^a tyniz ^at at vifu ef nokora rid 

~ fiendr fu seve. En ^o munu vift dæmetil vera flicra at-> 
burda oc er {)ærf vif van at mikit illt oc marghfolld 
ogæva man af llanda adr en Jukizt hvervetna. er flikir 
atburdir kunnu at verda. Dat er mer nu oc fynt ef med 
flikri ugævo tynaz fidireda logh i einu hveriu riki fem 

^ nu havid fer rætt. {)o at gud vili frælfa (»at um fidir af 
ufridi oc bardagha oc fnui {)yi unndir einn hofdingia. 
æptir flika oré. {)a man ^o folket' allt ^at fem {)a livir 
eptir uhouæfct oc Hdlauft. oc man vifl {»urva fva fem. 
t)er foggdud fyrr. hvartveggia godra kenninga. oc ^o 
i^undum mioc hårdra reffinga. Oc |>o man fa er tæer 
vidr {)yi riki ^urfa langa ftund oc mikinn kraft oc hard- 
hendi adr en {)at riki korne i fama Had er fyrr var. 

Det bemærkes, at i Varianterne adskiller y,;^ QSemikolon) Læse-- 
maader efter forskjellige Haandskrifter, Parentheser () omslutte 
en Læsemaade, naar den blot gjælder et enkelt Ord, som i en an- 
den Codex træder i Stedet for det nærmest foran anforte. Inde- 
holder Varianten flere Ord, er Stedet i Texten, hvorfra den skal 
regnes, betegnet med [, 

Vi have, som allerede ovenfor antydet, troet at burde til f die 
denne Udgave af Kongespeilet som Anhang den mærkelige Af handling 
om den norske Kirkes Forhold til Staten, hvilken tidligere særskilt 
er udgiven af Conferensraad E. C. Werlauff under Titelen Anec- 
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doton historiam Sverreri regis Norvepfiæ illustrans. Havniæ 1815, 
Dette lille Stridsskrifts Førfattelsestid lader sig med temmelig Sik- 
kerhed bestemme, Heor det nemlig taler om den Strid, der fandt 
Sted mellem Norges Konger Eystein og Inge, Harald Gillés Sonner, 
cmgaaende Besættelsen af Bergens Biskopstol efter Biskop Sigurds 
Dddy heder det, at denne Begivenhed ikke laa fjwmere i Tiden, end 
at Folk, som endnu levede, kunde erindre den (S. i8&). Nu dode 
Biskop Sigurd i Aaret H56*; og netop 40 Aar senere, nemlig 
ved H96 — en Tid som godt phsser til den anférte Angivelse — 
naaede Striden mellem Kong Sverrer og de norske Biskopper med 
Erkebiskop Erik i SpidseT{ netop sin stdrste Hdide, i det de sidste 
bevirkede Pavens Band over Kongen og desuden reiste Baglernes 
farlige Parti imod ham, medens Sverrer fra sin Side standhaftigen 
baade med Vaaben og Ord forsvarede sin og Kongedommets Ret. 
Der er intet Tidspunkt i hele Norges Historie — især inden de 
Grasndser af Tid, som Skriftets anforte Yttring medgiver — paa 
héilket Afhandlingens Tone og Skildringer saaledes passe som paa 
den ovennævnte nemlig mellem H96 og Sverrer s Dddsaar i'202. 
Til denne Tid har ogsaa Werlauff i Fortalen til sin Udgave henfort 
Skriftets AffaUelse, Forfatterens Navn' er os ubekjendt, skjånt det 
ikke synes at hai^e været det for Samtiden; i det mindste har man 
Grund til at slutte dette af de Udtryk, som bruges paa et Sted (S- 
188): „Men hvis der er Nogen, som siger, at vi ikke have ret for^ 
tolket disse Ting (nemlig de Sætninger, der i det Foregaaende ere 
anforte af Decretaleme) da henvende han sig, hvis han vil, til os og 
lade sig siden overbevise, saafremt vi faa svaret ham med gode 
Grunde^. Ved dette Skrift er der^ forovrigt visseligen Adgang til 
at gjette paa Kong Sverrer selv som Forfatter, da baade Tanker 
og Tone i det svare til hvad man af denne Konge kunde vente, og 
han desuden, som bekjendt, havde foliet en geistlig Opdragelse. 
Skulde man imidlertid finde, at den Indsigt i den canoniske Ret og 
i Kirkens Historie, som i Skriftet lægges for Dagen, er for stor, 
til at man skulde Jormode, at Sverrer skulde have kunnet til^ 
egne sig den i sin Ungdom, eller vedligeholdt den under sit sienere 
urolige Liv, — saa maa man tillægge det en af de norske Geistlige, 
der trods Erkebiskoppens og Pa/vens Fiendskab mod Kongen vedblev 
at være denne tro, og antage, at det er forfattet efter Kongens Op-' 
fordring og muligen under hans Tilsyn, for at oplæses offentlig til ^ 
Gjendrivelse af de Beskyldninger, hans Modstandere gjgrde ham, og 

* iølenxkir Aimålar p. 64. 
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af Geistlighedens (werdrepne Anmasselser. Skriftet er fuldkommen 
populært, i det nemlig Citaterne af den canoniske Ret ikke alene 
ere anforte paa Latin men ogsaa i norsk Oeersættel^e. Vi mile 
ikke ud farligere omtale dette lUle Skrift ^ da alt head derom kan 
siges allerede er udviklet af Werlauff med den ham egne Skarpsin-- 
dighed og Lærdom i Fortalen til hans Vdga/ce, til hvilken r« heneise 
vore Læsere, 

Det vil lettelig sees, at vi ved Udgaven af dette lille Skrift 
have brugt en ganske anden Fremgangsmaade end ved Kongespeilet, 
i det nemlig Texten ordret er given efter det, saavidt hidtil be- 
kjendt, eneste gamle Haandskrift af den, hvilket indtager i2 tvespal^ 
tede Sider i den amamagnmanske Membran^Codex No. Hå Å. 4to, 
og maa efter Bogstavtræk og Retskrivning antages at va^re fra det 
i 4de Åarhundredes for ste Halvdeel. eller Midte*. Heri er Wer-- 
lauffs Udgave fulgt, efterat dog tindertegnede , Munch, forud ndiag'^ 
tigen havde sammenholdt den med Original-Haandskriftet og hist og 
her foretaget en ubetydelig Rettelse. Vor Mening kunde ikke være at 
levere noget bedre, end hvad der allerede havdes fra Werlauffs kyn-^ \ 

dige Haand, men vi onskede kun, at Læseren af KongespeHet skulde \ 

stedse have en let Adgang tU denne Afhandling, med hvilken hiint j 

Skrift efter vor Formening staar i en saa mer Forbindelse. Vi have 
i Margen tilféiet Tal, der betegne Spalterne i OriginaUHaandskriftet 
og ved en liden vertical ^reg i Texten antydet Overgangen fra den 
ene Spalte til den anden. Da fiere af de forekommemk latinske Ci^ 

* Egenhændige Optegnelser af Arne Magntusm vUe, at den her nætnte €odex tilligemed 
en anden, der indeholder dei Kalendarium, kooraf Langebek i 5te B. af Scripiorea 
rer. Dan. Pag. 385 meddeler nogle nekrologishe Optegnelser, oprindeligen , forend 
det kom 'i Arne Magnussons Eie, udgjorde een Codex med No. 322 fol., der 
indeholder en fortrinlig Afskrift af den nyere ^rulatMngsloff, Byl&9en og Hirdskraa 
m. fti. Af andre Notitser erfarer mtm^ ai den samMe Coiex omtrent ved Amr i 

- 1600 kaldles Stegethings- Lovbog , og saaMes i længere Tid haode hdrt hjemme 
paa Hédogaland, ligesom en Antegnelse fra 1550 i Lovbogen viser, at Jon' Si- 
monsson. Lagmand paa Agder, fik Bogen af sin Broder, der havde varet Sog~ ' 
neprest (Kirkeherre') nord i Salten. Disse Omstændigheder, sammenholdte med 
den, at Kedendariets nekrologiske Data angaa foruden et Par kongelige Per 
soner, kun Medlemmer af den mægtige Bjarkå^Æt, synes at gjore det rimeUgt, 
at Bogen engang har været opbevaret paa BJwrko* elier Oetmmdéte hos en af, 
Hr. Bjarne Erlingssons og Hr. ErUng Vidkundssom Undergivne eller TUhængert 
4 Hdlogaland. Da begge disse Magnater stode i et spændt Forhold tU GeistUg•^ 
heden, er det heel rimeligt, at de kunde onske at besidde en Afskrift af det un- 
der en tidligere Feide mellem den geistUge og verdsUge Myndighed affattede 
Stridsskrift. 
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tater af Decretalerne indeholde Feil, der eistnok skyldes en senere 
Afskriver, men som ti dog ikke have troetos berettigede til at for- 
andre i selve Texten, saa have vi ved Slutningen til f diet disse Ci- 
tater med Decretalemes egne Ord efter Corpus juris canonici ed. 
Boehmeri 1747. 

Vi maa til Slutning bemærke at nærvcerende Udgave af Konge- 
speilet egentlig blev foranstaltet i den Hensigt at ledsage et Indby- 
delsesskrift fra det akademiske Collegium til en Vniversitetsfest i 
Anledning af Hans Majestæt Kong Oscars Kroning som Norges 
Konge, hvilken var bestemt at finde Sted i Lobet af indeværende 
Aar, Uforudseede Begivenheder have forvoldet, at Kroningen er 
udsat til en senere ubestemt Tid. Da Udgaven imidlertid vctr sin 
Fuldendelse ganske nær, og der ingen Grund syntes at være til at 
lade den henligge i Icengere Tid upubliceret, saa besluttede Colle- 
giet sig til at lade den folge Forelæsnings- Catalogen for indevæ- 
rende Aars andet Semester, Det gjorde dette saameget hellere som 
et Savn for den studerende Ungdom derved blev afhjulpet, da nem- 
lig Kongespeilet horer blandt de Skrifter, hvilke det er paalagt at 
læse og opgive til philologisk Embedsexamen, og en Udgave deraf, 
som kunde være brugbar ved Forelæsninger, ikke tilforn fandtes. 

Chriåtiania, i Juli 1848, 

i R. Keyser, P. A. Munch. C. R. Unger. 
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Ek leidda allar ifirottir fyrir augu hugar, ok rannsakaSa ek 
med athygli alla sifiu hvcrrar iØrottar, {)å så ek mikinn fjolda mædask 
i villistigum^ {)eim, er fra holluØu, siØligum |)j6dg6tu[n [i villiåttir 
usida^, ok tyndusk^ i ubyggiligum dolum{)eir, er {)å stigu géngu^ er 
mest lågu forbrekkis^ |)viat f)eir t)reyttusk af langri mædi runnins 
vegar ok hofdu eigi brekktimegin til uppgongu, ok eigi fundu {»eir 
gagnstigu {)å, er j)å mætti leida til Irjdfivega siØa. 

Så Qaldi syndisk mér tynask mm ymsum atburfium: sumir fyrir ^i^^'^ 
fåfrædi sakir, fviat villistigar våru^ft§i mjok trofinir, at |)eir syndusk ^»^ 
fysiligstir at ganga, ok hugdu fåfroØiii', menn, at ^at væri |)jodgotur, 
fviat |)ar var mestr Qoldinn å; en siimlr tyndusk fyrir leli sakir ok 
ræktarleysi* ; sumir hræddusk håfi ok spott; ef feir géngi'sér einir 
at vegum; en sumum^^^k til{)rålyndi ok illska m.s^d^ ymsum girndum. 

En f)å er ek haf^ sét hafnan siØsemi ok tj6n. hg^iABMia , ^å 
hngSa ek med mér, hv^n stig er ek sky Ida gan^.%ftw|,'1.qjpi8> yrfia 'p^'^' 
eigi einn saman å staddr å |)eim veg, er ek tæka ganga; |)6 eigi {)å 
stigu, er ek så flesta |>rcytask å, at eigi mæddi mik brekkumegin, ef 
ek fystumk aptr at hverfa. 

En med |)vi at fadir minn var lifandi ok unni mér vel, |)ektisk 
mér at leita hans rådagerSar, heldr en ek tæka |)at råfi mefi skjotu 
ålili, er faånum syndisk eigi. Ok rann ek til .fodur mins skyndiliga, 
ok birta ek fyrir håuum alt mitt erendi.^ En fyrir |)vi at faSir minn 
var bædi vitr ok goSviljaØr, {)å fann ek hann i goSu skapi, |)egar er 
hann. heyrfii, at ^at var erendi mitt, at leita nytra^ siØa; ok lofadi 
hann mér at spyrja sliks, er ek vilda, um stØa athofn eda grein i 
hverri idrott; ok hét ^vi at gera mér alla sidu kunna til hverrar 
iJrottar, er ek spurSa, få sem makligslir væri hverri iftrott at fylgja; 
ok hann hét at syna mér til viSsyndar |)å villistigu, er flestir byrja 
medupphafi, {>eir er snuask frå sidligum{)j6dvegum; oksvå hét hann 

O viIliiBtig;um ').ok leiddu i villu ok usidu (yilluI)okur ujsida) ') allir iUf, 
*') den trykte Udgave indskyder her: en sumum {>dUi einsligt at ganga 
adra vegu en få er flestir géngu *) t^^ndra 
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at syna mér gegnliga^ gagnstigu, |)eiin er aptr vilja hverfa af villi- 
åltum* til [)j68vega3. 

En |)vi næst byrjafia ek ræfiu mina med upphafligri spuming 
um kaupmanna idrottir ok ^eirra sifiu. En at lokinni {)eirri ræfiu ok 
spiirningum ok fengnum svorum, |)å dirfdimik ek i rædu ok spurningum, 
ok steig ek hått upp til idrotta umrædu, |>viat ek tok |)ar næst at 
spyrja ok forvitna um konungliga siSu ok annarra storhofdingja ok 
f)eiiTa manna ^ er |)elm fylgja eda f)jona. Ok e1gi lét ek med oUu 
uspurt um lærdra manna idrottir eda |)eitra sidu. En {)o lauk minni 
spurning med f)vi, at «k rædda um idrott bonda ok Qolmennis |)ess, 
er land byggvir, ok {)eirra sidu ok athæfi. 

En |)å er ek hafda fengit gnog svor ok vitrlig af munni fodur 
mins um alla hluti, er ek spurda, f)å våru nær'staddir gofgir menn 
ok spakir, {)eir er heyrdu mina spurning ok hans vitrlig andsvor ok 
sailnlig; |)å bådu |)eir |)ess, at ek sky Ida alla okra rædu skrifa ok 
boksetja, at eigi yrdi su ræda svå skjott med tjonum, sem [vér |)Ogn- 
udum^, heldr væri hon |)å morgum nytsamligt gaman, er eigi måttu 
halda skemtan af oss, er nær vårum |)eirri rædu. 

En ek gerda bædi eptir bæn |)eirra ok rådum, ok studerada ek 
mikit i |)eim rædum med athugasamligu minni, ok setta ek allar f)ær 
rædur i eina bok, eigi at eins til eyrna gamans ok skjottindrar^ 
skemtunar Jeim er l\f yra, heldr til margfaldrar nytsemdar ollum feira, 
er med féltum athu^a Aema J)essa bok ok fylgja |)vi ollu vel, er 
bydr® i bokinni. En bokin er svågor, at f)6 mun frodleikr i {)ykkja 
ok skemtan, ok |)é mikit gagn, at f)at sé vel numit, okgætt eptir {»vi 
er ritat er i bokinni. En så er hann hefir fulla skilning ok rétta, f)å 
verdr hann ^ess varr, at su er meiri bok er glosa |)arf en hin er 
ritud er. 

En Ijokinni er gefit fagrt nafn, J>viat hon heilir Speculum 
regale^, eigi fyrir drambs sakir fess er ritadi, nema fyrir |)å i^ok 
at {)eim skyldi |)ykkja girniligri til nåms er heyrdi, ok fyrir |)å sok 
adra, at hverr er forvitnask vill um goda sidu edahævésku, edafogr 
ok sannlig ordalog, |)å mun hann |)ar finna ok sjå i bokinni svå sem 
margarlikneskjur eda allskyns smidi i skirri skuggsjå. En fyrir {)vi 
heitir konungs skuggsjå, at|)ar er vist ritat um konunga sidu sem 
annarra manna, enda er hann hæi^tr at nftfni, ok å hann at fylgja 
fegrslum sidum, ok hans hird ok allir adrir hans ^joaustumenn, at 
allar fjodir taki af J)eim god dæmi til rådvendi ok godrar medferdar 

^) gengiliga ') yillustigum ^) mannkosta tilf. Udg, '^) sem verdr ^egna 
fogn *) skjotrar *) bodar ''j eda konunglig. skuggsjå iilf. Udg, 
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ok allra annarra hæveskra sida. Enda å konungrinn liverr sem einn 
at sjå opt i f)essa skuggsjån, ok lita fyrst å sjålfs sins siSu, ok {»vi 
næst allra annarra {»eirra, er undirhånum eru; sæma allapå, ergoda 
siSu hafa, en teinja |>å til godra sida mefi aga, er fiigi megu ognar- 
laust nuiKiit få. En f)6at {)at nafn sé heldr å, at konungs skuggsjon 
sé kallat, {»å er bon |)6 skipufi oUum at heimild svå sem almenningr, 
Jiviat hverjum er kostr i at sjå, er vill, ok skygna, hvårt er heldr 
vill, um sidu sjålfs sins eda alla aSra siSu, {>å er {»ar må i finna, ok 
Jiess vænti ek, at så mun eigi ufrodr vera taldr eSa meS usiQamonnum, 
er vel fylgir fvi oUu, er par må i finna, ok til hans sidar hæfiV^, 
hvat manni sem han n er at tegund^ e6^ nafni. 

En ef ndkkuiir girnask eda forvitnask at heyra eda nema pessa 
bok, {»å er eigi nauSsyn at forvitnask {)ess nafn, efia hvat manna så 
var, er samansetti ok ritadi pessa bok, at eigiberisk svå til, atnokk- 
urr hafni {)vi, sem til nytsemdar må {>ar i finnask, annathvårt fyrir 
hådungar sakir eda ofundar, e8a einshvers i^åndskapar vifi {)ann^ 
er gerfii. 

En fess viljum vér gjarna beiSa, er ollum er vel veitanda, at |»eir 
goSir menn, er bokina heyra vandliga mefi athygli, {»å rannsaki med 
réttuåliti, ef nokkurir hlutir finnask {)eir, er nauSsyniigir pykkja bok- 
inni vera, ok {)ar eru eigi ådr i settir, annathvårt um siØa athofn efia 
vitrlig ok vifirkvæmilig ordalog, på auki til med godri skipan; svå 
ok ef nokkurir hlutir finnask peir par i skipadir, er spilla pykki fyrir 
bokinni, ok vår skipan^ hefir ofmælt, på dæmi pat med sannsyni af ok 
bæti med godum vilja yfir våra fåfrædi, ok virdi vel ok godgjarnliga 
fyrir oss vart starf ; pviat eigi storfudum vér fyrir drambs sakir, heldr 
fyrir godvilja sakir vid alla på, er purfa [pykkisk ok gimisk^ sliks 
frodleiks. 

En på er ek gékk til fundar vid fgdur minn um penna spur- 
daga, er nii hofum vér um rætt, på lærda ek alla i fyrsta ordi, er 
ek kvadda hann, hversu hverjum byrjar at kvedja eda mæla vid 
sinn fodur. 

//. Sonr. Godan dag, herra minn I Ek em svå kominn til 
ydars fundar sem byrjar hlydnum syni ok litillåtum, at finna åstsam- 
ligan^ fodur ok gofgan, ok vil ek pess ydr bidja, at pér hafit polin- 
mædi at hlyda peim hlutum, er njik fysir at spyrja, en litillæti at 
svara med godfysi spurdum hlutum. 

Fadir. Med pvi at pii ert einga^ son minn, på likar mér vel, 

^) horfir ') tign *) skammsirni ^) {»ykkjask ok girnask ^) åstsaman 
•) reiiei for einka 
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at |)u koihir opt til mins fundar, fiviat skylt væri tal okkart um marga 
hluti; ok vil ék gjarna hl^fftafivi, er ]^!i vilt spurt hafa, ok veita and- 
svor {»eim hlutum, er ek em mcS skynsemd spurSr. 

Sonr. Ek Ifeyri ^at al|)ydu vitni, sem ek ætla satt vera um 
vizku ydra, at varia fåi vitrara mann i {»essu landi, en {)ér erut, til 
alirar speki, |»viat til y Sarrar orlausnar stunda allir~{>eir, er vanda- 
målum eig^u atskipta; enda heyri ek ok, at svå væri, {)å er {)ér vårut 
med konungum, at i ySrum munni {)ottu^ vera 511 landråd, svå logmål 
ok sættargerdir ok allskonar speki. Nii med f)vi at ek em hæfiligr 
arfi yftarr til Qårgæzlu, Ja vilda ek ok gjarna verfta nokknrs* hlut- 
takari af arfi sp^ektar ydarrar, ok vilda ek at f)ér lærftit mik, hvert 
stafrof eda upphaf, er ek mega' {)at nema af ySr, [at ek mega {)adan 
af lesa allar ritningar^ mannvits ydars, ok svå stiga ek i ydur fot- 
spor; |)viat ek vænti, ef ydar missir vifi, at margir muni^ å pat 
stunda, at f>ér munit mik lærfian hafa eptir ydrum sidum. 

Fadir. |>essura rædum |)ykki mér bæfti gott at hlyfia ok [ém 
ek {>o fuss at® svara; f)viat |)at er mér mikil huggan, at ek hefi, til 
f)ess leift eptir mik stor auSæfi, at réttr son minn skyli^ eptir itiik 
njota^; {)viat ek munda varia virda sem minn son væri, {)oat ek hefSa 
getinn, ef fifl væri. En ef |»u vilt nema mannvit, f)å vil ek syna f)ér 
{)ann grundvoU, er upphaf er allrar speki, eptir {)vi sem einn hofuS- 
spekingr hefir mælt: |)at er upphaf speki at hrædask almåttkan gud. 
En hann skal |)o eigi hrædask sem livin heldr meS åstarhræzlu , ' livå 
sem guds son lærSi {)ann er spurdi, hvat væri upphaf bodorfta, en 
guds son visadi hånum til {»eirrar i*itningar, er svå mælti: elskaSu 
gu6 af oUu hjarta f)inu> ok af ollu afli {)inu, ok af ollum mætti |)inum» 
Nii skal gu6i unna umfram hvetvetna, en hræftask guft* hvert sinnl, 
er maftr girnisk rangra hluta, ok låta IJo laust ranga^^ girnd fyrir 
guds sakir, |)6at maSr hafi dirfS å at halda fyrir. manna sakir. Nu 
med f)vi at {)u leitar, hvat stafrof e5a grundvoUr sé til spektarnåms, 
f)å er f)etta eitt satt upphaf ok ekki annat. En. så er f)etta nemr ok 
gætir, {)å missir så ^^ eigi sannrar spektar ok allrar gæzku. 

Sonr, fetta eru vist åslsemdar rå5, sem af yftr er vån,. ok 
er Jo gott ok aufinæmligt^^ hverjum, er gipta fylgir, eri far munu 
|)6 margir hlutir verfia fylgja, Jeir er til iSrotta heyra*^, ef raafir 
skal vitr heita. 

^) j)6tti* •■ ') ndkkut *) mætta "*) er Jadan af læsa ek adalritningar 
*) munu •) udel. ') skal ^) |)6 meiri gedfré, at hann leggi sik eptir 
mannviti ok nytsemdum indskyder Udg. ^) hann ^<^) sér j[)é lausa 
ranglatliga ^0 kann ^') audnæmiligt *') hæfa 
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F(n6ir. |>etta er upphaf allra godra hluta ok stafrof, en af 
stafrofi kynnask'allar bækr*, ok eræ|)vi betr, er fleiri iSrottir fylgja 
pessu*; j>viat af idroltum verftr maftr-frodr, med hverju -athæfi er 
hann vill siSan lifa, hvårt er [heldr er, at hann^ vill vera konungs 
madr eda bondi eda kaupmaSr. 

///« Sonr. Med |)vi at ek em nu å léttasta aldri, ^å fysumk 
ek at fara landa meSal^ , . {)viat ek treystumk eigi til hirdar leita fyrr 
en ek hefSa sét annarra ' manna siSu ådr. Nii er f>etta fysi min, nema 
f ér leggit annat råd til [vid mér*. 

Fad(r. |>6at ek hafa heldr konungsmadr verit en kaupmadr, 
på vil ek |)å idn eigi fyrir |)ér lasta, fyrir |)vi at til pess veljask opt 
hinir bezta menn. En f>at vardar miklu, hvårt madr likisk heldr 
peim, er kaupmenn eru réttir, eda|)elm er sér gefa kaupmanna nofn, 
ok eru |)6 mangarar eda falsarar, selja ok kaupa rangliga. 

Sonr. pat mundi mér vel gegna at tikjask peim,, er vel væri, 
fyrir j) vi at pat mun synask verr en vån væri til, ef ydarr son liktisk 
peim^ er eigi væri® vel. , En hvers sem mér verdr aF audit, på fysir 
mik |)o, at |)ér gerit mér kunnå peirra manna sidu, er vel pykkja 
Tera i |)eirri idrott.^ 

Fadir. Så madr er kaupmadc skal vera, på verdr hann 
leggja sik i margan lifs håska, stundum i hafi en stundum i heidnum 
londum, en næsta jafrian med ukunnuni |)jédum, ok {)arf [madr jafnan 
leida at huga, at hann s§ par vel, sem på er hann staddr^. Nu 
parf hann i hafi mikinn ofléttleik ok hraustleik. 

Nu ef pli ert staddr i kaupstddum, eda hvar sem pii ert, på 
g'er pik sidsaman ok léttlåtan ^; pat gerir mann vinsælan vid alla goda 
menn. Ven pii^^ pik årvakran um morna, ok gakk pegar fyrst til 
kirkju, par sem pér f)ykkir bezt fallit at hlyda tidum, ok hlyd par 
dllum dagtidum .ok messu pegar eptir pttusong, ok bid på medan^^ , 
fyrir pér med sålmum pinum ok peim bænum, er f)u kant. En at 
loknilm tidum. gakk pii [lit ok skygn^^ um kaup pin. En ef likunn 
eru|)érkaup i bæ, på skygn*^ pii vandliga at, hversu |)eir fara med 
sinum kaupum, er mestir ok beztir kaupmenn eru kalladir. pat skaltu 
ok varask um allan pann varning er pii kaupir^^, at hann sé allr 
uspiltr. ok flærdalauss, ok fyrri rannsakadr en |)u^^ festir kaup pitt 

') bokKfltir ») |)es8um ») hann heldr ♦) imilli *) udel, •) er ') 

pyi tUf. ^) jafnan j[)at at hugsa, at hann sé j[>ar vel staddr, sem hann 

er •) réttlåtan *^) udel. *0 amedan ") at skygna^ '*) hugsa 
•*) ok selr tUf, i*) kaupir eda tUf. 
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til fulls. En 611 f)au kaup er {lu kaupir, j[>å hafdu jafnan nokkura I 

skilamenn ihjå, på er våttar sé, hversu I)Ti kaupi var keypt i 

Nu 'skalt |)u at kaupum {»inum fara^ alt til dogurdarmals efta 
rnids dags^, ef svå berr nauSsyn til, en siSan gakk j[)u til matar f)ins. 
Bord f)itt skaitu vel biia med hvitum dukum ok hreinni fæzlu ok gédum 
drykk. Get |)ér vel at bordi pinu, ef |»u åttf)ess kosti; en eptir mat 
{)å gordu annattveggja' , at f)d sofna litla hriS, eda elligar gakk'* 
nokkura hriS ok skemt |)ér, ok sésk um, hvat er adrir godir kaup- 
menn hafask at, e5a nokkurr nyr varningr sé såkominn til bæjar, er 
f)ér sé naudsynligr at kaupa. En er {»li kemr aptr til herbergis |)ins, 
|)å rannsakadu varning |)inn, at hann verSi eigi sidan fyrir'spellum, 
er hann kemr |)ér i hendr ; en ef spell eru å, ok skaitu |)ann varning 
selja, |)å leyndu eigi|)ann er kaupir: syn hånumf>au spell sem å eru, 
ok semit sidan kaup ykkart sem f)it megut, |)å heitir {)u eigi svikari. 
Met ok varning |)inn alian i gott verA, ok |)d f>vi nær sem pii sér 
[at taka mun, en eigi or hofi^, |)å heitir |)u eigi mangari. 

En |)at skaitu vist hugleiSa, at å hverri stundu er f)u målt f)ik 
til tæma^ at minnask å nåm |)itt ok allra mest um logskrår®, f)v{at 
{)at er raunar, at allra manna^ vit er minna en |)eirra, er af bokum 
taka mannvit, |)viat |)eir hafa flest vitni til sins frodleiks, er bezt eru 
lærftir. G6r{)u |)ér allar logskrår kunnar, enmefian erfiivilt kaup- 
madr vera, {)å |)afftu engan rétt |)ér meir annan kunnan gera en 
Bjarkeyjar rétt. En ef J)ér eru log kunn, |)å verftr |)u eigi beittr 
ulogum, ef {)u ått målum at skipta vid jafnmaka |)ina^, ok kantu at 
logum svara oUum målum. 

En J)6at ek ræda flest um logmål, |)å verSr engi raaftr alvitr®, i 

nema hann kunni goda skilning ok hått å ollumsidum, J)arsém madr*® 
v.erdr staddr; ok ef J)u vilt verda fullkominn i frodleik, J)å nemdu 
allar mållyzkur, en allra helzt latinu ok volsku, |)viat {>ær tungur 
ganga vidast, en |)6 tyndu eigi at heldr [|)inu måli eda*^ tungu. 

IV. Sonr. Gud pakki ydr, herra minn ! at |)ér synit oss svå åsl- 
samliga frændsemi, at J)ér synit mér alla |)å liluti, er mér væri naud- 
synligir, ef ek bæra giptu til at nema, eda muna eptir, ef numit yrdi. 
En ef ydr synask nokkurir hlutir enn naudsynligir pessarri'^ rædu, 
j>å vil ek gjarna med athygli til hlyda. 

Fadir, Eru enn |)eir hlutir, er varla^^ må missa i ()essarri 
rædu, ok må |)6 vel lukamed [skjolri rædu^*, ef svå synisk. Vendu i 

*) starfa -) middegis ^) annalhvårt* *) })u liti* *«//"• *3 at taka må ekki or j 

hofi* «) logbækr* ^) annarra* «) jafooka finn* ») til fuUs vitr* i®) 
hann ^Ol^inni* ^-) eptir f)essarrar*; i j[)essarri i')eigi* i*)fain orcJum* 
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f)ik jafnan^ sem vakrastan måttu, ok{)o svå, at eigi spilli heilsii |)inni. 
Vendu f)ik sjaldan hryggvan, {)viat hrygt hugskot er jafnan sjiikt; 
heldr yerdu jafnan b1i5r ok létllåtrj jafnhugadr ok eigl mislyndr. 
Verdu lastvarr sjålfr, ok kemi hverjum manni gott, er |)at vill af |)ér 
nema, ok |)ydsk jafnan en'a beztu nienn^. Gæt |)u vandliga tungu 
f)innar, pvial^ pat er virJitarad, fyrir |)vi at tunga f)in roå sæma pik, 
ok tunga pin må dæma pik; ok poat pii verdir reidr, på mæl pii 
fått ok eigi bræSimæli, pviat eitt orft må pat mæla i bræSi, ef madr 
gætir eigi, er siSan vildi hann med gulli keypt hafa, at limælt væri. 
Enda veit ek enga på hefnd, p6 gdri margir, er mafir fremi* minnr 
sjålfan sik å, en hann deili illum ordum vid annan, poat hann eigi 
usætt [at skipta vi5 hann^. f>at skaitu ok vist vita , at engi er einn 
æfirikraptr efia sterkri, enraafir fåi velhept tungu sina frå munneiftum 
eda illyrSum, efta sogvisi ok ollu® tunguskæfti. En ef pér verfir 
barna au6it, på låttu ekki pitt barn iSrottalaust [verfia upp ålit^, fyrir 
pvi at på er vån, at maSr fåi haldit sik helzt sjålfr til mannvits eda 
idrotta, pegar hann tekr sjålfræSi, ef hann verfir åvita® i æsku, meftan 
hann er undir rådriingu®. 

Enn eru peir hlutir, er pii skalt svå flyja ok varask sem Qånd- 
ann sjålfan, pat er drykkja^^ ok tafl, ok portkonur, ok prætur ok 
kast um vidlogur^^, pviat af pessum grundvollum timbrask enar mestu 
hofuSugæfur^*, ok fair einirmunu lengi lastalausir efiaglæpa, ef eigi 
varask pessa hluti. 

Nemdu vandliga birting lopts ok gang himintungia, dægrafar 
ok eyktaskipan^^, ok kunn vel at skilja ok marka, hversu pverr eda 
vex ukyrrleikr sjoa^*; pviat pat er froSleikr ok p6 nauftsynligt at 
kunnapeim^*, er farmenn skulu vera. GerSu piktolvisan*® vel, [pat 
purfu kaupmenn mjok^^. 

. En ef pli verdr par stader, sera umbodsmadr er konungs eda 
annars hofdingja pésrs, er par hefir landstjorn, sem på verdr pii stadinn, 
på gor på pér at vinum, ok ef peir fremja nokkur naudsynlig litbod 
af hendi landshofdingja , på ver pii greidr i [utbodum ollum ok^® 
firamlogum, at eigi haldir pii til pess småm hlutum, at pii t^nir storum. 
Ver pi ok um pat varr, at konungs sakir komi eigi i pung pér, pviat 
pu veizt eigi, ncma så verdi fégjarn er til saka gætir, ok er verra 

*) «* ') at til iiavistar* tilf, **) ok vit at* *) fremr* *) vid jafningja 
Binn* *) odru* Hlf, ') upp verda fætt; upp fædask* ®) ndkkurs 
aakyiya* •) aga^ *°) ofdrykkja * O li^^st ok vidlOgur ^») ugiptur* 
**) ættaskipan* *•*) sjoar* ^*) j[>eir ^*) talvisan* ^') t>ess t»urfu 
kaupmenn mjok vid* ^®) litboda 
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sidan* al bi5ja en fy rir dnd?erAa [vift al sjå*. Sitto ok ^Idri lengi 
yfir Tamiogi t^inuin, ef^u måll meAréttoTerAibrottkoma, ^Tial^aler 
kaapmaoRa a5al', al kaupa jafnan ok selja siAan skyndfliga firam a leiA. 

En ef (u skall kaupferA ^ina yfir haf bua, ok alla skip sjålfr, 
^a bræA rel skip ^itt nm hauslit ok låt standa undir bråAi um vetrinn, 
ef svå må Tera. En ef svå siAarliga kemr skip til hlunns, al eigi må 
um haostil bræAa, ^å bræA (at at ondverAu våri, ok lål vel (oma 
siAan. EigAji ok i goAum skipam jafnan hlul, eAa elligar [eigAu 
ekki^. Ger ok skip f)iU fysiligt^, f)å veljask goAir menn til, ok verAr 
]>å riCskipat. Bu ok jafnan skip f)iU al ondverAu sumri, ok far meAan 
bezl er sumars, ok haf jafnan druggan reiAa å skipi j^inu, ok ver 
aldri um haustum lengi i hafi, ef {lu matt sjålfr råAa. Gæt vel allra 
(essa hluta, t^å er® van at hlyAi meA guAs miskunn. ^at skaltu ok 
vist^ hugleiAa, at aldri gangi så dagr yfir (ik, al eigi nemir ]^u 
nokkum hlut f)anH er f)ér sé gagn i, ef ^n vill [allvitr heita^; ok 
gersk^ eigi fieim likr, er f)at fiykki usæmd vera, at^^ annarr segir 
eAa kennir {^eim f)å hluti, er ])eim væri mikitgagn i, efjieir næmi^^; 
låttufiér jafnmikla sæmd at nema sematkenna, efj^u villallfroArheita. 

Enn em peir hlutir i småku^^, er hugleiAa f)arf. Ehrerl siniii 
er |)u ferr^^ i haf, f)å hafAu^^ tvau hundruA vaAmåla eAa (rju meA 
pér å skip^^, {>aa er til seglbota sé fallin, ef ]^arf til at taka, nålar 
margar ok ærna f)ræAr eAa sviptingar; f)oal slikt sé småligt at geta,« 
[(o er ]^at opt at^® til sliks {)arf at taka. Saum f)arftu ok mikinn 
å skip al hafa jafnan meA ])ér, svå storan sem pvi skipi hæfir, er (å 
hefir pu, hvårtveggja reksaum ok hnoAsaum. Soknir goAar ok smiA- 
ardxar^^, skolpa ok nafra, ok oli onnur {»au tol, er til skipsmiAar f)|Birf 
at hafa. ^essa hluti alla er nu hefi ek nefnda, |)å skaltu jafnan 
minnask at hafa å skip meA f)ér, ef^^{)u ferr kaupfarar ok åttu sjålfr 
skipit. En ef pii kemr til kaupstaAar, ok skaltu {»ar dveljask, {»a tak 
{»ér {»ar herbergi, sem {»li spyrr spakastan husbuanda i bæ ok vin- 
sælastan bæAi viA bæjarmenn^^ ok konungsmenn. Haf{)ik vel jafnan 
at mat ok at klæAum, ef {)u ått ^ess kosti; haf ok aldrigi uspaka 
menn eAa svarfsama i motuneyti meA {»ér eAa i sveit VerAu sjålfr 
sem spakastr, ok {)o svå at eigi (olir {)u skemdir [eAa stora brigzla- 
staAi^ fyrir ofbleyAi** sakar. En foat nauAsynligar sakar {»rongyi 

») sins ') 8II18 at gæla ') odal *) eig ekki i •) ok syniligt Hl fy 

•) helzt iUf. ') vita ok tilf. ^j ^ly^^ y^^a ») ver ^«) er ^») 

nema i') smålka *») a skip tilf. »*) ein tUf. i*) skipi »«) 

fa er fat fo opt er *') smida æraa* **) er* .^') borgarmenn* '•) 
er til storra brigzla slandi . '^) bleydi ^ 



Cap. 6. . . !:^ 

^ik* til uspektqr, |)å gcrskf)ii [eigibrédr i hefndum fyrr en* |)u sér, 
'at vel verdi framgengt ok {)ar koini nidr sem inakligt er; en e(gi 
skaitu hlauprifr gerask, ef f)u sér at eigi. må framkvæmt verda, ok 
leita {)u {)innar sæmdar {)6at sidar verdi, nema hinn bjodi^ svå, at fiu 
sér vel sæmdr. 

En ef fé f)]tt tekr mikinn voxt^, {)å skiptu {)vi til félags i aSra 
stafti, f)angat sem |)u ferr eigi sjålfr, ok ver |)u^ vandr at félagsmonnum. 
Jafnan skaitu almåltkan gu6 ok ena helgu meyMariu låta eiga nokkut 
i félagi med {)ér, ok {)ann helgan mann er |)u [hefir optast å kallat^ ^ér 
til årnadarords; ok gætpess Qår vandliga^, er helgir menn eigu me6 
{)ér, ok fær l)at jafnan tryggliga til {)eirra staSa^, er f)at var til 
gefit^ fyrir 6ndver8u. 

En ef f)u ått allmikit fé i kaupferSum, f)å skiptu ^vi i {)rjå 
hluti^®; legg einn hlut^* i félag vift J)eim monnum, er jafnan sitja i 
kaupstodum ok sé {)ar^* tryggvir ok kaniii vel vi8 k^up« En tveim 
hlutum skiptu i ymisligar^^ kaupferdir, {)a er sizt vån, at alt verSi 
senn fyrir tjonum, er^^ i morgum stodum er fé {)itt senn, ok er f)å 
vån helzt, at i nokkurum stoøum haldisk, ^éat Qårhåskar kunni [iduliga 
at^^ berask. En ef {)u sér at alhugat^^ tekr fé {)itt' at vaxa storum 
i kaiipforum, f)å tak ^n af två hluti ok legg i goftar jarSir, {»viat så 
eyrir Jykkir optast viss vera, hvårt sem heldr er, at hånum^^ er 
ajålfum audit at njota eda frændum hans. En|)å måttu gera hvårt er 
^ér synisk vid enn f)ridja hlut, at hafa i kaupferdum lengr, eda viltu 
alt i jardir leggja. En |)'o)at {)u vilir fé ^itt lengi hafa i kaupforum, 
Jfå hættu sjålfr at leggjask i hof eda i kaupfarar landa å medal, pegar 
er fé {)iU er fullvaxta^^,.ek f)u hefir rannsakat sidu manna sem f)ér 
synisk; ok mun vandliga alla f)å er ^i sér, hvårt sem eru godir eda 
illir* Mun illa sidu til vidsyndar, en alla goda sidu til nytja sjålfum 
{»ér ok ollum {)eim, er af {)ér vilja nema^^. 

F* Sonr. fat er vist naudsynligt hverjum feim, er forvitnask 
vill slika hluti, sem nuhafif)ér um rætt, atskilja vel hvat [mestverdr 
nema*^, ok muna vandliga sidan eptir, f)at sem hannheyrir. En med 
]>vi at |)ér gåtut litlu fyrr i ydarri rædu {)eirra hluta sumra, er [ek 
skil*^ eigi med hverjum hætti fram fara, ok hefi ek{)6 Deitt at huga*^ 
med roer, {»at er um birting lopts*' ok likyrrleik sjoar; nu med |)vi 

O i)ér ») |)y( at eina bn i h. at ') vili bæla *) i kaupferdum* filf. *) j[>6 
•) heilr optast a* **) rækiliga* *)fe8s stadar ») heitit* ^®) «tadi ^O 
pridjung* ^-jfeir* *') ymisliga stadi ok* ^'*) ef* **) opl at at* *•) 
alogat *') manni* ^^j fuUvaxit . *•) ok vel g6ra* tUf, '®) mælt 
verdr* 'O mér skiUk* '^) hogleitt ok athugat '') ok himiatungla Ulf, 
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at ^év badut ^ at nema j[)å hluti, okkolluSut frodleik i, cf numit yrdi; 
«nda skil ek eigfi ådr en ek heyri gorr skilat fy rir mér, enda veit 
ek engan ^ann visan meistara, er jafngoSan vilja mun hafa til at læra 
mik um på hluti sem sjålfa ydr; fyrilr {»vi vil ek med leyfi bidja ydr 
at f)ér lengit^ med pvi f)cssa rædu, at ek yrda' nokkut frodari um 
f)å hluti, hversu pverr eda vex birting lopts eSa gangr himintungla, 
dægrafar eda eyktaskipan^, ok allra helzt um Akyrrleik sævar, hvat er 
veldr hans mislyndi, at hann synisk stundum i svå mikilli bliftu, at 
manninn girnir til vid hann at leika misserum heilum^; en |)vi næst 
synir hann svå roikla reidi ok illsku, at hann {)rætir til fjår ok til lifs 
peirra, er vifi hann skipta. Nii hugSa ek pat, poat solin fyldi råsir 
sinar eptir fyrirsettri skipan, at ekki mundi pat råfta hræring hafsins. 
Nu ef ySarr [er vili* til at skyra pessa hluti gerr fyrir mér, på vilda^ 
ek gjama med athygli til hlyda. 

Fadir. ^at må ek vel gera, eptir pvi sem ek hefi heyrt or 
froSra manna munni, ok mér pykki likast vera eptir pvi viti sem 
guS hefir mér gefit. Sol hefir fengit Qdlskylt embætti, pviat hon skal 
lysa allan heim ok verma, ok gledjask ymsir stadir heimsins vift hennar 
nærkvåmu, en svåberr rås hennar til, at hon firrisk på stadi stundum, 
er hon nålgask stundum. En på er hon tekr at vitja austrs ættar® 
med vormum ok bj5rtum geislum, på tekr par fyrst dagr upp at Détta 
austanvindi* silfrligar brynn^^ ok blittandlit; en pvi næst verSr hann 
koronadrmed guUigum rodli, ok skrydisk hann på ^^ med oUum gledi- 
btinadi sinum, léttir sorgum ok harmsamligum andvorpum, synir blitt 
andlit gronnum sinum å bådar hendr, ok bidr på [vera glada^^ med 
sér i sinum fagnadi ok létta vetrligum sorgum; sendir hann ok skin- 
andi geisla i andlit vestanvindi at boda hånum sina gledi ok fagnad; 
pat bbdar hann ok^^ vestanvindi, at hann skrydisk pvilikum bunadi 
um aptan sem austanvindr hafdi um morgin. En at mognudum^^ 
degi ok fyrirskipudum tima, på hrosar landsynningr nyteknum bunadi 
ok sendir ornandi geisla med blidu bodi i andlit utnyrdingi* En at 
midjum degi synir sunnanvindr sik efldan vera med ^^ yljar audæfum, 
sendir varmar vingjafir nordanvindi ok vermir svalt andlit, ok bydr 
ollum gronnum sinum at midla vid på af [gnott sins^^ audar. En at 
hniganda^^ degi på tekr litsynningr vid vægjanda skini ok vormum 
geislum med glodu andliti, synir af sinni hendi sætt ok sampykki at 

1) budul* *) leggil* ') verda* , *) ætta skipan* *) saman* 'J 
vili er ') vil *) austrættar •) med tilf. *®) fra [renna, ok sjnir 
|»ar aoøtanvindr siUrliga birting Udg. *0 »JaJfr *«V' ^') gledjask ") 
mgl, *•*) megnudum; midjum ^*) mgl, ^•) gnégl ^0 hnignanda 
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nidrlagdri rei6i, b^^fir stcrkum bylgjQmokbrdUumbarumat hogværask 
med minkanda afii, ok kallar fram grodrsamar doggvar^ til fullrar 
sættar vid sina granna, ok blæss hogværtiga meft Yormum anda i andlit 
landnyrfiingi ok vermir blåstsvalar* varrar ok fifiir hélukall enni ok 
frosnar kinhr. En at aptni upphoFdum |)å synir vcstanvindr skinanda 
enni yfir blifiu andliti, skrySisk med pryfti ok kveldligri fegrfi svå 
sem at^ hétidligum aptni, bodar austanvindi meA sendum geislum, at 
hann buisk moti komandi håtifium morgininn eptir. 

En at settri solu f>å tekr utnyrSingr at létta fogrum"^ briinum, 
ok bendir med léttri brtih ollum gronnum sinum, at hann hcfir i sinni 
gæzlu skinanda roSul; f)vi næst leiAir hann fram skugga yfir andlit 
jardar, ok bodar f>at ollum, at f»å nålgask hvildarstund eptir dagligt* 
erfidi. En at midri nott |)å tekr nordanvindr vid rås* sélar, ok leidir 
hana um Qalligar audnir moti |>unnbygdum strondum, ok leidir fram 
{)ykkyan''' skugga^, ok hylr andlit sitt med skyjudum^ hjålmi, ok bodar 
ollum, at hann er bAinn til vardhalds yfir gronnum sinum med nåttligri 
voku, til {)ess at f)eir taki orugga hvild ok hæga eptir dagligan hita; 
hann blæss ok vægiliga med svolum munni i andlit sunnanvindi, til 
|)ess at hann roegi betr standask oflgan hita at komanda degi. Hann 
fægir ok andlit himins eptir brottrekit sky, til t)ess at komanda Ijosi 
megi s61 audveldliga senda varma geisla i allar ættir med bjortu 
skini. En at komanda morni |>å tekr landnyrdingr at opnå samanlagdar 
brår ok rennir^® til [synar bjugt^^ sjåldr, svå sem til skygningar um 
upprisutima. En {>vi næst lykr hann upp vakrliga birtandi sjonir 
svå sem saddr af svefni eptir tekna hvild; en eptir f)at leidir hann 
fram^ Ijosan dag svå sem fagran æskumann ok hæfiligan fyrirråsara^^ 
i allra tiin, ok bodar til viss, at I)å kemr f)egar eptir hann geislanda 
hvel ok skinandi sol, ok bydr ollum at vera vel vidbiinum. En pvi 
næst rennr upp sol ok skytr geislum sinum i allar ættir at skynja um 
samantengt såttmål, ok gengr sidan eptir fyrirs]upudura veg, svå sem 
fyrr var sagt. 

En at algorvum fridi^' milli ^essarra hofdingja, er nu eru 
nefndir, |)å er vel fært i hvers{)eirra veldi, sem [|)å vilU* farit hafai 
]^å tekr haf liti at byrgja allan meginstorm, ok g6rirf)ar slétta vegu, 
sem fyrr var lifært fyrir stérum bårum ok f)ykkum bylgjum, ok veita 
slrandir |)å |)ar i morgum stodum^* hafnir, sem fyrr var oræfi^'. Nd 

*) daggir (doggir*) ') blastrsvalar ') a *) silfrlignm *) daglangt •) 
iimras "») {)jukkan* ^J med kupéttu G^iifottu) baki tUf, •) skygftum 
*•) temprar ^*) sjénar bj6rt (bjart) *') fyrirrennara. Så rennr *") 
ok samantengdri sætt tilf, ^0 f>u vilt ^*) gédar iUf. ^') 6rhæfi 
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meAan fiessi friftargerft stendr, ^i er (lér vel fært ok hverjum annarra 
|»eim, er sitt skip [vilja leifta eda sjålfir^ fara landa roedal yfir hafs 
håska; ok væri (at [monnunum skyldliKt^, ok |)6 naudsynligt, at kunna 
goda skilning å {)vi, nær håskatimar [væri ok Afærir', eSa nær f»eir 
timar kæmi^, er vel er til hættanda alls; {)viat skilningarlaas skepna 
gætir I)es$arra tima |)6 med nåtiuru, at eigi sé [skilning til^^ {»viat 
mannvitslausir fiskar kunnu at gæta ' sin i djiipum hofuoi, meSan hæstir 
éru stormar um vetrinn^; en at hallanda^ vetri {)å sækja peir nær- 
meir* landi, ok samna glefti svå sem eptir liftna sorg. En at fengnum 
hrognum ok at vaxanda våri, I>å gjota {>eir hrognum sinum ok leida 
frani Qolda mikinn nngra fiska, ok æxla svå ættir sinar hverr i siim 
kyni ok tigund®. Er {)at mikil ætlan skynlausrar skepnu, at sjå svå 
vel viS [komanda stonni um vetrinn^^, at hann leiSir fram sitt afspringi 
til f)ess at ondverøu våri, at hann megi njota kyrrar vefiråttu um 
sumarit, ok leita sér matar i goftumfridi hjå vifium strondum, ,ok 
styrkjask svå [af sumrinu, at peir hafa yfrit^^ afl at komanda vetri, 
til ^ess at hirSa sik i koldum^^ djupum milli annarra fiska. 

f>essarri sættargerd fagnar jafnvel loptit sem logrinn, j[)viat å 
vaxanda våri sækja fuglarhålcik lopts meS fogrum songum, ok fagna 
nygorri sætt milli {)essarra hofdingja svå sem komandi håtid, ok gleAjask 
I>å svå mjok, sem {)eir hafi [fengit forfiazk^^ mikinn håska ok våd- 
vænligan^^ i hofdingja deild. f)vi næst gora f>eir sér hreiftr å jårdu 
ok leifia far or unga fugia, hverr eptir sinni kynfylgju, ok æxla svå 
ættir sinar ok næra^^ um sumarit, at f»eir megi enn ^ér sjålfir leita 
atvinnii um vetrinn .eptir. Jordin sjålf fagnår |)essarri sættargerd, 
f)viat {)å er sol tekr lit at steypa ylsamligum geislum yfir andlit jardar, 
få tekr jorfi at fifta frosnar grasrætr; en fvi næst leifiir hon fram 
ilmandi gros med smaragligum^^ lit, oksynirhon sik fagna ok gleSjask 
håtidliga med nytekinni fegrft græns skruds, ok byftrhon fo^^glaS— 
liga næring^® ollum afspringum^® sinum, feim er hon synjafii å5r 
[sakar vetrligrar naudar^^. Tré fau erstodumed frosnum rotum ok 
drjiipandi^^ k^stum, få leida fau nu fram af sér grasgrænt lauf, ok 
gledjask svå eptir lidna sorg vetrligrar naudar. 

IJhrein skepna ok leidendi syna mannvit sitt ok skilning i f vi, 

'O yill leida eda sjalfr ') manninnm skyUugt ') eru ok ulrida *) cru 
*) skilningr •) vetrum ') hdlludum ^) nær •) tegund *®) kom- 
ani^i hafstonnum ^^) a sumrum, at hann hafi ærit ^^) nedstum ^^) 
fordazk ^^) nalægan ^^) leitar hverr vid at næra sva sina unga ^*) 
fagrligum (sumarligum) ^^) fa ^^) ok fæzlu Hlf, ^'J afspring '*) 
fyrir vetrlagdar {»rautir -^ dfupandi 



Cap. 6, . 13 

at f)au kunnu at skipta hæfiligum tima til aukningar sinnar ættar ok 
utgongu or fylsnum. Svå gæta f)au pess tima, nær {>au f)urfu at flyja 
kulda ok [stormsamligar vetrar naudir^, ok hirda sik svå^ undir steinum 
eda i storum helium eSa i djiipiiin jardfollum^ til {»eirrar stundar, er 
{)au hafa tima til framgongu. Yillidyr {)au er fædask i fjoUum efta 
skogum, |)å kunnu {)au vel at skipta oUum tima, |)viat pau ganga med 
getnum burft^, medan vetr er kaldask*,. til f)ess at {»au megi sinn x 
getnaS fram leida at nykomnum grosum ok vormu sumri. Einn litill 
madkr er maurr heitir, hann må kenna vltrum monnum^ mlkla hag* 
speki, hvårt sem. heldr er kaupmadr eSa bondi', ok jafnvel konungum^ 
sem smærrum monnum. Hann kennir konungum, nælr ^eir skulu borgir 
g5ra eda kastala; hann kennir ok bonda [ok kaupmanni^ meS sama 
hætti, hversu åkafliga eda hvern tima f»eir. skulu sina syslu frammi 
hafa; pviat så er rétta skilning hefir ok hyggr hann vandliga at hans 
athæfi, .^å må hann mikit marka^ ok draga sér til nytsemdar.^ OU 
bxyam kvikendi, hvårt sem eru hrein e5a uhrein, {)å fagna |)essum 
tima, ok leita svå sinnar næringar å vormu sumri med allri vidrsyn^^, 
at f)au megi oruggliga standask allan håska vetrligrar naudar. Nu 
[vcldr f)essi såttmålasamtenging milli f)essarra åtta vinda^^ allri blidn 
lopts eda lands, eda sjoar hræring, med bodordi ok leyniligum 
smidvélum f>ess, er fyrir ondverdu skipadi, at svå skyldi jafnan sidan 
standa, til ^es& er hann bydr at brigd skyli^^ å gorask. > Nu ef f)ér 
^ykkir nokkut {»ar vanspurt um, {)å måttu nii [med meiri eptirleitan 
spyrja sliks ^^ er fér synisk. 

YI. Sonr. Med {)vi at mér {)ykki {)at vel rådit, al** ek hefi 
spurt fessarra hluta, er ek hefi svå fogr svor fyrir fen^t, ^å mun |)at 
enh eggja mik med orlofi fleiri' hluta at spyrja um voxt solar eda 
tAngk, eda strauma sjoar eda flædar, hversu skjétt eda storum pessir 
hlutir vaxa eda fverra. Nu med {)vi at ek hefi få roedu i munni**, 
er helzt byrjar [lif farmanna odals*®, {)å Jykki mér Jat likt*^, at 
slikir hlutir muni {)eim vel gegna at verda åskynja til frodleiks sinnar 
leidvisi; ok raed{)vi at ek ætla mjok i f)eirri idrott atstarfa, {lå vUda 
ek gjarna, at mér skildisk nokkut af {)essum hlutiim, er nik hefi ek 
ep tir frétt*®, ef svå må vera. 

Fadir. |»essir hlutir er {)ar hefir {)U um rætt, {)å eru eigi allir 

*) 8tor(in)sainliga (vetrar) reifii ') ^å ') jardholum *) burdi *) 
manni ') husbiiandi ''j konunginum ^) eda kaapm6nnum ') af 
hans starfi tilf. i®) vids^^nd ^ O helzt |>. s. m. j>. å. v., |>å veldr hon 
*') skulu *») meiri eptirleitan hafa **) er ^•) til eptirfréttar iilf. 
^*) kaupmdnnum at hafa ^'^) likligt ^,^) firegit 
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jafnskjotir at vexti eda {»urfti; {)yiat straumr fyllir råsir sinar å sjau 
dogum til vaxtar, ok hålfa stund til åtta dags, ok verdr [hvem sjaunda 
dag^ flædr i Qdru stad, fyrir |)vi at hinum sjaunda^ hlut vex hann, 
j^egar hann tekr at vaxa, ok med hinum sama hætti f>verr hann adra 
sjau daga, {)egar.hann tekr aptr at hverfa ok minka, ok svå miklu 
seinna sem ollum sjau dogun[i skal fylgja hålf stund til åtta dags. 
En stundir må ek |)ér vel kunnar gera, hversu [{)ær kunnu langar at 
vera, {)viat 24 skulu' vera å tveim dægrum, nott ok degi, medan sol 
▼eltisk um åtta ættir, ok verda syå at réttri tolu, at pat eru {)å {»rjår 
stundir dags, er sol veltisk um eina ætt. En tungl fyllir råsir sinar 
til uppstigningar fimtån daga ok sex stundum minnr, ok med sama 
hætti f)verr ][)at, til f)ess ler {)at er aftalit ok annat kemr; ok berrf)vi 
f)at saman jafnan, at penna^ tima eru siraumar allir sem hvassastir, 
ok Qorurallarsemmestar; en at hålfvoxnu tungli, {)å eru .allir straumar 
sem minstir, ok svå fjorur med |)eim hætti; en at fuUu tungli {)å 
eru enn straumar sem hvassastir ok Qdrur.sem mestar; en at hålf- 
|)verranda tungli, på er hvårtveggja sem minst, straumar ok i^orur. 
EnpessA hluti megu kaupmenn varia markat få fyrir sakir svå skjotrar 
råsar, pviat tungl stigr svå storum, annattveggja upp eda nidr, at 
varia få menn ættum skipat af råsum pess fyrir på sok. En [fyrir sol 
er pat markanda^, at hon fyllir seinna 'råsir sinar, hvårtveggja til upp- 
stigningar ok nidrstigningar, ok megu menn vel marka allar ættir af 
hennar råsum; en hon stigr upp åtjån tigu daga ok hålfan pridja 
dag ok prjår stundir, ok med sama hætti stigr hon nidr aptr, ok hefir 
hon på fylda alla rås sina bædi at [uppstigu ok nidrstigu^, prju hund- 
rud daga tolfræd^ ok fimm daga ok 6 stundir; ok vcrdr pat på å 
hinu fjorda hverju åri prjii hundrud tolfræd^ ok sex dagar®, ok heitir • 
pat hlaupår; pviat på er einum degi fleira i tolf månudum en fyrr*, 
ok samnask par stundir tiU® tveggja dægra, einnar nætr okeins dags. 
En at békmåli verda 611 hundrud tiræd.^^, ok verdr pat på at [réttri 
tolu^* prju hundrud tiræd ok 60 daga ok 6 dagar, hvert sinn er 
hlaupår er, en hlaupåra å medal på verdr pat eigi meira en fimm 
dagar ok 6 stundir, ok svå margir dagar at annarri tolu sem nii 
hefi ek talt. 

Ea påt er pu leitar eptir vexti solar, hversu hana må markat 
få skilvisligast, på færpat varia svå glogt sagt, atpatljugisk hvergi^', 
ok fyrir pvi at eigi vex sol i ollum stodum heimsins jafnskjott. En 

O kver sjaunda dags ') åtta >) langar {)ær skulu ^) |)eima '^j sél er 
fyrir {>vi markandi •) uppstfgningu ok nidrstigningu ') téiftig *) dægr 
») I>ess å milli »»)j>e88a iUf. ^0 k6llud iUf. ") réttu tali ") eigi 
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eptir {)vi må ek |)ér vel segja^ sem ek hefi fundit i orSum f)eiTra 
manna, er inniliga hafa {)ar um talat, ok{)at er helzt haldit fyrir sait, 
at f)eir muna næst réttu um hafa rætt. En ek.hafSa^ ådr sagt {)ér, 
hversu margar stundir verfia i tveim dægrum, ok nefnda ek fæy fyrir 
f)ér, ok markada ek lengS hverrar stundar med {)eirri tilvisan, at 3 
stundir lidi^, medan sol gengr um eina ætt. Nii eru adrar smår 
stundir, pær er ostensa^ eru kalladar, ok gera {)ær 60 eina hina, 
er fyrr nefnda ek. ^u synisk mér sannligast, at svå nordarliga sem 
vér erum staddir, at sol vaxi 5 |)ess4,r stundir enu små um dag, ok 
svå miklu minna en sex, sem télftungrinn er or |)essarfi einni hinni 
litlu stund; en {»at })ykki mér sannast um aukning solar vera, at hon 
vaxi. f)rjå hlutiaff)essum stundum tilaustrs ok .tilvestrs, ok inn Qorda 
til hædar upp å himininn« Nu må |)essi merking Ijuga sudr ifrå oss, 
pviat nordr ifrå oss vex hon skjotara, en sudr seinna en nu hofum 
vér talt, ok |)vi meiri er munr, er sunnar ferr ok meir undir solina. 
VIL Sonr. Med leyfi man ek til forvitnask » at rannsaka fessa 
rædu nokkuru gorr, med ])vi at ek skil eigi til fulls. Nu gåtu |)ér 
{»ess at nordr ifrå oss vaxi sol skjotara, {>ar sem næsta er ekki sumar, 
ok vetrar megin er svå hått, at ;sumar {)ykkir ekki vera nema skuggi 
einn, ok margir stadir fieir, er bædi liggr å snjor ok jokuU^ dllum 
sumrum svå sem um vetrum, sem annathvårt er Island eda enn heldr 
Grænaland. En ek spyrf)atsunnan af londum, at{)ar sé ongvar vetrar 
naudir, ok sol verdr |)ar jafnheit um vetrum sem hér [er hon um^ ' 
sumrum, ok vex par um vetrum alt, |)å er sol hefir minna megin, ' 
bædi korn ok [allr annarr åvoxtr^; en um sumrum må jord eigi 
f)ola hita solar, ok gefr hvårki korn né grås fyrir bruna sakir, ok er 
I>eim sumarit til jafnmikillar naudar^ fyrir hita sakir, sem oss er vetr 
fyrir kulda sakir, lond slik sem er® annathvårt Piil eda enn heldr 
Jorsalaland. Nu med pvi at |)ér kvådut solina skjotara. vaxa nordr 
hingat en sudr pangat, {)å må mér |)at eigi skiljask, med |)vi at peir 
hafa jafnmikit solar megin um vetrinn sem vér um sumarit, en {»vi 
meira um sumarit, at f>å brennr af allr jardar åvoxtr fyrir ofhita; ok 
sfnisk mér {)at sannast, at par sé meiri voxtr solar sem meira er 
megin hennar. Nu ef pér^ megit syna mér petta, svå at mér skilisk, 
på vil ek gjama til hlyda [med athygli**^. 

Fadir. Litit^^ efni vil ek med upphafi i^* pat mål hafa, er 
ek vil hér um ræda, ok vita éf pat dragi pik til skilningar, med pvi 

.*) hefi ') lida *) ostenta *) å tilf. *) ined Oss å «) alUr adrir 
jardar åvextir ') anaudar 8) eru •) vilil ok iilf, ^®) ok vel gæta 
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at I>ii lætr svå torveldliga* yfir, at syå megi vera. Tak eitt brenn- 
anda kerti ok set i eitt hiis, f)é er vån at ^at lysi um alt husit innan, 
ef ekki meinaf |)vi, j[>6 at Msit sé allmikit^. En ef {^ii tekr eitt epli 
ok hengir vid logann sjålfan^ svå nær at [eplinu verSr' heitt, f)å mun 
skyggja nåliga allan^ helming hussins eda [fiadan af meira^. En ef 
pil hengir eplit vift vegginn sjålfan, få verfir pvi ekki heitt ok lysir 
j[>å kertit alt husit innan, ok varia verdr svå mikill skuggi å vegginum, 
j[)ar sem eplit hangir vid, sem håift er eplit at vexti. Nu skaltu® å 
fvi marka, at bollottr er jarSarhringr, ok berr eigi^ oUum stodum 
jafnnær solu; en f>ar sem kufott^ hvel hans kemr næst veg solar, f)å 
verdr f)ar miklu heitast, ok eru f)au lond sum ubyggvandi, er [jafnt 
liggja undir* liskoddum geislum hennar. En {»au lond er hon kemr 
at med hoUudu skini, f)å må|)au velbyggva; enfio eru|)au sumheit- 
ari en sum, {)viat sum liggja nærmeir rås hennar en sum; en kompåsud^^ 
brekka boUotts hvels gerir |),ar myrkvastan skuggann, sem solu 
er næst, |)egar er brekkuhvelit må uppganga fyrir skin^^ solarinnar 
ok geisla hennar, en |>6 verdr Jar heitast jafnan sem næst berr 
faenni. Nu sanna ek |)at med f)ér, at Piil ok Jorsalaland er heitara 
en [vår lond^*; en |)6 skaltu fat vita, at erufeir stadir, er enn em 
héldr heitari en hvårgi fessi, er mi er nefndr; fviat feir stadir eru 
ok, er ubyggvandi eru med ollu fyrir hita sakir; en fo hefi ek fat 
sannspurt, at far verdr** mikil nott bædi myrk ok vel long, få er 
45ol gengr sem hæst; ok skaltu å fvi marka, at hon mun far seinna 
fara*^ ok svå nidr stiga, sem ådr er meira afi hennar ok megin, er 
hon er nærri, fyrir fvi at far er mikil nott um sumarit, få er hon 
gengr hæst, ok mikill. dagr um vetrinn, få er hon gcngr sem lægst 
Nu vil ek s^na f ér fat svå inniliga, at f ér skilisk til fuUs. 

f>at veiztu, at hér er um vetrtnn med oss litill dagr ok litill 
solargangr, svå at sol hefir eigi meira gang** en at hon veltisk um 
eina ætt, ok far at einu svå, sem allgott er solar megin; en i mdrgum 
5tddi]\m er fat, at hana må eigi sja mikinn hlut vetrarins, allirahelzt å 
Hålogalandi, er vér hofum ejgi at eins fréttir til haft, heldr opt ok 
iduliga sét med augum vårum okreynt. pviatfat vitu vér til viss**, 
at ifrå fvi er inngengr quarta Idus Novembris ok til f ess er kemr 
quarta Idus Januarii, få verdr aldrig! svå Ijoss dagr i Yågum nordr 
eda um Andames å Hålogalandi, at eigi sé*^ stjornur s^nar*^ å 

^) pvænliga ') vel mikit ') eplit verdi *) annan *) {)adan meir; 
• fann meira •) skal ')*i Hlf, ^) hvassast •) jafngegnt liggja ^**) 
kumpasud *^) skini ^') nordr higat 1 våi-t land ^•) verdi ^*) 
vaxa **) rås *•) sanns *') eru - ^^) sénar 
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himni jafiivcl um mifijan dag sem um miSja nétt. En ^oat sidan taki 
svå dagr at lysa, at eigi megi stjornur sjå, f)å er |)at f>o i flestum 
stodivn peim, sem nurædduvér^ um, at eigi inå sol sjå alt tildecima 
Kai. Februarii. En ^vi næst tekr dagr svå skjott at togna ok solar- 
gangr at vaxa, at fiann tima er inngengr octava IdusAprilis |)å sezk 
eigi dagr fyrr en inngengr [quinta decima^ Kai. Octobris, ok er oli 
SU stund, er par er å millum alt einn dagr, svå at aldrigi sezk dagr å 
allri {»eirri stundu. Nu måttu I)at til viss marka, f)oat solin sé heitari 
sudr i londin, sem vit ræddum fyrr um, {)å vex hon{)arf»o smærrum 
til uppstignihgar, er mikil er nott ok long ok myrk å midjum sumruni, 
ok er aldrigi så timi å oUum toirmånudum, er eigi sezk dagr. En hér 
A Hålogalandi, sem nu ræddu vér um, {»å er engi dagr um vetrum, 
ok sér stjornur um miSja daga, f)å er dagr skyidi Ijosastr vera; en 
sidan er dagr tekr at vaxå, fiå vex hann svå skjott, at snemma um 
vårit tekr dagr Ijoss at vera um allar nætr, ok heldr^ til |>ess er 
mikit^ er af haustl. 

Nu er pat mark eitt eptir, atpér mun enn gloggvast verda, pviat 
^tt veizt pat i pessum somum stoSum å Hålogalandi, er nu hofum vit 
um rætt, i pann tima er inngengr octava deøima Kai. Junii, på tekr 
sol at skina jafnbjart um nietr sem um daga, ok sezk aldrigi hvårtki 
nott né dag, ok skinn jafnan med sama hætti bæfii at. bjartleik ok at 
ollu odru, pegar er eigi grandar sky skini hennar, alt til octava Kai. 
Angusti. Nu veiztu pat, at sol ér^ mundanga heit å Hålogalandi, ok 
er pé litla hrift pat å sumrinu, er hon hefir yrinn* yl, en p6 er hon 
svå nokkuru lengi med skinanda hveli, sem mi hofum vér sagt, ok 
svaCnokkuru ok^ heldr hon Ijosum degi, sem mi hefi ek sagt; en pat 
er hvergi suftr å lond, poat at hon sé par. heitari. Nii bera pessir 
hlutir vitni, at sol er hér firrmeir, pviat hon er kaldari hér en hizug^. 
En pat berr vitni um voxt hennar, at pvi vex hon hér skjotara, at 
hon skinn hér jafnbjart um nætr sem um daga; en hizug^ pvi smærra 
vex hon ok seinna, at' nott hefir par tima sinn allan bæfti at myrkri 
ok at lengd, jafnvel um sumar sem um vetr. 

VIII. Sonr. Nu skilsk mér petta svå vel, at ek må ekki i moti 
mæla, at miklu vex par solin skjotara ok stærrum til uppstigningar, 
sem næsta er engi dagr um vetr, en svå mikil gnott at solunni um 
sumarit, at hon skinn um nætr sem um daga flestalt sumar; ok séek at 
miklu vex hon hizug^ smærrum, sem hon er hå um vetrum, ok langr 
dagr ok mikill solargangr ok heitr, ok po long nott ok myrk um 

») vil ») XIV ») Jvi Ulf. *) nSkkut; myrkt •) ekki meir en iUf. •) 
yfrinn (ærinn) '*') lengi *) hizig (hinzig); hinnig 
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siimaril; ok ^nrfii kanpiDenn ^tta mjok al marka ok ælla fyrir [i 
hvarntvegga^ mon, i hvcijmn hofom sem^eir em sladdir, hyårt sem 
\fm era soiinarliga eta norfiarliga, ok synisk mér nu svå aem ek 
.^orfa ^essa rcsbu eigi lengr at forvitnask, fyrir ^yi at ek ^ykkjumk 
nu hafa fengit gnog svor ok 8dnn. Nu meA ^vi at vér roceAumk i 
athugasamligum ræAnm, ^a viljum Tér nu laka oss hvild i Tårri rædu 
med gamansamligum spurningum nokkura stund; ok vil ek yfir bidja 
fyrir d^sligleika* sakir, ^oat ek leita nokkurra spuminga ^eirra, er 
eigi eru sva nauAsynligar, [sem ^ær er til stomauAsynja ^arP, at ^o 
veiti ^ér mér andsvor fyrir, er ek spyr, meA ^vi at hugr minn for« 
vitnask^ eigi siAr tilgamans, heldr^ hins er til nandsynja horfir. Ok 
veramå, atjiatjiykki nokkur hvild i langriræSu, efnokkursuspuming 
kemr i rosdona, er veki huginn til léttrar skemtanar. Nu vil ek j^vi 
at eins hafa gamansamligar spumingar i ræSn vårri, at yftvart $é^ 
leyfi tiL 

Fadir, |>ess vænti ek, at {»u munt enskis {»ess spyrja, er heimskligt 
er, med ^vi at {»u hefir ^ess eins spurt, er beldr ^ykkir viftkvæmiligt 
vera, ok måttu fyrir {»vi spyrja meft leyfi sliks, er ^u vilt, {»viat kostr 
mun vera, at låta {»å spurning nidrfalla {»egar er vill, ef eigi {»ykkir 
vidkvæmilig vera. 

Sonr. Med (vi at ek skal i leyfi forvitnask til gamansamligrar 
rædu, (å {»ykkjumk ek ofiitit^ spurt hafa um Irland eda Island eda 
Grænaland ok undr {»au oU, er (ar eru i, annatbvårt um eld eda undarlig 
vdtn, eda um kyn fiska eda um skrimsl, (au er (ar vafra® i hofum um- 
hverfis, eda ofrgang^ isa bædi i hafi eda å (eim londum, eda (at er 
Grænlendingar ^kalla nordrljos, eda hafgcrdingar^® (ær sem verda i 
Grænlands hoium^^. 

Fadir. Eigi em ek fusastr at ræda um [undr (au er hér^^ eru 
nordr med oss, ok veldr (vi litill hlutr, (viat (at er sidr margra 
manna, at^' kalla flestalt logit, (at er (eir hafa eigi augum sét, ok 
(ykki mér (at ilt i rædurat flytja, er ek skal sidan vera kalladr lygi- 
madr af, (oat ek vita til viss at satt sé,. sumt (at er ek hefi augum sét, 
en (at er sumt, er hvern dag er kostr at spyrja af (eim, er augum 
hafa sét ok rannsa|&at, ok vitu til viss at satt er, ok vitu vér (å 
ulygna vera. En ek mæli fyrir (å sdk(essi andyrdi, at ein litil bok, 
er skommu hefir komit hingat i land vart, er kallat er at gor var å 

*) hvårttveggja ') dæleika ') sem J»eir adrir er til stérra nytsemda horfa 
*) nu stundum iUf. •) en til •) lof ok Hlf: **) oflllils «) hvarfla; 
vaxa •) um gang ^®) hafgerdir; hafgirdingar *^) h«nfi *'> J)essa 
hluti er hingat ^') tortryggva ok tUf. 
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Indialandi ok ræSlr um Indialands undr, ok er svå mælt i bokinni, at 
hon hafi send verit Emanuel! Girkja keisara^i. Nu er fiat ord flestra 
manna, , er bokina heyra, at {)at megi eigi vera, ok |)at sé ekki nema 
lygi, er jar segir i j^eirri bok; en ef gorla skal rannsaka i vårum 
londum, |)å eru ekki hér feir færri hlutir heldr enhizug^eru ritafiir, 
er undarligir^ munu {»ykkja efta enn undarligri i vårum^ londum |)eim, 
sem ekki eru slikir hlutir sénir eda dæmi til. Nu kollu vér fyrir{)vi 
få hluti lygiliga vera, at Jeir eru ékki hér sénir, ok eigi fyrrheyrSir 
heldr en hér^ i j[)essi bok, sem nu ræddu vit um. Nu hefir su en 
litla bok verit \d vi8a borin, [viS j^at* at hon hafi jafnan verit tor- 
trygfi ok lygi vænd, ok Jykki mérjo engi sæmd |>eim i hafa verit^, 
{>6at vida hafi borin verit, meS {»vi at æ hefir logit verit kallat {)at, 
er i er ritat, |)oat vida hafi sidan borin verit til eyrna gamans ok 
fyrir skemtanar sakir. 

IX, Sonr. Eigi er mér kunnigt hversu viSfleyg er vår ræfia 
vill gerask um våra daga eSa eptir, en {»o vil ek enn meS tilmæli 
eptir leita f)eirri skemtan, at vér talim lengra um {»é hluti, er vér 
ætlum at undarligir muni f»ykkja i oSrum londum, ok vér vitum hér 
til sanhs atulognir eru. Ok ekki [toku vér mikit af*® at tortryggva* 
få bok, er [kallat er at gor var å Indialandi*^, foat mart sé undarligt 
i sagt, fviat margir hlutir eru feir hér med oss, erfar munu undar- 
ligir f ykkja vera, er oss f ykki hér ekki undarligt, ef vår ræfta mælti 
svå langt fljuga, at hon kæmi fangat, sem fess er engi Van. En ef 
ek skyida yfir einum hverjum hlut undarliga låta f eim, sem far [i er 
mælt**, få synisk mér fat eigi sizt undr, at småir menn megi temja 
få ena storU** flugdreka, er far eru i Qollum efta i eyftimorkum, svå 
sem bok su rædir um, til fess at f eir n^egi riSa f eim hvert sem f eir 
vilja, svå sem hestum, jafngrimm kykvendi sem mér eru fau sogS 
ok eitrfuU, ok [engi nåttura til*^, at maSr megi i nand vera, ennsiSr 
til fjonunar*^ eda til tamniiigar. 

Fadir. Baedi eru slikir hlutir ok margir aftrir f eir far i mæltir, 
er undarligir fykkja, ok låta margir tortryggliga yfir, ok synisk mér 
fyrir f vi engi nauSsyn at jafna f eim hlutum saman, er far eru i rit- 
adir, ok f eim er hér eru med oss, er jafhundarligir munu fykkja far, 
sem oss fykkja fessir hér, er nå ræddirfu um; fyiat f at mætti vera, 
al temja mætti d^in eSa dnnur kykvendi, foat fau væri grimm eda 

^) konungi ') hinzig; hinn veg ') jafhundarligir ^) ddrum ^) hafa verit 
ritadir iilf. .*) {»é ^) er segja haiia Ijiiga, né l>eim er ritadi Hlf. Udg. 
•) kimnum vér inj6k * •) mistnia ^^5 af Indfalandi kalla komna vera *0 
«egir i békinni **) øterku ") dngva natttlru, til hafa **) f jånar (åttjanar) 
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tonreldlig^ om al véla. En ^at man {»ykkja meira undr,, er svå er 
irrå.sagt* nm {»å menn er ^at kunnn, at lemja Iré eAa Qalir til ^ess, 
at så ma5r, er hann er eigi fimari' å fæti en menn adrir, metfan hann 
hefir ekki annat å fotum en skua sina efia elligar bera fætr sina, en 
jafnskjott sem hann bindr Qalar nndir fætr sér, annattveggja sjaa ålna 
langfar efta åtta, {)å sigrar hann fugla at flang eda mjohunda at rås, 
^å sem mest megu hlaupa, eda hrein erhleypr hålfu meira en hjdrtr; 
{iviat så ermikill fjoldi manna, ersvåkannyel å skidum, athannstingr 
i einni rend^ sinni 9 hreina meft spjoti sinu ok f)adan af fleiri. Nu 
roun ^essi hlutr t^ykkja tortryggligr ok ulikligr ok undarligr å ollum 
{leim londum, er eigi vitu menn med hverri vél efia list slikt må Yera, 
at fjolin må tomd yera til svå mikils fljotleiks, at å QoUum nppi {»å 
må ekki vætta fordask rås ]fe88 manns ok skjotleik, er Qalar hefir å 
fotum sér, {)at sem jordunni fylgir; en [{legar hann lætr Qalernar af 
fotum sér, ^å^ er hann ekki fimari en adrir menn^* En i odrum 
stodum |)ar sem menu eru ekki sliku vanir, f)å miin varia finnask svå 
fimr madr, at eigi {»ykki af hånum taka allan fimleika, j^egai: er slik 
svå tré eru bundin vid fætr hånum, sem nu hdfum vér um rætt. Nu 
vitum vér fiessa hluti til viss, ok eigum kost {»egar um vetrum er 
snjår er, at sjå gnott {leirra manna, er pessar velar ok listir kunnu. 

Nii gåtu vér ok skommu f)eirra hluta, er [allmikit undr mun^ I^ykkja 
i flestum londum odrum, ^viat |)at er mest igegn nåtturu {»eirri, er flest 
611 lond hafa um dægraskipti, |)viat hér skinn sol jafhbjart ok jafn* 
fagrt med jofnum yl jafnvel um nætr sem um daga mikinn hluta sumars. 

^at mun ok undarligt f)ykkja hér i landi å Mæri um royri I)å, er 
Bjorkudals® myrr er kollud, at hvatki tré erf)ar er i kastat, ok liggr 
fiat^ar {»rjå vetr, {m vcrdr{)at at steini, ok hafnar tréit nåtturu sinni, 
{)viat |)oat {)at^ sé i eld kastat, ^å gloar I)at sidan sem steinn, én ådr 
brann |)at sem tré; ok hdfum vér marga Jiå steina séna ok i hondum 
hafSa, er håift hefir verit tré, f)at sem upp hefir stadit or myrinni, en 
.hitt steinn er [nidr hefir stadit i myrina ^^. Nii må f)at undarligt 
kalla, {»viatsumyrr eri|>eirri morku, sem allskyns er ærinn** vidar- 
voxtr, ok sakar f)at ekki, medan {»at er grænt ok i vexti; en |)egar 
er f)ai er hoggvit, ok {)at tekr at hrorna^^, ok er f)at^' |)å kastat i 
myrina, {»å snysk fiat til steins nåtturu. 

O torreyfilig ') sem er ItZ/l *) eda fljotari iilf. *) einiii rensl *) 
pess a milli - ') ok mun j^at mikit undr {»ykjija, j^ar sem menn eru eigi 
sliku vanir, en oss t>ykkir ekki undarligt t>at vera, {»vfat vér erum sHku 
vanir tilf. *») allmikil undr munu 8) Bjarkadals •) })vi ^<*) i myr- 
inni hefir stadit ^0 mikill »*) j)orna *^) J)vi 



Cap. 10. 21 

X. Sonr, l^essir hlutir eru mér allir kunnir, j[)viat j^eir eru 
hér i landi, ok hefi ek alla séna, ea hinir hlutir eru mér allir ukunnir, 
er bæSi^ eru å Islandi eSa Grænalandi eSa å Irlandi, fiviat |)ar hefi 
ek spurdaga til haft, eda i hofum |)eim er j[)ar eru umhverfis. 

Fadir. |>oat vit skyldim fleira um f)essi lond ræSa, {^å eru |)au 
med ymsum håttum, ok eru fiau eigi oli eptir^ einum hætti, j[)viatf>au 
undr er annattveggja eru å Islandi eSa Græ;ialandi, {)å eru bædi med 
ofgangr frostsok jokla, eda elligar afofgangi elds ékbruna, eda med 
stomm fiskum ok [morgum odrum sæskrimslum' ; ok er hvarvetna f»at 
land svå ilt ok snarpt^, at {»at er nåliga libyggvanda fyrir f)å sok. 
En Irland er nåliga landa bézt, I3)eirra er meiin vitu^, ]^6 f)ar vaxi 
eigi vin å, ok eru |)ar [f)6 margir undarligir hlutir, ok {)eir sumir er 
pat land mun kallat helgara en onnur lond^. 

j>at liggr å feirri heims sidu er svå vel [er temprat saman med 
hita ok kulda''', at f)ar verdr aldrigi [orkalt né ofheitt® ; {)viat um vetrum 
ollum fædisk"|>ar bufé uti^, ok nåliga eru f)ar menn klædlausir^^ bædi 
um vetr ok sumar. En {)at land er svå heilagt umfram onnur lond, 
at {»ar må ekki eitrkvikendi f)rifask, hvårki ormr né padda; ok f)oat 
j^at sé flutt {)angat af odrum londum, |)å deyr {)at |>egar, er j[)at [kemr 
å bera^^ jord eda stein. Ok foat nokkut sé tekit orfvi landi, ann- 
attveggja** tré eda jord*' éda sandr, ok flutt i Jau lond, er eitr- 
kvikendi eru i, ok er feim sandi edamoldn såit i [hring iim** pau**, 
par sem pau liggja , på komask pau aldrigi sidan lit um pann hring, 
ok par liggja pau oli daud i. Svå ok [poat pu takir*® tré pat, er 
or pessu landi er, sem nu ræddum vér nm, ok dragir i hring um pau, 
svå at pli [skedir jordunni*''' med trénu, på liggja: pau 6H daud i 
pessum hring. pat er ok mælt um Irland, at jafnmikit*® eyland sem 
pat er, på vitu [menn pat varia, er jafnmargr sé heilagr madr i sem 
par*', pat er ok mælt, at su pjod er pat land H^gT^^^'j ^^ ^^^^ 
grimm i sér ok p6 dråpgjorn ok mjok tisidug; en svå dråpgjarnir 
sem peir erti, ok ^vå margir sem helgir eru i peirra landi, på hafa 
j^eir engan drepit af peim ; ok allir peir helgir menn sem par eru, 

^) annattveggja ') med •) kynmSrgum odrnm hafskr. ^ *) snautt *) 
I»a€ er menn Vitu; svå menn viti *) fra [margir hlutir, {yeir er undarligir 
munu t>ykkja, ok f>eir hlotir sumir, at f)at land mun kallat \era helgara 
en Onnur lond af f>eim hluturii, er {»ar {»ykkja undarligir i' '*') temprask 
øaman hiti ok kuldi *) ofrhiti, at meini um sumar, ok ekki ofrkuldi at 
meini um vetr •) bædi saudir ok naut iUf. ^®) idjulausir ^^) kennir 
*') annathvårt ^') mold *0 kringum **) eitrkvikendi ^•) ef 
J)n tekr *'') skerir jdrdina **) jafnlitit Udg, *•) vér varia jafnniarga 
helga menn sem {»ar 
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^å hafa allir soUdandir orfiit; ^viat Jieir had heilhogaAir^ Terit vift 
alla goda menn ok helga, ^al {»eir hafi verit grimintr sin å millam. 

Vatn eitt er ok |>at i ^vi landi, er ondarligt er sagt ifirå nåttura 
I>pss; ^at vatn er kallat å ^irra tanga Logechag*. fiat yatn er vel 
mikit at vexti; en så er nåttura ^ss yatns, ef ^u tekr tré ^at, er 
somir kalla beinvid', en sumir holfr, en å latina er kallat acrifoliom, 
ok setr ^u ^at i valnit, srå at samt stendr Qidr i jdrSina, en samt i 
▼atninu, en sumt app or vatnina, fiå verdr^at atjåmi, er ni5r stendr 
i jordina, en {»at at sleini er i vatnina er; en ^at tré sem upp stendr 
or vatnina, sem åAr var fiat. En {»oat ^u takir annarskonar tré en 
I^etta^, ^å hafnarjiat ekki sinni nåttura, ^oat {»u setir ^at i ^etta vatn. 

|>ar em enn keldor tvær i fjalli ^vi, er Blandina' heitir, ok er 
I>at nåliga eitt eydiijall; en ^ær keldor hafa andarliga nåttura. Onnur 
SU kelda er {»ar er i {»vi fjalli, hefir {lå nåttura, ef{»a tekr annattveggja^ 
hvitan saud, eda naat, eda tiross, eda mann ^ann, er [hår hefir hvitt^, 
ok {»vær {»u einnhvern {»essarra hluta i vatninu, ^å ver5r [{»egar kol- 
svartr^. En {»at er nåttura aunarrar keldu {»eirrar, er {»ar er, ef maSr 
{»vær sér i, hvat lit sem åSr hafdi hann, hvårt sem hann var rauftr 
eda hvitr efia svartr, {»å verdr hann siftan snæhvitr af hærum, svå 
sem hann sé elligamall^ maSn 

]>at vatn er {»ar enn i {>vi landi, er ^eir kalla å sina tunga 
Loycha^^; en i {»vi vatni er holmi einn litill, svå sem flotaholmi sé, 
^viat hann flytr umhverfis vatnit innan, ok kemr hann hér ok hvar at 
land], stundum svå nær at madr må stiga å hélmann, ok verdr {»at 
optast å drottinsdogum^^. En su er nåttura at holma {»essum, ef så 
madr stigr i {»ann holma, er sjukr er, hvatki sott sem hann hefir, ok 
neytir hann j^eirra grasa, er {»ar vaxa, {»å verdr hann ^egar heill; 
{»at fylgir ok {»eirri natturu, at aldri kemsk^^ fleiri senn i en einn, 
^oat margir vili, {»viat så holmi flytr {»egar frå landi, er einn madr [er i^ 3. 
Sjå nåttiira er o]l med j^essum holma, at hann flytr sjau^^ vetr stad- 
fast^* ifessu vatni; en {»egar er sjau** vetr eru lidnir, {»å flytr hann 
til lands i einhvérjum stad, ok grær {»ar vid annat land, svåsemhann^^ 
hefdi jafnan {»ar vid verit. En medan så timi er, {»å heyrisk monniim 
sem dynr*^ komi likr reidifnimu*®, en eptir. lidna {»rumu, {»å sjå 
menn slikan holma i vatninu sem ådr, med S9ma vexti ok med samri 

O heillyartadir ') logheehag*; logecag ') beinyidi • *) til freistni tilf. 
^) bladma elL bladina* ') annathvårt '') hvithærdr er ^) t>at ^egar 
kolsvairl;* •) afgamall ***) Loghica* *0 drdttinsdegi **) kemr*; koma 
» ») kemr i* ; er i kominn * *) »ex* * *) samfast* ; sarafasta * •) fat* * ^ 3 
dyn (dnnr, gnyr) mikiil* ^•) reidifrumum*; reidaiftramu 
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nåtturn; ok ferrsvå hyerja sjau vetr eptiradra, at æ sem annarr grær 
vift meginland, {»å kemr annarr holmi i, okveitf^o engi hvadankemr. 

f^å er |)ar enn ey ein litil i |)vi landi, er {»eir kalla å sina tungu 
Inhisglaer^. f^ar ei^ mjok mikil manna bygfi i j^eirri ey, en^ f»ar er 
ein kirkja i, fviat svå nokkuru' mikit folk er i |)eirri ey, sem vera 
mun ein kirkjusokn. En |)6at menn andisk |»ar, ^å eru {leir eigi i jord 
grafnir, heldr eru {»eir reistir umhverfis kirkjuna viS kirkjugardinn, 
ok standa upp sem kykvir^ menn med {»ornudum^ ollum limum ok 
uskoddu håri ok noglum, ok fiina aldrigi, ok [aldrigi setjask j^ar fuglar 
å^ ; ok må |)ar hverr fram å leid kenna^ så er eptir lifir, sinn [foSur, 
efta^ fodurfodur, e$a allar sinar kynkvislir {lær sem hann er frå 
kominn. 

f>å er ^ar enn eitt mikit vatn, f)at er heitir Logri® ; en I)ar liggr 
ein litil ey i f)vi vatni, ok ^ru hrelnlifismenn Jar i, J)eir er kalla må 
hvårt er vill munka^ efta eremila, [en |>6*® eru Jeir rpefi svå miklum 
fjoMa, at^r er [full eyin^* af, en stundum eru|)eirfærri^*. En fat 
er sagt ifrå ey |)eirri, at hon er heilsom ok ekki sottul, ok seinna 
eldask menn|)ar en i odrum stodum [i landinu^^. En{)egar er menn 
eldask svå mjok efta sykjask, at{)eir sjå endadag sinn ætladanafgudi, 
{lå verdr |)å or at fly tja [i einnhvern sta5^^ til lands, |)ar sem hann 
[skal andask^^, f)viat engi må liflåtinn verfia i eynni af sottum, en 
sfkjask må madr [ok gremjask i oy |)essarn, en eigi må ond haiis 
skiljask vid likama^^, fyrr en hann er or fluttr eynni. 

{>å er ok {>ar enn eitt mikit vatn, er f»eir kalla å sina tungu 
Logheme. I |)vi vatni erJ)esskonar mikill fiskaQoldi, er menn kalla 
laxa; [en så fiskr gengr svå nogr um alt land {)eirra, at {>eir hafa 
ærinn til sins bordSi Eyjar erii ok |)ar margar i vatni f)vi, en ein 
er sfi Jar, er freir kt^Ua å sina tungu Kertinagh^^. Sii ey væri hæfilig 
at byggva fyrir mikilleika sakar, ef menn |)yrdi at byggva hana. En 
})at er mæU um f>å ey^ at djoflar hafi jafnmikit veldi yfir helmingi 
eyjar {»eirrar, sem i sjålfu helviti; ok Jeim sinnum er freistnir menn 
hafa f)atgdrt til raunar, })å hafa |)eir svå sidan frå sagt, at jafnmargar^^ 
{)rautir ok pinslir hafa |)eir |)ar |»olt^^, sem sagt er ifrå, at sålur 
{»ola i helviti. En i odrum helmingi eyjarinnar, {»å er kirkja ok kirk- 

.1. hisglnm; hisglum ») ok* «) nSkkui* (nSkkut) *) kvikii* •) 
f>oniandajn* '} aldrigi sezk f>ar fugl å*; eigi falla fuglar å; eigi falla 
|>eir ok eigi falla fuglar å ') mgl,^ *) Legri •) kanonka* ^•) ok* 
**) lull conyent*; fult ah ^') fleiri* ") å landinu* (meginlandi) ^*') 
eynni* ^•) ma deyja* *•) j)ar i en eigi dcyja* ^'') Kertanag; kert- 
mach; ktartenag *■) jafnmiklar *») J)olat 
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jogarSr nm, ok er ^6 nu hYårtvcggja^ helmingfr audr; en své er 
fra s^i, at yfir ^eim helmin^ eyjarinnar, sem kirkjan stendr i, ^å 
hafa djoflar eigi }iar vald yfir. 

^at gerdisk enn å |)vi landi, er mjok undarligt man ^ykkja, at 
menn veiddn i skogi eitt {»at kykvendi, er engi maftr konni fra at 
segja, hyårt heldr var madr eda annat d^r, ^viat menn féngu ekki* 
mål af {»vi, ok eigi urdu menn varir vid, at |)at skildi manna mal. 
En }iat var |)o vaxit at [ollum hlutum' svå sem madr, bædi bendr ok 
fætr å ok manns andlit, en håri var vaxinn allr likamr^ sém annarra 
dyra, en at endilongu baki f)å var våxit sem manstæSi [å hrossi med 
stoni håri ok sidu^, ok féll [båfta vega^ hryggjar, [svå at dragnar å 
jdrdu^, {legar {lat gengr bjugL ^at® vænti eknii, at ek hafa flestra 
hluta f)eirra g-etit, er |)ar eru orSnir af sjålfri landsins nåttdrn, svå at 
menn j[)ykkjask vist vita sannendi af. , * 

XL Sonr. |>vi' {»ykki mér vel rådit, at ek hafa forvitnazk til 
siikra hluta, {»viat ihargir muiiu svå ufrodir vera, at [eigi munu hafa 
heyrt^^slikahlutifyrr, ok mun{)onti hvårttveggja undarligt {»ykkja, ok 
f>o froSleikr i flestum er^^ heyra. En med fivi at mér heyrisk svå i 
ordum ydrum, at enn mundi f)cir hlutir ndkkurir eptir vera, erundar- 
ligir væri, hvårt sem {>at væri vist^^ af landsins nåtturu eda med 
einum hverjum odrum hætti, {»eim sem umrædu }iætti verdir vera; ^å 
viljum. vér heldr tilmæli veita, at eigi liggi så hlutr eptir, et ydr ^ykki 
umrædiligr verd, med j[>vi at vér hofum til tekit ^essarrar rædu.^ 

Fadir. Eru {)eir ok enn adrir sumir hlutir, er undarligir munu 
{)ykkja, ok eru {>eir eigi af landsins nåtturu, heldr af jartegnum heil- 
agra manna, ok vitum til viss at [satt er^^. Sumir hlutir ^u ok, 
{»eir er vér vitum eigi vist, hvårt sannir eru eda eigi, annat en af 
umrc^du manna, ok [{)at er almæli^^ {»ar i landinu; en {»essa hluti 
vitum vér vist sanna vera. 

i vatni fvi sama er vér nefndum fyrr ok Loghri héitir , få liggr 
ey ein litil, er kollud er Inisclodraa^^. ^ar var einn heilagr madr, 
så hét Diermicius, ok hafdi hann sér {)ar kirkju, f>å er hann sat at. 
En i I)å kirkju edaf^ann kirkjugard,' er hann vardveitti, {>å må^^ ekki 
kvennkykvendi^^^ f>ar i koma, ok kunnu {)au oli vid f)vi at sjå, hvår- 
tveggja fuglar ok adrar skepnur, {»^usem mannvitslaus eru, j[)å kunnu 

O hvårtveggi ^) eigi ') dllu *y f)ess utan Hlf. ^) ok ]>ar a fax 

sem å hrossi ^) badum megin • '') ofan svå sitt, at slæddi jdrd ^) 
tiess ») Nu *o) J)e\r munu hafa heyrt* »^at ") udel. *») 
sannir eru ^^) erj^oj^atalmælt V^) Inhosdodraa ; Inhisolodran; Inhisdedran 
i'^) matti ^') kvikendi 
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l^etta at varask svå Bern menn, ok freistar ekki kykvendi {»ar [i at ganga 
{»enna^ kirkjugard, {»at er kvennkent er, ok engu falydir {)6at frejsti. 
.|]^ar var ok enn i {»vi landi heilagr maSr einn så erKevinus hét 
i bæ {»eim er Glumelaga heitir, ok var hann i {»ann tima sem einsetu- 
madr væri, ok gerdisk ^essi atburdr i hans tima, er nii viijum ,vér 
fra segja. ^at gordisk svk til at hann haffii einn ungan mann hjå sér, 
frænda sinn, ^ann sem {>jonadi hanuni, ok unni hånn {>cim sveini 
mikit Sveinn så^ ték at sykjaskfyrir hånum, ok [vard sott hans^svå 
^iing^ok mikil, at hann var banyærin^. f»at var i {)ann tima um våril 
i Marcio månafii, er sottir manns^ verSa sem hættastar. En {>å gerd- 
isk svå til, at sveinn beiddisk afKevino frænda sinum, at hann skyldi 
gefa hånum epli, ok sagdi at sott hans. mundi f)å [verda léltari^^ ef 
hann féngi {)at [er hann beiddisk. En til ^ess var {)å ekki likt i {»ann 
tima, at f)å mundi epli få, {»viat {)å hit fyrsta 4ok brum at {>nitaa 
um vårit å oUum aldinvidi til laufs. En fyrir ][)vi at hinn hétgi Kevmus 
harmadi sjukleik frænda sins mjok, ok {»at annat, at haftri »åtti ^al 
eigi få hånum er hann beiddisk; {)å féll hann til bænaf ok ba6 {»esi» 
gud, at hann sendi hånum nokkura {»å hluti, er frændi hans tæki 
iiuggan af ^vi, sem hann girntisk^. En at lokinni bæn {^ gékk .hann 
éi ok såsk um, en skamt frå husi hans {»å stod piil emn mikill at 
vexti; hann leit upp i kvistu pilsins, svå sem væntandi riBøkunnar [ok 
{»adan^ nokkurrar hugganar. f»vi næst så hann at vaxin våm epli å 
pili ^eim, svå sem vera mundi å apaldiri i *tima sinn réttan, ok tok. 
hann {»ar af ^å {)rju epli ok færdi sveininum. Sem sveinninD bafdå 
etit^ af {)eira eplum, {lå tok sott hans at léttask, ok var^ hann beill 
sottar {»eirrar. En pill så hefir jafnan sidan haldit {»eirri gjof, er guft 
gaf hånum {»å, ^viat hann berr å hverju åri epli svå sem apaldr, ok 
heita {»au jafnan sidan hins helga Kevinus epli , ok [fara {>au un| aU 
Irland sidan med {»essum hætti, at menn eta {>ar af, ef f»eir« verda 
sjukir, ok {»ykkjask Q[»eir menn fro å finna®, at {»au em god vi6 
oUum sjukleikum manna, en ekki eru {>au girnilig til åts fyrir sætleiks 
sakar, ef menn hefdi {»au eigi meir fyrir lækniiigar sakar. Hargir 
hlutir hafa ok {»ar ^eir ordit, er helgir menn hafa skjottiga gort meft 
sinum krapti^ ok svå munu enn undarligir ^ykkja. En vér b^fum 
^} inn at ganga i kirkjuna eda {»ann ') fra [j^a hét Keipenns einn heilagr 
madr, en hann var nåliga einøetumadr ; frændi hans yar{>jonostasYeinn hans, 
ok nnni hann sveininum mikit; en hann ') ^yngdisk sétt hans svå, at 
hånum t>6tti hann h'kligr til dauda ^) manna ^) létta ^ fra [en {»at 
var ekki audfengit i ]>ann tima. En hinn helgi Keipenus féll til jardar, ok 
gerdi bæn sina til guds, at hann skyldi senda hånum ndkkura huggan um 
|)etta mål '') {ladan eda ^} bergt *) frddliga vita 
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nu^ f»å eina hhiti rædda, ermefij^eim heilaffleik^ varu (foryik*, atf^eir 
standa enn i dag til vitnisburdar,. ok jafnundarligir {lykkja.enn i dag, 
sem {)å hinn fyrsta dag er [{)al varS^. En {»eir adrir hlutir, er 
menn halda vist fyrir satt, ok fyrir sanna hluti eru hafdir, f>å megum 
vér nu ok {»å vel syna. •, 

f»ar er ok enn i {)v( landi så stadr einn, er Themar^ er kallabr, 
ok var så stadr fordum svå sem hann væri hofuftsætiokkonungsborg, 
en hann er |)o nu audr, fyrir {)Ti at menn f^ora eigi at byggva hann. 
Enjiessi atburSr gerdisk til ^ess^ at stafirinn varS audr, at alt ^Ikit, 
er i Yar landinu, trudi |)V], at så konungr er |»ar sæti å^ f)eim stad, 
skyldi jafnan dæma rétla doma ok engan annan. En {)oat ^enr væri 
heidnir annars kostar, ok hefdi eigi rétta trii til guds, ^å høfdu ^ir 
{)o{»enna åtriinad svå stadfastan, atf)eir hugdu {)at hvetvetnå réttdæmt 
vera, er så konungr dæmdi, ok aldri hngdu ])eir at rangr domr mundi 
[dæmask af^ j^vi konungs sæti. En {>ar sem hæd ^otti vera borgar* 
innar, {)å åtti konungr f)ar kastala fagran ok vel gorvan; i {)eim 
kastala åtti konungr^ fagra hoU ok mikla, f»å sem hann var vanr at 
sitja i yfir domum manna. En [at sinni® gerdisk svå til, at [f)8u mal 
komu^ fyrir konung ok i hans dom, er annan [veg åttu hlut^® i vinir 
hans ok kunnir menn, ok vildi hann^^ ^eirra 'måli fulltingja um alla 
hluti; en annan veg åttu hlut i målinu |)eir menn, er hånum var illa 
vid, ok hann var |)eirra mikill iivin; ok gerdisk {>å svå til, at kon- 
ungr halladi meir domi eptir vilja sinum en eptir réttendum. En fyrir 
{»vi at f)adan kom^^ rangdæmi, sem oli alf)yda hugdi at koma mundi 
réttdæmi, ^å sneri um sæti f)vi sakar åtrunadar folksins, ok snerisk 
så kastali um ok hollin med ollum sinum grondvollum, ok svå jordin med, 
ok snerisk |)at upp å jordunni, er ådr vissi nidr, en hås 611 ok hallir 
snerusk nidr i jordina, ok hefir svå verit jafnan sidan. En [fyrir f)vi at 
svå mikill undarligleikr vard^ |rå^' fora sidan eigi menn |>ann stad at 
byggva, ok engi konungr forir far s]dan\sitt sæti at hafa, ok erfar 
fo hinn fegrsti stadr, er menn vitu å [feirri jordu^*. j>at er ok 
mælt, ef menn vildi fann stad byggva, at engi mundi så dagr yfir 
[koma, er feir mundu eigi hvern dag sjå nytt^* undr. 

f»å er f ar enn einn så hlutr i fvi landi undarligr, er monnummun' 
fykkja m}6k utrtiligr; en fat segja fo feir menn, er landit byggva, 
at hann er vist sannr, ok vard fat sakar reidi eins heilags manns. 
Svå er sagt, at få er hinn helgi Patricius bodadi kristni i landi f vi, 

O um ') hagleik •) feir urdu *) Them* *) at •) verda å ') hann 
*) eitt stnn •) fat mal kom ^•) hlut åttu **) konungr ^') kému* 
**) af f eirri ftirdu ^*)j6råu i*)ganga, ertieir mundu eigi sja ndkkurny 
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^å Yar {>at eitt kyn, er miklu var hånum gagnstadligara en annat folk, 
er i var landinu, ok leituSu }ieir menn vid at gera hånum margskyns 
hådung bædi moti guAi ok j[)eini helgum manni. En {)å er hann baufi 
' |)eim krJstni svå sem oSrum monnum , ok bann kom å ^cirra fuiid, 
ok f)ar sem {»eir hofSu I>ing sin, |)å toku I>eir {)at til råds, at yla at 
hånum svå sem vargar. En f)å er hann så, at hann nmndi sinu erendi 
litlu fram koma viS {)etta folk, |)å varS hann mjok reidr, ok bad^ess 
gud, at hann skyldi hefna |)eiQi^ me& nokkurum {»eim bardaga, er 
t>ær kynkvislir mætti jafnan siSan taka CO minning moti sinni liblySni. 
En ()ær kynkvislir féngu sifian mikla hefnd ok makliga, ok ^6 mjok und- 
arliga, I>viat svå er frå sagt, at allir ^eir menn^ er af {>eim ættum 
koma, f)å em ficir^ jafnan vargar nokkura stund, ok renna i skogum, 
ok hafa slika fæzlu sem vargar, ok eru {>vi verri, at fieir hafa manns 
vit til allra véla sinna, en [slika ågirnd ok gråda^ til manna sem til 
annarra kykvenda. En svå er sagt, at sumir få {)etta hvem sjaunda 
Tetr, ok eru menn bess å millum, en sumir hafa ^etta svå lengi, at 
{>eir hafa 7 vetr um samt, ok få aldri siAan optar. 

^å er enn einn så hlutr er undarligr mun ^ykkja um menn {»å, 
er geltir^ eru kalladir. En ^essi er sok til, ef menn verSa at gelti^, 
at |)ar sem lifi kemr saman, ok skipat med tvennum. fylkingum, ok 
æpa hvårirtveggja herop åkafliga, {»å kann |>at at henda blauSa menn 
ok æskufiilla, {)å sem eigi hafa fyrr i her^ komit, at |)eir låtavit sitt 
af j^eirri ogn ok hræzlu, er {»eir få f)ar, ok hlaupa sidan i skoga fra 
odrum monnum, ok fædask {lar sem dyr, ok svå fordask }ieir manna 
fund sem villidyr. En svå er sagt frå folkijiessu, ef j[)atlifir i skogum 
20 vetr med {)essum hætti, {»å vaxa Qadrar å likomum {)eirra svå 
sem å fuglum^ {»ær er hylja må likam {leirra med fyrir frosti okkulda, 
en engar }iær storfjadrar, er fieir megi flaug af taka sem fuglar. En 
svå er mikill sagdr fljotleikr {»eirra, at eigi få adrir menn nålgazk 
fiind ^eirra, ok eigi mjohundar heldr en menn, I)viat {»at folk må 
nåliga jafnskjott fara hit efra i trjåm sem apynjur eda ikornar. 

f»ar er ok enn einn så hlutr er heldr muA undarligr {)ykkja, er 
gerdisk i borg ^eirri er Cloena heitir. I {leirri borg er kirkja su, 
er vigd er i minning {less heilags manns er Kiranus heitir. En {)ar 
gerdisk svå til einn sunnudag, er folk var at kirkju^ ok hlyddi messu, 
]>å kom {)ar sigandi or lopti ofan eitt akkeri, svå sem {»at® væri or 
skipi kastat, ^viat {)ar var strengr vid, ok kræktisk akkeris fleinninn 
i bogann å kirkjudumnum; en folkit alt gekk dt or kirkjunni ok 

O å |>eim ») ^at* «) sltkan grdda *) gelt* *) gjalti •) heroad ^) 
tidum ') )>vi 
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HndraØi, ok så i lopl upp eptir strenginum^ |>eir så skip fljéta fy rir 
strcnginum ok menn å, ok f)vi næst sA jj^eir or f)vi skipi mann einu 
fyrir bord hlaupa ok kafask* nidr til akkerisins, ok vildi leysa {»al. 
Hans atferft syndisk {)eim eptir ^vi vera, bædi handa læti ok fota, 
sem {»ess manns er i sjo svimr^. En erhannkom nidr til akkerisins, 
^& leitadi hann vid at leysa }iat, en {ivi næst hljopu menn til [ok 
vildu^ taka manninn. En kirkja su er akkerit stod fast i, ^k ef^ 
{)ar byskupsstoU cinn. Byskupinn var vid staddr f»enna atburd, ok 
fyrirbaud hann mdnifum at halda I)eim manni, |)viat byskup sagdi, at 
hann mundi bana hafa, sem hann væri i vatni haldinn. En ^egar er 
tiaiin vard lauss, {)å skundadi hann ferd sinni upp aptr til skipsins; 
en {legar hann kom upp, {»å hjoggu f>eir strenginn, ok foru sidan 
leidar sinnar pr augliti manna. En akl^erit hefir j[)ar sidan legit til 
vitnisburdar i {)cirri kirkju. 

Flestra allra hluta j[)eirra ætla^ ek at verhafim nu getit, er helzt 
eru naudsynligir at geta or f>essu landi. En |)d er så einn hlutr enn 
eptir, er geta må, ef s^nisk, fyrir gamans sakir ok skemtanar. Gam* 
ansniadr einn vår i landi |>vi [mjok longu^, ok |)6® var hann kristinn, 
ok var så madr kalladr Klefsan^ at nafni. {>at var mælt um ^ann mann, 
at engi madr mundi så vera, er hann sæi, at hann mundi eigi 
[hlæja gera^^ med sinum gamansamligum ordum okf)6 lygiligum; ok 
|)6at madr væri hryggr i hug sinum, få er |)at sagt, at madr mundi 
eigi hlåtrs bindask, ef hann hcyrdi fessa manns r'ædu. En hann fékk 
sott ok do, ok var sidan grafinn i kirkjugarSi sem adrir menn; hann 
lå lengi i jordu, svå at alt var hold fiiit af beinum hans, ok svå morg 
bein fuin med. |»u gerdisk svå til, at menn grofu likami manna i 
feim sama.kirkjugardi, ok grofu svå nær far sem Klefsan var grafinn, 
at {)eir grofu upp haus hans heilan, ok settu sidan upp å stein einn 
håvan i kirkjugardinum, ok stepdr hann |)ar jafnan sidan. En hverr 
så madr er |)ar kemr ok f)ann haus litr, ok sér i j[)ann stad, er munnr 
hans var ok tunga, f)å hlær hann f)egar, ok svå |)6at hann sé i 
hryggu*^ skapi, ådr ei» hann sjåi*® |>etta hdfud; okhlægja*' nudaud 
bein hans litlu færri menn, en J)å er hann var kvikr. Eigi veit ek 
fleiri hluti å f)vi landi vera, feir er mér I)ykkja til J)ess fallnir vera 
at hafa til lengdar slikrar rædu. 

XII. Sonr. Nii med Jvi at vér hofum rætt um |)å hluti, er 
undarligir f»ykkja å Irlandi, {)å vlljum vér nii ræda uro f>å hluti ok 
|»au undr, er eru å Islandi eda i Islands hafi^^. 

^) streBgnum ') kafadi ') svimar *) at *)var •) Iriii ') fyrir mjdklongu 
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Fadir. i Jtelands hofumf^ykki mér fåttjiat yera, er minningfar sé 
vert e5a umrceSu, fyrir utan hvali f)å, er {lar eru i hofum, ok eru 
f)eir mjok meS ymsum hætti e5a vexti, ok Terda ^eir hvalir er hnyS- 
ingar heita, er med mestum Qolda eru, 20 ålna langir, [verSa {»eir ok 
suniir svå fjoldinn af ^eim smår, at eigi eru lengri en 10 ålna, ok 
{)ar å millum hverr.epUr sinum véxti^. En {»essir fiskar hafa hvårki 
tonn né talkn, ok ekki eru {leir [hættir hvérki vid skip né menn^, heldr 
fordask j[>eir veiSimanna fund, ok verda ^o veiddir iduliga ok reknir 
å land hundrudum samaif, ok er {lat mikil fæzla mdnnum, {)ar sem 
{>eir verda margir veiddir. En {>å eru dnnur små hvalakyn, svå sem, 
er hnisa, [er eigi verdr lengri en 5 ålna, eda leiptr, er eigi verdr 
lengri en 7 ålna'. 

|>at er enn eitt hvalakyn, er menn kalla vognhvali^, ok verda 
eigi lengri en 12 ålna,, ok eruf^eir tentireptir sinum vextj, svå mjok 
sem hundar, ok {>vilikir i ågirnd^ sinni vid adra hvali sem hundarvid 
dyr; {»viat{»eir samnask flokkum saman ok rennaat storum hvolum, ok 
|)ar sem mikill hvalr er einn^ staddr, |»å bita {>eir hann ok mæda^ til 
|)ess, er hann hefir bana. Kann ok ^at vera at hann drepr iduliga 
mikinn Qolda af {)eim i storum hoggum i vom sinni, ådr en [hann 
verdr daudr®. 

^at eru enn tvenn hvalakyn, {lau er annat heitir andhvalir, en 
annat svinhvalir, ok verda {»eir ekki stærri en 5 ålna ok 20, {>eir 
sem stærstir^ verda; ok eru {^eir fiskar eigi ætir, f)viat {»at smjor er 
rennr af {>eim hvolum, |)å megu menn eigi melta med sér, ok ekki 
annat kvikendi ér ^ess neytir^ {)viat })at rennr i gegnum [hann ok 
jafnvel i gegnum tréit, ok {»6 mun illa halda^ ef nokkura hrid stendr, 
at horn sé^^. I>å eru ])au enn sum hvalakyn, er litillar umrædu er 
vert, er bædi eru hrafnhvalir ok hvitingar; okeru^eir fyrir ^vi hvil- 
ingar kalladir, at {)ejr eru snjéhvitir at lit, en flcstoU dnnur hvalakyn 
eru svort, fyrir utanfiat, er flekkar eru A sumum^^, svå sem [annat- 
hvårt er^^ å skjaldhvolum, eda å geirhvolum, eda å bardhvolum^'. 
^essi oli hvalakyn, er nu hefi ek nefnt, {>å eru ^au vel æt ok svå 
roorg onnur. 

|>å heitir enn hvalakyn eitt fiskreki, ok stendr mdnnum nåliga 
mest gagn af; {»viat hann rekr til lands or hofum utan bædi sild ok 

^) verda f>eir ok svå småir, at sumir verda 10 ålna, ok hvarfar |iar i millum 
') élmir vid skip ') ok verdi eigi lengri en 5 ålna, en lengstar verda 7 
ålna *") vagnir; vdgnuhvali *} grimd ') einnsaman '') meida ') 
j^eir nål at hånum *) kunnu at tUf. ^®) fra [hvetvetna ^^ hvitir 
iUf. »«) verdr i») hafrhval 
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aAra alkkyns fiska, své sera hann sé skipaØr eSa sendr til "^ess af 
goØi, ok t^at sé hans skyldarembætti æ meftan fiskimenn gs^ med 
spekt sinnar veiSi; ok hefir hann |^6 nokkut svå undarliga nåUiiru, 
j^Yiat hann kann at {»yrma nåliga bæfii mdnnum ok skipum; en ef 
j^eir verda usåttir ok berjask, svå at blofii verdi^ spilt, {)å er sem 
j^essi hvalr viti {)at, ok ferr |)å miilum lands ok fiska, ok rekr gorvalla 
brott ok Ilt i haf fra j^eim, svå sem hann hardi åAr rekit til |>eirra; 
en {»essi. hvalr er eigi meiri at vexti en 30 ålna, eda 40 |)eir sem 
stærstir verSa; ok er monnum vel ætr, ef lofat væri at veiSa hann, 
en mdnnum er {»vi eigi lofat at [veida hann eda nokkut mein gera^, at 
hann gerir mdnnum jafnan mikit gagn. 

Enn er {»at ok eitt hvalakyn, er barfthvalir' heita, ok hafa {»eir 
hvalir tennr eigi stærri en gera må mjok stor knifshepti^ af e$a 
tafl. Ekki eru {)eir olmir né grimmir, heldr eru ^eir hogværir, ok 
firrask^ sem |)eir megu fund veifiimanna, ok {)vi nær at vexti sem * 
{»eir, er nu rædda ek næsta um; en einn hvalr hefir svå margar tenn 
i hdfdi, at hann hefir nokkura sjantigu, af ^essu kyni enu sama. 

|>å heitir enn hvalakyn eitt sléttibaka^, ok er ekki horn å baki, 
ok svå miklir ndkkut at vexti sem hinir, er nu gåtum vér. En {)eir 
menn hræSask hana mjok, er um sjo fara, {»viat hennar nåttura er su, 
at leika mjok vid skjp. 

|>at er enn eitt hvalakyi;i, er heitir hafrkitti, ok er f)at me5 
undarligri nåttiiru, {»viat f^eir hafa i holi sinu netju ok mor, svå sem 
bufé, ok verSa |)eir hvalir eigi stærri en 30 ålna, ^eir er lengstir 
verfia^. 

|>å eru {»au enn hvalakyn, er olm eru ok grimm vid menn, ok 
leita hvervetna vid at tyna mdnnum, {)ar sem {leir megu vid koma: 
heitir annarr hrosshvalr, en annarr raudkembingr. ^essir eru fullir 
af ågirnd ok illsku; aldri verda{»eir iSaddir afmanndråpum, {)viat{)eir 
fara um dllhdf innan, ok leita ef{)eir megu skip finna; {)å hlaupa peir 
upp, til \ess at {)eir mcgi {»eim {»å skjotara nidr sdkkva ok tyna med 
j^eim hætti. |>essir fiskar eru mdnnum eigi ætir, heldr gagnstadligir, 
svå sem skipadir uvinir mannligu kyni; en ekki verda {»eir stærri en 
30 ålna eda 40, {)eir er lengstir verda. 

^å er enn {»at hvalakyn, er nåhvalr er kalladr, ok megu menn 
eigi eta fyrir sotta sakir, {»viat menn få sott af ok deyja, ef {»eir eta 
hann. En. så hvalr er eigi mikill at vexti, eigi verdr hann lengrt en 

O verdr •) granda hånnm ■) bi!irhvalir *) knifekepii *) varask «) 
sléttabaka ^) ok eru vel ætir tUf. Udg. 
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20 ålna; at engu er haiin olmr, hcldr fordask hann veidimanna fiind. 
En haan hefir tenn i hofdi, allar smår fyrir utan eina^, ok stendr sii 
i efra gomi i ondverfia hofdi hans; hon er fogr ok vel vaxin, ok isrvå 
rétt sem laukr^; hon er 7 ålna long, sii er lengst kann aNverda, ok 
snuiii oli, svå sem hon sé meS tolum ger; hon stendr rott fram* or 
hofdi hånum, {»å er hann ferr leidar sinnar; en svå hvoss scni bon 
er ok rétt, f)å verfir hånum engi vorn at henni', heldr er hann svå 
virkr at henni ok kærr, at hann lætr j[)ar ekki vætta vid^ koma. Eigi 
veit ek {»au fleiri hvalakyn, er monnum sé eigi æt en ^essi 5, sem nu 
hefi ek upptalt; {»au tvenn er fyrst nefnda ek, {lat er svinhvalr ok 
andhvalr, ok {)essi f)renn er siSar nefnda ek, {»at var hrosshvalr ok 
raudkembingr ok nåhvalr. 

Nu eru {»au kyn hvala utold, er enn eru stærri at vexti, ok em 
{»au oli monnum æt, . er ek skal nii skyra fyrir ySr. Sumir ok af 
j^essum eru hættir vid lif manna, en sumir eru spakir ok hogværir. 
Skeljung kalla menn eitt kyn af {)eim, ok er så fiskr mikill vexti 
ok oimr vid skip. f»at er hans nåttiira at Ijésta skip med sundQodrum 
sinum, elligar at hann lætr fljotask ok leggsk fyrir skip, ^ar sem 
menn sigla; en {»o at menn beiti^ frå hånum, {)å ferr hann {»o jafnan 
fyrir, ok er engi annarr kostr en sigla å hann; en ef skip sigla å 
hann, {»å kastar hann skipum, ok tynir oUu {»vi å er. Så fiskr verdr 
70 ålna langr eda 80, feir er stærstir'verda, ok eru {»eir fiskar 
vel ælir. 

f»å er {»at enn eitt hvalakyn, er nordhvalir heita, ok er 'så fiskr 
80 ålna langr eda 90, peir er stærstir verda, ok jafndigr sem hann 
er langr; {»viat reip {»at er dregit er jafnlangt hånum, {»å tekr{»at um 
hann {»ar sem hann er digrastr; hann hefir ok svå mikit hofud, at 
]»at er enn mesti {»ridjungr af hånum. En {»essi fiskr lifir hreinliga, 
^viat |»at segia menn, at hann hafi ongva fæzlu adra en myrkva^ ok 
regn, ok {»at eitt er feilr or lopti ofan å haf, ok {»o at hann sé veiddr, 
ok inn^flt hans opnud, {»å finnsk ekki slikt^ i hans maga sem ann-. 
arra fiska j^eirra,. er fæzlu hafa, {»viat hans magi er Jireinn ok tomr. 
Ékki må hann vel munn sinn opnå, j^viat tålkn ^au, er vaxin eru i 
munni hånum risa um {»veran munn hans, ^egar hann lykr hånum 
mjok upp, ok hefir hann iduliga af {»vi bana, at hann må eigi munni 
sinum aptr koma. Ekki er hann mjok olmr vid skip; ongvar hefir 
hann ok tennr, ok er' feitr fiskr ok vel ætr. 

|»å er enn eitt hvalakyn, er reydr er kallat, ok er så [fiskr allra 

O tdnn mikU iilf. ') kerti ') eda vlgi iUf. ^) nær <^) sigtt beint «)' 
myrkr '') uklart 
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besir aln^. Bann er hdgverr fiskr ok eigi hiMr viA skip, ^6al hann 
fari nasr. En så fiskr er mikill ok langr at yexli; ara segjamenn, at 
j^aim bafi menn mestan yeiddan, er hann yar 13 lign ålna langr, ^at 
er 30 alna ok hondraS tirætl; ok verAr hann opt yeiddr af veidi-* 
ndnnnni fyrir hogyæri sinnar sakir ok spektar; ok erhannbetri åtum 
ok betr ^efjaftr en nokknrr fiskr annarr ]ieirra, er nu hofnm vér um 
rætt, ok er hann ^6 Tel feitr lalinn; hefir hann ok ongrar tennir. 
]^at er ok mælt, ef madr ma^ nå ankningu fines hans, srå at ^afc 
Yissi til sanns, at af hånum væri ok eigi af ddmm hyolum, {»åværi^at 
druggast til allra lækninga, bædi [vid augum ok lik^rå ok vid ridn^, 
ok vid hofiiAverk ok å loot ollum sottnm, Jrøim er menn få; en ^6 
er annarra hvala auki' godr til lækningar, {>o eigi sé svå godr sem 
j^essi er. Nu hefi ek flestdll hvalakyn talit fyrir fiér, er menn veida. 
Einn fiskr er enn utaldr, er mér vex heldr i augu frå at segja 
fyrir vaxtar bans sakir, ^viatj^at mun flestummonnum Atruligtjiykkja; 
j^ar kunnu ok fæstir frå hånum ndkkut at segja goria, {)viat bann er 
[flestum sjaldsénn, ^viat hann er sjaldan^ vid land eda i vån vid veid- 
annenn, ok ætla ek ekki {»esskyns fisk margan* i hofum; vér kdllom 
hann optast å våra tungn hafgufu. Eigi kann ek skilvisliga frå lengd 
hans at segja med ålna tali, ^viat {leim sinnum er hann hefir birzk 
fyrir monnum, ))å hefir bannlandi synzklikari enfiski; [hvårki spyr ek, 
at hann bafi veiddr verit né daudr fundinn*; ok ^at {»ykki mér likt, 
at |>eir sé eigi fleiri en tveir i^ hofum, ok ongvan ætla ek ^å auka 
geta sin åmilli, f>viat ek ætla {»å hina somu jafnan vera, ok eigi 
mundi odrum fiskum hlyda, at ^eir væri svå margir sem adrir bvalir 
fyrir mikilleika sakir {)eirra, ok svå mikiliar atvinnu er {»eir ^urfu. 
En SU er nåttiira sogd [f^eirra fiska®, at {»egar er hann skal eta, |»å 
gefr hann ropa mikinn upp or hålsr sér, ok fylgir |)eim ropa mikil^ 
åta, svå at allskyns fiskar, }ieir er i nand verda staddir, fiå samnask 
til, bfl^di småir ok storir, ok hyggjask sér skulu {»ar matar afla ok godrar 
atvinnu; en {»essi binn mikli fiskr lætr standa munn- sinn opinn medan, 
ok er |)at blid eigi minna en sund mikit eda Qordr, ok kunnu fiskar 
eigi at varask |)at at renna |)ar i med Qdl'da sinum. En {)egar er 
kvidr hans er fullr ok munnr, f>å l^kr hann saman munn sinh, ok 
hefir |)å alla veidda ok innt byrgda, er ådr girntusk t)angat at leita 
sér til matfanga. 

O fiflka bestr atum ') til augna ok méti likjira ok ridu (innridu) ') mj6k 
margra iUf. ^) sjaldnast ^) allQOlgan vera ') hvergi hefi ek spurt 
hann veiddan eda daudan fondimi '') it mesta i dllttm ') pe»s fisks 
*) gjdr mikit ok 
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Nu hofum yér flesta hluti talda ok sagSa, {)å er helzt mun {»ykkja 
undarligir i lislands hofum, ok heldr |)o suraa hluti hér talda, er i dAruiti 
stodum er meiri gnott, en |)ar sem |>eir eru nu nefndir. 

XIII. Sonr. Nu mefi |)vi at vér hofum getit flestra fiska |)eirra, 
er Jjar hvarfla* i hofum, |)å sem nokkurrar minningar eruverfiir ok* 
umræfiu, |>å fysumk vér at ræfia um få hluti, er å landinu eru helzt 
minningar verfiir. Hvat ælti |)ér um fann mikla eldsgang, er far er 
ofrmikill å fvi landi, hvårt hann mun vera af nokkurri landsins nått- 
uru, efia kann fat at vera, at hann sé af andligum hlutum ? Eda hvat 
ætlifér umfåhina ogurligu^ landskjålfta, erfarkunnu at verSa, eda 
fau hin undarligu votn efia isa, er far fekja oli lond hit efra? 

Fadir. {>at fykki mér vera mega um isa, få er å Islandi eru, 
at fat land gjaldi nåvistar f eirrar, er fat liggr nær Grænalandi, ok er 
fess vån, at faAan standi mikill kuldi, meS fvi at fat er umfram oU 
lond isum fakit. En nii med fvi at Island tekr faSan mikinn kulda, 
ok hefir fo litinn verma af sollnni, få hefir fat fy rir fvi svå mikla 
gnott isa yfir QallgorSum sinum. En um ofrgang elds fess, er far 
er, få veit ek sidr hvat ek skal far um ræda, f viat far er undarlig 
nåttiira [um hann^. Ek hefi spurt i Sikiley, at far er mikill eldsofr- 
gangr, hann brennir bæfii tré ok j6r5; ok er mér svå sagt, at i 
Dialogo hafi hinn helgi Gregorius svå mælt, at pislarstadir sé i Sikiley, 
i f eim eldi er far er; en menn draga f 6 meiri likendi til fess^ i 
fiessum^ eldi er å Islandi er, at far sé vist pislarstadir; fyrir fvi at 
så eldr, er i Sikiley er, få dregr hann til sin^ kvika hluti, far sem 
hann brennir jord ok tré. j^viat tréit er kvikt, fatvex ok gefr grænt 
lauf, ok svå hrornar fat ok fornar, f egar fat tekr at deyja; en fyrir 
,fvi må fat kvikt kalla, medan fat [er grænt^, at fat deyr fegar er 
fat hrornar. Jordina må ok vist kvika kalla; hongefr stundum mikinn 
åvoxt, en fegar så er nidr fallinn^, få gefr hon nyjan åvoxt; svå 
ok 511 likamlig skepna, su er af jordu grær, ok må hana fvi vist 
kvika kalla. En hvårntveggja f ann hlut, tréit ok jordina, få brennir 
Sikileyjar eldr^ ok dregr til slnnar næringar. En så eldr er å Islandi 
er, få brennir eigi tréit, foat i sé kastat, ok eigi jArdtna, en steina 
ok hart berg^få^ dregr hann til sinnar næringar, ok kveikiskfar af, 
svå sem annarr eldr af furrum vidi; ok er aldri svå hardr steinn né 
berg, at [hannbrædi^ eigi sem vax, ok brennisidan sem feitt oleum; 
en foat fii skjotir trénu i eldinn, få svidnar fat at eins ok vill 

^) vafra; våfa '] { ') undarligu ^) med bånum ^) sinnar næringar 
^•) grær ■") ok hrdrnar (hrdrnadr) tUf. *) ^at •) så eldr brædir 
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eigi brenna. Nu meØ pvi at |eS8i eldr vill eigi vid annat fæSask en 
vid dauØa skepnu^, en hann hafiiar allri skepnu, er annarr eldr fæAisk 
vid; f»å må I)at vist kalla, at så eldr er dauØr, [ok er hann til fiess 
likastr, at hann sé helvitis eldr, f»viat {)ar eru allir hlutir dauAir^. 

Svå [virdask mér ok votn f»au sum, er^ar eru, um dauSleik sinn 
at sumri nåtturu sem eldr så, ér vér ræddum um> ; {)viat f)ar eru |>ær 
keldur, er æ ok æ vella åkafliga bæØi vetr ok sumar. Nu er stundum 
svå [mikill åkafi å vellu |)eirra^, at {)ær spyja langt i lopt upp vatni 
or sér^; en hvat sem menn leggja {»ar ihjå keldunum, i f»eim tima 
er {>ær spyja, hvårt sem ^at er klæSi efia tré, efia [hvatki hlut sem 
vatn I>at kann å at koma^ i niSrfalli sinu^, {)å verSr f)at at steini, 
ok I>ykki mér {)au likendi mest til draga, at vatnit mun dautt vera, al 
I)at dregr til dauArar nåtturu hvetvetna f»at, sem I>at vætir meS sinu 
ådrifif; ^viat steinninn hefir dau6a nåtturu. En meØ |)vi at så eldr 
væri eigi daudr, ok yrAi hann meØ einnihverri landsins nåtturu, |>å 
mætti^ |)etta likast vera um voxt landsins,. at grundvollr |)ess mun 
vaxinn med morgum ædum^ ok tomum smugum eAa storum holum. 
En sidan kunnu {»eir atburAir at verØa, annathvårtaf^^ vindum eSa af 
afli gnyjanda gjålfrs^ atf)essar æ6ar^^ eØaholur verØi fiillar af vindum. 
svå mjok, at |)ær f)oli eigi umbrot vindsins, ok kunnu {»aSan af al 
koma landskjålftar f)eir inir miklu, er å f>vi landi verfia. NA ef f^etta 
mætti vera me5 nokkurum likendum efia hætti, f»å mætti pat vera af 
|)vi hinu sterka umbroti, er [veflrit hefir^* i grundvoUum landsins^*, 
atl>adan mætti eldr så hinn mikli kveikjask ok koma, er brestr^^ upp 
i ymsum stofium landsins ^^. 

Nii skal |)etta eigi hafa fyrir sannfrædi, at svå sé, sem nii hofum 
vér umrætt, nema heldr |)at, at draga slika hluti saman til likenda, er 
vænligast |>ykkir til vera; fyrir pvi at [»at sjåm** vér, at af afli kemr 
eldr allr; {)ar sem saman kemr hogg harSs steins ok harSs jårns, på 
kemr par eldr af pvi jårni ok afli, er pau berjask. Trjåm måttu ok 
til pess saman riAa, at par fåisk eldr af pvi erfiSi , er pau hafa; pat 
verfir ok ifiuliga, at tveir vindar*^ risa upp i senn, hvårr i moK 

^) ^viat vér Mk^^l at daud skepna er steinn ok berg Ulf. ') fiviat fieir 
hlutir em ailir daudir, er hann kveikisk vid ') synisk mér at um vdtn 
{»aii, er {>ar.eru, j[>å eru {>au med samri nåtturu um daudleik ^ mikil 
ékefd t^eirra vellu ^') t>yi enu heita Hlf. *)'hyat Utit t>at er, ef t>at 
vatn kemr a "*) er kel dan hefir ådr uppspyit fyrir ofrhita sakir tilf. Udg, 
•) jMBtti mér •) ^ædum *®) smugligum Hlf. **) smugur **) 
verdr ^') sem nu hefi ek um rætt Hlf. **) brennr **) ok veldr 
vatnit t^vf, at jdrdin brennr eigi, en eldrinn, at hon sdkkr eigi Hlf. Udg. 
*«) vitum *"*) eldar 
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oSrum, ok ef ^eir mætask i lopti, j[)å vertfr {)at mikit hogg, svå at 
I)at hogg gefr mikinn eld af sér, ok flreifisk hann vida um lopt. ^at 
kann ok stundum vera', at så eldr dreifisk til jarSar, ok gerir {)ar 
mikinn skada, ok brennir f)ar hus ok stundum skoga, ok skip i hafi. 
En allir f)essir eldar, er nii hefi ek talda, hvårt sem j^eir koma af 
jårni e6a vinda umbroti i lopti, eSa af einhverju |)vi ofrefli, er eld 
må gefa, {>å brenna |)eir po tré ok skoga ok jdrA. En så eldr er 
fyrr ræddum vér um, ok upp kemr å Islandi, f)å hafnar hann ollum 
{>essum hlutum, svå sem fyrr sogdum vér ifrå. Nu draga{)au likendi 
heldr grun å hans nåttiiru, at hann mun heldr koma af daudligum 
hlutum ok oSru efni, en {)es$ir eldar er nii ræddum vit^ um. ' Ok ef 
I»at er meØ j^eim [hætti, sem nu hofum vit grun å^, |)åer j^at likligt, 
at {»eir.hinir storu landskjålftar, ei; {)ar vcrAa å {)vi landi, |)å verda 
jpieir af ofirgangi elds pess, er um bryzk i grundvollum landsins. 

XIV. Sonr. * Enn girnumk ek mefi leyfi nokkurs at spyrja um 
{»enna eld lengra. ]^ér gåtut fyrr i ydarri ræfiu, at Gregorius hefØi 
ritat i Dialogo, at i Sikiley væn pislarstaSir, en mér {)ykki meiri lik- 
endi, at å Islandi muni vera pislarstaSir. En |)ar sem {)ér ræSit um^ 
at svå mikil gnott verSr eldsins i grundvollum landsins, at landskjålflar 
vetdi af [umbroti eldsins*, enda er eldrinn svå heitr* vifi stejn e5a 
berg, at hann brædir^ {)at,sem vax ok nærisk vid '|)at eina^, |)å 
hugØa ek, at hann mundi brått bræda^ alla grundvoUu undan landinu 
ok svå oU bergin. Nii {)6at [ySr f^ykki barnlig spurning min^ um 
slika hluti, vilda ek "jfess yfir bifija, at |)ér svarit likendliga^^, Jjviat 
margs mun ek {)ess spyrja, at heldr mun æsku at kenna en vizku. 

Fadir. Eigi efumk ek i j[)vi, at pislarstafiir eru å Islandi i fleirUm 
stddum, en i eldinum einum, ok fyrir {)vi at eigi er miiini ofrgangr 
jokla ok frosts å {)vi landi heldr en eldsins. ]^ar eru ok {)ær keldur 
ok vellandl votn, svå sem fyrr sogfium vér ifrå. {>ar eru ok iskold 
votn, |)au er falla undan joklum, svå storum, at berg ok jdrd er hjå 
liggr, på skjålfa fyrir j^ær sakir, at vatnit fellr svå ^tritt ok med svå 
storum fbrsum^ at bergin skjålfa fyrir ofreflis sakir ok stridleiks, ok 
eigi megu menn til ganga at forvitnask å I>å årbakka, nemalong reip 
hafi ok sé borin å |)å menn, er til vilja forvitnask at sjå, ok siti hinir 
i^arri, er gæta reipsihs, svå at {)eir eigi kost at draga j^å f»egar aptr 
til sin, [|)egar striSleikr vatnsins ærir^^ {)å. Nu ætla ek j^at vist, 

*) veila ') vér ■) vexti sem nii holludum vér grunum til •*) uin- 
brotum hans •) hættr •) brennir ^) sidan tilf. ^j brenna •) 
ek spyrja heimskliga med hugarreikan ^®) liknliga ^0 er styrkleikr 
vatnsins hrænr(!) 
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at hvervetna par sem srå mikil åkefS verdr i^ slikum ogfnarhlutum, 
al |>ar em Tist pislarstaSir; ok synir guS monnum fyrir ^vi srå mikla 
agurliga hluti opinberliga å jorSu, at menn skuli {)vi meir vi6 sjå^ 
ok ætla med sér, at f)o væri miklar pislirnar' til at byggja, [at {>at 
skyldi madrinn^ j[)ola siØan er hann er framfarinn , sem nu sér hann 
meAanhann [lifir å jorØu*; en heldrf)at, at hann skal {»at ætla med sér, 
at miklu munu f»eir hlutir stærri er us^niligir eru, ok håniim eru eigi 
lofadir at sjå. En pessir hlutir eru til vitnisburftar, at {)at er eigi 
logit, er oss er sagt, at j[)eir menn eigu kvala vånir, er fram fara af 
pessum heimi, ok hér vilja eigi [viØ sjå^, meAanj[)eir lifa, fyrir sakir 
illra verka ok ranglætis. En {»at mætti margir hyggja fåfroSir menn, 
at {>at væri ekki annat en lygfi, ok enskis vert, nema mælt fyrir ognar 
sakir, ef eigi væri [slikir vitnisburdir ihjå^, sem nu hofum vit um 
rætt. En fiu niå engi dyljask vi6, så er sjå må fyrir fiugum sér, 
fyrir {)vi at slikir hlutir eru oss sagØir fra pislum helvitis, sem nu 
må sjå i [f)eirri ey, er Island heitir^ ; {)viat {»ar er gnott elds ofrgangs 
ok ofrefli frosts ok jokla, vellandi vofn ok striAlcikr iskaldra vatna. 

En peir hlutir er f»u ræddir åØr um eldinn, at hann mundi bræfia 
eda brenna grundvoUu landsins e6a QoUin, svå at alt landit mundi af 
pvi tynask, {)å må pat eigi vera fyrir |)ann tima, er gu8 hefir fyrir 
ætlat; {»viat skepnan ok alt' annat ræAr sér eigi sjålft, heldr verSa 
allir hlutir eptir {>vi at fara, er guSlig forsjå -hefir fyrir ondverSu 
skipat; ok mun pér skilnara^ vera, ef eksyni{)ér [nokkurj^audæmi^^, 
er slika hluti megi eptir marka« 

flå er hofdingi dauAans vildi freista Jobs, {»å åtti hann po eigi 
[framar veldi^^ en hann bafi lofs^* tiU*; ok er hann haffti loffengit, 
{)å åtti hann {)6 eigi kost framar sinn vilja at dnfgja, en hånum var 
lof til gefit; {)viat gjarna mundi hann hafa viljat drepa hann i fyrstu, 
ef hånum væri {)at lofat. En hånum var par til leyfi gefit, at taka fé 
hans, ok hann tok pat alt i fyrstunni, pviat hånum var eigi lofat at 
tyna hånum sjålfum. En på er hann gimtisk optar at bidja leyfis til 
meiri freistni vifi Job, heidr en fyrr hafSi hann, på var hånum lofat 
at dr^gja vilja sinn å likama Jobs okollum peim [varnafii, er hånum^^ 
varSafii^*; en pat leyfi fékkhann eigi, at skilja ond hans frå likama^®, 
fyrr en så timi kæmi, er så hafSi fyrir ætlat, erallankost åtti å [hans 

O at ') varask *) dgnir ^) {»'dai hann skyldi >) er i {»visa holdi 
*) vidvarask ^) slik vimi til *) Sikiley ok Islandi *) skiljanligra 
10) n6kkurar dæmisOgur ^0 v61d (vald) fyrr i») leyfis *•) ]^6at 
hann vildi freista hans tUf. '^) hlutum er Job (hann) i^) utanOnd hans 
tdf, *•) likam 
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domi ok lifdogum^. En pegar er Sathanas^ hafSi leyfi til |)ess fengit 
at dr^gja vilja sinn å håQum, f)å syndi hann brått hversu goAviljafir 
hann var um på hluti er bannåttikost å; pviat svåerritat atSathanas 
tok fra Job [alla gnott^ Qår ok 7 sonu hans ok 3 dætr, ok laust sidan 
allan likam hans meS lik|)rå ogurligri millum hvirfils ok ilja. 

Nu er SU grein å pvi, er oss hæfir vel at gæta, at hofSingi lifsins 
å vald å ollum hlutum, ok er hann sjålfr godviljaSr; en hofSingi 
daudans er illviljadr ok å enskis kost, nema |)ess eins, at hann I)iggr 
leyfi ådr af peim, er ollum hluturn ræAr, ^n {)at er allsvaldandi guS* 
Må Qåndinn fyrir pvi eigi gera monnum skaSa, svå at peir^ tynisk 
med dauAIigum eldi^, j^eim er hann kveikir ok [gætir si6an vakrliga^ 
med ogurligum jarAskjålftum eda grimmlelk einhverjura eAa illsku 
peirri, erhanngirnisk; at hann fær eigi leyfi til meira en slikra hluta, 
sem ])å hefir hann frammi, ok helzt birtask eptir {)vilikum dæmum, 
sem nu sagSa ek f»ér un Job, ok bæAi eru ærin ok nog |)vilik, ef 
t>ess pætti nauAsyn vera at leiAa svå morg dæmi i eina ræSu. 

XV. Sonr. pess betr {)ætti mér, er ek mætta fleiri dæmi af 
ydnim munni heyra, fiau er mik leidi til froSleiks. En pessi dæmi 
er nii hafi |)ér um rætt, f)å leifia mik til fullrar skilnings^r um |)at, at 
I»ar sem Sathanas åtti eigi kost at drygja vilja sinn å einum manni 
um |>at fram sem hånum var lofat, })å er pat vist, at siSr mun hann 
eiga vald å morgum pusundum manna, at drygja vilja sinn å peim um 
pat fram, er hånum er leyfi til gefit, hvårki fyrir sjålfan sik né einn- 
hvern sinn embættismann. Nu med pvi at vér skulum enn fram å lei5 
å pessarri gamanræØu halda, er mi hdfum vit^ umrætt, på vil ekfor- 
vitnask, ef ySr synisk nokkurir hlutir fleiri i pessarri ey, peir er 
minningar sé verdir til umræfiu, ok undarligir munu pykkja. 

Fadir. Flestra hluta hofiim vér peirra getit i pessarri ey, er helzt 
eru umroeØu verSir. En po eru enn peir hlutir sumir, er geta må ef 
vill. A pvi landi er målmr så mikill, er jårn skal af gera, ok kalla 
menn pann malm rauØa eptir mållyzku sinni,^ ok svå kalla menn hér 
meS oss. En så målmr hefir verit ærinn einn dagr fundinn, ok menn 
hafa ætlat at biia annan dag for5 sina pangat, ok blåsa par ok gera 
jårn af, på hefir så rauSi horfit svå i brott, at engi maAr veit hvar 
[hann kom niØr^, ok er pat kallat å [pvi landi^ rau5a-undr. på er 
så enn annarr hlutr, er mdnnumpykkir undarligr vera. Svå er sagt, 
at keldur sé pær å Islandi, er menn^^ kalla olkeldur, ok er pvi svå 

') ok démsordi rædr um ») Satan ") alt of *) alt *) eldum •) 
gerir sidtin utlokkviliiifa '') vér ') kominn er *) a {»eirra tungu ^®) 
landømenn 
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kaibt, al vato er ^ er i, er likara ^fjal^ niuingati en vatni; ok 
f»6al mean drekki {»ar af, ^ fyDadt aiieno eigi af f»yi Tatni, SYå sem 
af oAm Tatni, heldr qatnar ^1 Tel, ok rennr i homnd* sem mmmgåt. 
Fleiri em keldlir å ^yi landi en einn, er olkeldnr ero kalladar; en ^6 
er SU ein, er bezl er ok fircgost af ollom, ok liggr sn i dal {»eim, er 
heitir Hitardalr. Sn er sagt [af |»eirri keldu- eAa vatni {»vi er {»ar er 
i, at ^t er dåmat allikt mnnngati, ok tO gnogs at drekka'; ok f)at 
er mælt, at {>at &i a mann svå ndkkaf^, ef {lat er mjok drokkit Ea 
ef menn gera hus nm keldnna, |»å hverfr hon brott or husinu, ok 
brestr upp fyrir ntan husit*. Svå er ok sagt, ^t menn megi* {lar af 
drekka yid kelduna^ slikt liTerr vill, en ef {»eir fysask brott at hafa 
meA sér, fiå dofnar {>at skjott, ok er {>at {>å eigi betra en annat vatn, 
eSa |»aSan af verra. Nu gåtum vér fyrir |»Ti svå margra hluta ok 
smarra, at slikir hlutir {)ykkja nndarligir |»ar Tera. Eigi ma ek hng 
minom å koma fleiri {)å hluti, er {)ar eru åminningar yerfiir i {»vi landi. 
XVL Sonr. Nu meØ {>vi at vér hdfum gamanrædu [upphafAa 
ok rætt^ um undr {)au, er å Islandi eru ok i Islands hoium, {lå lukum 
vér henni meØ {»vi, at vér hdfum" minning ^eirra Uuta, er i Græna- 
lands hdfum em, eSa å landi sjålfii, ok {)au undr er {»ar eru. 

Fadir. {>at er mælt umGrænalands hof, at {»ar sé skrimsl i, ok 
ætla ek {»au {»6 eigi opt fyrir augum ver5a*, en fyrir pvi kunnu menn 
{»6 frå at segja, at menn munu sét hafa ok varir vi5 orØit Svå er 
sagt um {»at skrimsl, er menn kalla hafstramba^^, at^atsé i Grænalands 
hafi. {»at skrimsl er mikit vexti ok at hæØ, ok hefir stadit [upp 
rétt^^^ or hafinu. {»at hefir svå synzk, sem ^at hafi haft manns^^ 
herdar, hals ok hofuS, augu ok munn, ok nef ok hoku; en upp ifrå 
augum ok brunum {»å hefir verit {»vi likast, sem madr hafi hafi å hofdi 
hvassan hjålm^^. Axlir hefir pat haft svå sem madr, en engar hendr, 
ok svå hefir j^at synzk sem {»egar hafi {»at svengzk^^ frå oxlum ofan, 
ok æ {»vi mjorra er {»at hefir neSarmeir verit sét. En {»at hefir engi 
sét, hversu hinn nedri endir er skapafir å Jvi, hvårt heldr er, at 
spordr hefir å verit sem å fiski, efia hefir hvast nidr verit sem hæll. 
En likamr ^ess hefir {»vilikr verit at åsyn sem jokulP*. Engi hefir {»at 
svå glogt sét, hvårt heldr hefir å verit hreistr sem å fiski, efta hu6 
sem å manni. Jafnan {»egar {»etta skrimsl hefir sét verit, {»å hafa menn 

^) al fef ') hold ') fra Jeirri keldu, al* t>at vatn er J»ar er f, er gott at 
drekka,. ok t>efjat allikt rounngåti ^) ndkkut svå ^]) i einhveijum stad 
tUf, •) mega ') i munni al ræfia ®) heyruro •) bera ^®) haf- 
stramb »O rétt upp ^») andlit tilf, **) eda kumbl.<t/f. Udg, **) 
sveigzk ^ ^^) madr hafi sét a jdkul 
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ok vitat [visan storm i hafi eptir^. f>at hafa mcnn ok niarkat, hversu 
|)at hefir horft eSa fallit siSaii å sjo, |)å er ^at hefir steypzk; en ef 
|)at hefir horft at skipi ok ^angat steypzk, |)å hafa menn vist vitat 
sér manntjon å pvi skipi; en ef |)at hefir horft fra skipi ok |)angat 
steypzk, {)å hafa [menn verit i goSri vilnan^, at {)eir mundi halda 
monnum, f»oat {)eir hitti i storan sæ ok storma mikla. 

{>at hefir ok eiiii sét verit f)ar eitt skrimsl, er [menn kalla mar- 
gygi^. f)ess voxtr hefir svå synzk sem fat hafi kvennmanni likt verit 
upp ifrå lindastad, |)viat f»at skrimsl hefir haft å brjosti sér stora 
spena svå sem kona, langar hendr ok sitt hår ok vaxit svå at ollum 
hlutum um hals ok um hofud sem maSr. Héndr hafa monnum synzk 
miklar å |)vi skrimsli ok eigi med sundrslitnun^^ fingrum, heldr med 
{»vilikri fit sem tengjask saman å fitfuglum. Nidr ifrå lindastad hefir 
t>at skrimsl synzk likt fiski bædi med hreistri ok med spordi ok sund- 
Qodrum. ^etta skrimsl hefir svå verit sem hit fyrra, at sjaldan hefir 
t>at s>fnzk nema fyrir storum stormum. f)etta hefir verit athæfi {)essa 
skrimsl, at f)at hefir opt kafzk^ ok jafnan svå'upp^ komit, at{)at hefir 
haftfiska i hondum sér, ok ef{)at hefir horft at skipi ok leikit sér vid 
fiska eda kastat fiskum at [skipinu, |)å hafa^ menn verit hræddir um 
f»at, at I>eir mundu® få stor manntjon. ^at skrimsl hefir ok synzk 
mikit ok hrædiligt® i andliti med [hvossu enni ok breidum augum^®, 
mjok mynt, ok med hrokknum kinnum. En ef skrimsl |)at etr sjålft 
fiska eda kastar å haf frå skipi, |)å hafa menn verit i godri van um, 
at I»eir mundi halda monnum, {)oat f eir féngi stora storma. 

Nii er {)at enn eitt undr i Grænalands hafi, er ek em eigi frodastr 
um, med hverjum hætti er f at er, f)at kalla mennhafjgerdlngar^^; en f)at 
er I»vi likast sem.allr hafstormr ok bårur allar, {)ær sem i pvi hafi 
em, samnisk saman i prjå stadi, ok gerask af {)vi {)rjår bårur; pær 
prjårgerda^* alt haf, svå at menn vi tu hvergi hlid å vera, okeruI)ær 
stérum Qollum hærri, likar brottum gnipum, ok vitu menn få dæmi til, 
at Jeir menn hafi or.hofum komizk, er far hafa i verit staddir, på er 
fessi atburdr hefir ordit* En.fvi munu sogur vera af gorvar, at gud 
raun æ nokkura fadan hafa frjålsat^^, få sem far hafa verit staddir, 
ok mun f eirra ræda siden dreifzk hafa ok fluzk manna i millum, hvårt 
sem nu er svå frå sagt sem feir hafa helzt um rætt, eda er nokkut 
f eirra ræda aukin eda vooud^*, ok munu vér fyrir fvi varliga um 

*) vføa storma eptir koma ') menn ^odavån'å ') mar^gr er kOllnd *) 
stindrskiptum ^) kafat; kafsleitat «) orkafi '') {>eim mdnnum er å skipi era, 
|)a hafat»eir 8) mundi ») reiduligt *®) hvOssum augum ok breidu enni 
^Ohalgerdinga; hafgirdingar; hafgerdina *')girda **) Mal »*) vanat* 
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I»å hluti ræda, at vér hofum få {)å hitta nyliga, er {»atan hafi^ komizk, 
ok oss [kynqi ^essi UdendL* at segja. 

En i j^vj sama hafi I>å eru f)d mbrg fleiri undr, j[)éat j^au megi 
eigi med skrimslum .telja; {>viat j[)egar er or [sækir hinum mesta hå- 
leik hafsins', {»å er ,svå mikil gnott^ isa i hafinu, at ek vita eigi 
dæmi til {ivilikra annarstaØar i ollum hciminum. ^eir isår eru sumir 
8vå flatir, sem {»eir hafi froslt å hafinu sjålfu, annathvårt fjogurra ålna 
I»ykkv1r efia fimm, ok iiggja svå langt undan landi, at^at verfti: ann- 
athvårt Qogurra daga ferS^ efta fleiri, er mcnn fara [at isum^. En 
j[)eir isår Iiggja meir i landnorØr eØa til nordrs. fyrir^ landinu, heldr 
en til suArs e6a litsudrs e6a vestrs; ok fyrirpvi skal um landit sigla, 
hverr er landinu vill nå, til utsuftrs ok® vestrs, til ^ess er hann er 
umkominn^ alla ^essa isa^^ vån, ok sigla ^a6an ok til landsins. En 
iduliga hefir menn |)at hent, at peir hafa ofsnemma landsins leitat, ok 
hafa {)eir fyrir |)vi i ^essa isa komit^^; ok sumir {)eir er {»ar hafa i 
komit, j^å hafa tynzk, en sumir hafa ok or komizk, ok hofum vér 
nokkura sét af |)eim ok heyrt {»eirra ræSur ok fråsogur^^. En f)at 
hafa allir til råds tekit, {»eir sem i [f^essa isavok^' hafa komit, at{)eir 
hafa tekit småbåta^^ ok dregit å isa upp meØ sér, ok hafa svå leitat 
landsins, en hafskip ok allr [annarr fjarhlutr^^, j[)å hefir {)ar eptir dvalzk 
ok tynzk; en sumir hafa ok litibiiitsidan å isum, ådr en {)eir hafi landi 
nåd, Qora daga eda' fimm, ok sumir enn Iqngr. 

Isar f»essir eru undarligir at nåtturu; |)eir Iiggja stundum svå 
kyrrir sem vån er at med sundrslitnum vokum eda storum Qordum, en 
stundum er svå mikil ferd {»eirra ok åkof, at {»eir fara eigi seinna en 
fat skip, er gott byrleidi^* hefir, ok farafeir eigi sjaldnar moti vedri 
en fyrir, f)egar sem f eir taka ferdina. f)ar eru enn ok sumir {»eir 
isar i |)vi hafi, er med odrum vexti eru, er^^ Grænlendingar kalla 
falljokla^®. feirra voxtr er eptir pvi sem hått fjall standi upp or 
hafinil, ok blandask eyvitar^^ vid adra isa, [nema sér einum samaa 
heldr hann^«. 

i {)vi hafi eru ok hvalakyn morg, |)au sem vér hofum fyrr 
um rætt. Svå er ok sagt, at f)ar sé ok 611 selakyn i f) vi hafi, ok 
fylgja |)eir mjok isum |)essum, svå sem {»ar sé ekki{)rot ærinnar åtu. 
En f)essi eru |)au kyn sela, er f»ar eru: Eitt kyn af {»eim er {»at, er. 

O hafa ') kunnu skilvfsliga fra ') kemr mesta hafi *) raikill gnétlr* *) 
leié «J til lands rtV. ■») fra «) eda ») umkomit* ^^^ mgl^ *0 
ratat ^') fråsagnir a') isavålkit ^*) sinabata ^*) farmrinn *•) hyr- 
skreidi; godan hyr ^^) ok ^") falljaka; Qalljdkla Udg, ^*) {»eir eigi 
(eyfit) '^) en standa sér einir saman 
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nåselar^ heita, ok verØa {»eir ekki lengri en Qogurra ålna langir. ]»å er 
^at annat selakyn, er erknselar^ heita, ok verØa {»eir fimm ålna langir, 
eda sex {»eir er lengstir yerfta. ]»å er pat hit {)ri6ja selakyn, er 
flettttselar^ eru kalladir, ok verda {)eir {»vilikir at lengØ, $em |)eir er 
ådr ræddum vér um. ^å er {)at hit QorSa selakyn enn, er granselar 
h^ita, ok verda {)eir sumir sex ålna eda sjau, peir er lengstir verda. 
^å eru enn sum smærri par selakyn, ok er pat kallat afpeim eittkyn 
opnuselar^, ok eru peir fyrir pvi svå kallaSir, at peir symja^ eigi 
a grufu sem adrir selar, heldr symja peir opnir efta elligar å hlid, ok 
verda peir ekki stærri en Qogurra ålna. på er pat enn eitt selakya 
enn smæst, ér skemmingr heitir, ok eru peir eigi lengri at vexti eit 
(veggja ålna, ok er pat med undarligri nåtturu, pviat svå er frå sagt^ 
at hann ferr undir på isa, er flatir eru, ok annathvårt eru Qogurra 
ålna pykkvir eda fimm, ok blåsa Cupp3 igegnum på, svå at peir hafa 
storar vakir par sem peir vilja. 

Nii er pat enn eitt kyn eptir, er Grænlendingar [kalla i tolu^ med 
hvolum, ok virdisk mér svå, at på megi heldr telja med selum^^ er 
rostungr heitir, ok verda peir at vexti Qortån ålna eda fimtån, peir 
sem lengstir verda. Voxtr pess fisks er allr sem sels, bædi hår ok 
hofud ok hud ok fitjar aptr, ok sundhreifar frammi svå sem å sel; 
eigi er hann ok^ ætr å fostudogum heldr en adrir selar. En pat 
bregdr af vexti hans frå odrum selum, at hann hefir tennr tvær storar ok 
langar umfram adrar småtennr, ok standa pær i efra gomi i ondverdu 
hdfdi, [nåliga hålfrar annarrar ålnar langar, pær sem lengstar verda*. 
Hud hans er god ok pykk til reipa, ok rista menn par af sterkar 
ålar, svå at vel draga sex tigir manna eitt reip edafieiri, okgetapo eigi 
slitit. pessi selakyn er nii hofum vér um rætt, på eru fiskar kalladir, 
pviat peir fædask i sjo ok lifa vid adra fiska, ok eru peir mdnnum 
vel ætir, okpo eigi semhvalar^^, pviat hvalar eru ætir å fdstudogum 
sem adrir fiskar, en pessir fiskar eru eigi ætir, nema på er kjot skal 
eta. En eigi veit ek fleiri hluti i Grænalands hafi sjålfu, på er mér 
pykki [getu verdir eda fråsagnar, nema pat sem nu hofum vér rætt^^. 
XVII. Sonr. pessir hlutir munu ollum pykkja undarligir peim 
sem heyra, bædi um skrimsl pau er idld hafa verit i hafi pvi Cok fiska^. 
Svå skilsk mér ok, at petta haf mun vera stormsamara en hvert ann- 
arra, ok pykkir mér pvi pat undarligt, at pat er pakt med isum um 
vetrum ok sumrum umfram 511 onnur hof pau sem eru^^; ok pykkir 

*) néselar; no(rd)8elar* ') drknselar ^) fletiisélar ^) vOdlnselar ^) svima 
•) telja ^) en med hvalakyni It/f: 8) vel *^mgl.* i«)hvalir lOminn- 
ingar vert eda umrædu ^') i vcr&ldu Hlf, 
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mér undarligt, hvi menn girnask {»angal svå mjok at fara, er svå 
mikill lifshåski lii^gr vid, eta hvat menn sækja til ^ess lands, f)at sem 
til nytsemda horfir eta gæzku. Svå vil ek ok f»ess med leyfi spyrja, 
vid hvat så lyør lifir, er {»at land byggvir, eØa hversu landinu er 
farit, hvårt f^at er isum |>akt sem hafit, eda er f»at pitt, ^6at hafit sé 
firosit, eØaernokkntsåS å landinu sem i dØrumlondum. Svåforvitnar 
mik ok I>at, hvårt |>ér ætlit at {»at sé meginland eØa eyland, eda ern |»ar 
dyr ndkkur å ^vi landi,' eda slikir hlutir sem å odrum londum eru^. 

Fodtr. |»ar er{)ik^ forvitnar um^at, hvat menn sækja {»ingat til 
lands ^esSj eda hvi menn fara {»angat i svå mikinn lifshåska, {»å dregr 
I>ar til {»refold nåttura mannsins* Einn hlutr er kapp ok frægd, 
t>viat pat er [mannsins nåttura^ at fara })angat, sem mikils er håska 
vån, ok gera sik af f»vi frægan. En annarr hlutr er forvitni, |)viat 
{)at er ok [mannsins nåttura^ at forvitna ok sjå f»å hluti, er hånura 
ern sag^dir, ok vita hvårt svå er, sem hånum var sagt eda eigi. Hinn 
f)ridi hlutr er Qårfong, f)viat hvervetna leita menn eptir fénu, |)ar sem 
f»eir spyrja, at féfongin em, poat mikill håski sé annan veg vid. En 
å Grænalandi er svå sem f^ii matt [vånu nær^ vita, at alt |)at sem 
{»angat kemr af odrum londum, på er par dyrt, pviat pat land liggr 
svå i Qarska vid onnur Idnd, at pangat fara sjaldan menn. En hvet- 
vetna pat sem peir [skulu landinu med hjålpa^, på verda peir pat alt 
at kaupa af odrum londum, bædi jårn^ ok svå vid allan pann sem 
peir skulu hiis af gera. En penna Qårhlut flytja menn padan moti 
sinum varningi: bukka^ vom ok nauta vom ok sela hAdir, ok reip 
pau er fyrr ræddum vér um, er. [menn rista af fiskum peim er rost- 
ungr er kalladr, ok svardreip heita, ok tennr peirra^. 

En par sem pu ræddir um pat, hvårt par væri nokkut såd eda 
ekki, på ætla ek pat land litit af pvi fram flytjask, en po eru peir 
menn par er helzt eru ågætastir ok rikastir kalladir, at peir leita Vid 
fyrir freistni sakir at så^^; en pat er p6 mestr fjoldi å pvi landi, er eigi 
veit hvat braud er ok aldrigi så enn braud^^. En er pu leitadir um 
mikilleika landsins, eda hvårt pat er eyland eda meginland, på ætla 
ek få vita mikilleika landsins, en allir geta pess, at pat sé meginland 
ok åfast vid onhur meginlond^^; pviat pat er åsynt, at par er fjoldi 
peirra d^ra, er menn vitu at å meginlondum fædask, en litt i eylondum. 
|>ar er heri margr okvargar, ok [mikill Q61di^'4ireindyra, okpykkjask 

O J»ar sem meginland er tilf, *) pu* ■) margra manna haUr *) margra 
manna skaplyndi '^y vanir ') l>urfu naudsynligast '') ok tjdru tilf. 
^) skinn ok tilf. ') svdrdr er ristinn af rostungi, ok {»»r tenn er af {>eim 
fiski eru *•) IHla akra tiif. Udg. *0 kom i») l6nd i») mikil gnoll 
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menn vita, at {»essi dyr fæSask ekki é eylSndam nema menn fly ti [i, 
f»at ^ykkjask menn ok vist vita, at engi maftr hefir flutt{)au å Græn« 
alandy nema ^au hafa sjålf runnit af ofirum meginlondum^. Bjdrn er 
f)ar ok å f»vi landi, ok er hvitr, ok ætla menn at hann fæSisk å |»vi 
landi, ^viat hann hefir alt aSra nåtturu en sVartir birnir, er i skogum 
ganga; |)eir veiSa at sér hross ok naut ok annat bu^, ok fæAask viS 
pat, en hinn hviti bjd.rninn, er å Grænalandi er, på ferr hann mest i 
hafi ut å isum, ok veiSir par at sér bædi sela ok hyala^, ok lifir vid 
pat; svå er hann ok vel færr til sunds alls sem selar eda hvalar. 

Én par sem pu spurftir hvårt landit væri pitt efia eigi, e6a væri 
pat isum pakt sem hafit, på skaltu pat vist vita, at pat er litill hlutr 
å^ landinu er pitt er, en alt annat på er isum pakt, ok vitu menn pvi 
eigi hvårt landit er mikit eda litit, at allir [QallgarSarnir ok allir dal^ 
arnir* eru isum* paktir, svå at hvergi finnr hlifi å. En pat mun p6 
raunar vera, at vera muiiu pay hlid, annattveggja i dolum peim er 
liggja millum ijallanna, eAa mefi strondum, er d^rin megu gegnum'^ 
hitta, pviat eigi mætti dyrin elligar renna af oftrum londum, nema paii 
finni hlift å isum ok landit pitt. En opt hafa menn freistat at ganga 
upp å landit å pau QoU er hæst eru i ^misum stoftum at sjask um, 
ok vildu vita, ef peir fynni nokkut er pitt væri å landinu ok bygg- 
vanda, ok hafa menn hvergi pat funnit, nema par sem nu [bua menn^, 
ok er pat' litit fram meS strondunni sjålfri. 

Marmari er par mikill å pvi landi, parsembygt er^ meft ymisum 
lit, bædi raufir ok blår*^ ok grænfåinn. Valr^^ er par ok mikill ok 
margr i pvi landi, så er i oftrum londum pætti mikil gerscmi i vera: 
hvitir valir, ok er hann gnogari par« en å engu^^ landi ddru, ok 
kunnu landsmenn sjålfir po sér ekki [af at nyta^'. 

XVIII. Sonr. pér gåtutpess ok fyrr i yfiarri ræSu, at ekki 
såd er å pvi landi, ok vil ek nu pess spyrja, vid hvat pat folk lifir, 
er å pvi landi er, eda hversu [mikit pat folk er, eda hvat matvistum 
paf hefir, eda hvårt pat hefir tekit vid kristni^* eda eigi. 

Fadir, Fått er folk å pvi landi, pviat litit er pitt, svå at bygg- 
vanda er, en pat folk er kristit, ok kirkjur hafa peir ok kennimenn. 
En ef pat lægi nær odrum londum, på mundi pat vera kalladr prid- 
jun'gr af einum byskups domi^^, enpo hafa peir sér niibyskup, pviat 
eigi [hl^dir annat^®, sakar svå mikillar Qarvistar sem peir eru vid 

O fau, en j^ess er hér ettgi vén ') bufé •) hvali *) af •) Qalldalir 
•) jdklum ') gagnum* •) er bygt •) einkum tUf. *•) blafAinn **)' 
fugl ^') nOkkuru ^') i nyt at færa ' ^^) mannmart A landinu er, eda 
hvÅrt pat er kristit • ^*) dæmi ^*) må annat hlyda' 
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[aSra menn^. En |»ar er fiA leitar eptir j^vi, viS hyat er {»air lifa a 
I>Ti landi, [med f)Yi atf^eir hafa ekki såd; en* viØ fleira lifa menn en 
TiA brauØ eitt. Svå er sagt, at å Grænalandi eru gros god, ok era 
^ar bu goft ok stor, {»viat menn hafa {»ar mart nauta ok sauda, ok er 
f)arsmjdrgerd' mikil ok osta; Ufa menn viØ^at^jok, ok svå vid kjot 
ok vifi allskonar TciØi, bæAi yid hreina hold ok hvala ok sela, ok 
bjarnar hold, ok fædask menn vid {)at {»ar å landi. 

XIX. Sanr. Enn f»ykkir mér nokkut vanspurt vera um [»etta 
land. Hvat ætlit ér at valdi, hvi {»at land [hafi meiri isa fjolda en 
ekki annarra^*, eØa hafit pat sem par er um, ok po skilsk mér pat af, 
at hafit sé bæfti djApt ok p6 mj5k salt, ok svå iftuliga gjålfrsamt, ok 
hugda ek at pat mundi eigi audveldliga'^ frjosa, pviat hvervetna par sem 
hafit er djupt ok p6 saltr særinn, på kunnu varia at frjosa, en po 
allra sizt på er hræring hafsins fylgir ok grjålfrljott^ verdr. En mér 
heyrisk svå um petta haf, er nii ræddum vér um, ok svå landit, på 
vérdr aldrigi millum [at eigi er isum pakt hvårttveggja landit ok hafit^, 
nema pat kunni at verda stundum hér ok hvar, at hlid verdr å isum 
fyrir hræring gjålfrsins®, en eigi fyrir ylja sakir. 

Nti med pvi at par er æ jafnan frosit* bædi vetr ok sUmar, på 
vil ek n6 pess [bidja, at pérskyrit^®, hversu vedråtta er å pvi landi, 
hvårt par verda nokkurir ylir eda fogr solskin sem i odrum Idndum, 
eda er par jafnan ill vedråtta, ok fyrir pvi svå mikil gnott^* isa ok 
frosts, ok vii ek at pér [lysit fyrir mérpenna** spurning, ok svå um 
pat sem ek hefi fyrrmeir spurt i okk^rri rædu, ok um pat er Græn- 
lendingar' kalla nordrljos; ok vilda ek mi at pér leystit penna spur- 
daga fyrir mér, * ok um pat, hvat pér ætlit, i hverjum hlut heimsinli er 
petta land liggr, hvårt pat liggr å einnihverri** utanverdri heimsins 
sidu, eda liggr pat nokkut inn i landaklofa semonnur stor lond, med 
pvi at pér segit at pat er åfast vid onnur meginlond. 

Fadir. pessa hluti sem nu hefir pii spurda, på må ek pik eigi 
, sannfrodan** gora til fuUs, fyrir pvi at ek kiefi engahpann funnit, er 

! kannat hafi allar kringlur^^ heimsins eda hans voxt, eda rannsakat 

[ hafi allar heimsins sidur eda landa skipan eda pau endimork^^, sem 

[ O dnnur lOnd eda fijédir ') f»6 {»ar sé ekki sad, ^å em {»an enn fleiri Idnd, 

I er eigi em såd é, ok lifa menn å f»y{ landi, {»viat ^') smjdrgædi' ^) «hefir 

i meir fsa en hvert annat i verOldu *) oraggliga •) gjålfrs9rot ■") hvårki 

I å hafinn né landinu at eigi sé isum f»akt ^) hafsins *} frostit* ^®) 

\ spyrja * O mikill gnéttr* * ') leysit (glésit) fyrir mér {»essa * ') ein- 

hveni ^*) um iUf. **) alla kringlu *•) endimerki (eydimerki) 
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^ar eru i skipuØ; ok ef ek hefØa nokkurn j^ann fannit, er f»essa hluti 
heffti sét ok rannsakat, f»å mætta ek |)ik nii hér sannfr66an um gora, 
en I>at må ek i Ijos låta vifi pik, hvat getur^ , manna eru, j^eirra sem 
helzl hafa ætlat eptir likligleikum^. 

En |)eir menn sem helzt hafa ritat nm heimsiris voxt eptir tilvisan 
Ysidori e5a annarra froSra manna, I>å hafa {)at mælt, at i himnum^ 
era{)eir^ meginvegir sem tibyggvanda er undir; er einn svå heitr, at. 
ekki må undir biia fyrir hita sakir ok bruna, ok hvetvetna brennr er 
undir verfir, ok pykkir mér ]fai likast, at så mun vera [meginråsar 
vegr^ solarinnar, ok ætla ek allan j^ann veg skfpaAan vera meS log- 
andum geislum hennar, ok må eigi fyrir pvi par undir bua, engi så 
er vel tempradan bolstafi vill hafa. Svå hafa peir ok mælt um på. två 
vegu er [i himni^ l'ffgja? ^^ par or libyggvanda undir, at peir sé svå 
kaldir, at fyrir på. sok sé eigi hægra undir peim at biia fyrir kulda 
sakir en hinnug er fyrir ofrhita sakir; pviat par hefir kylrinn^ svå mikit 
afl undir sik dregit, 'at vatnit hafnar nåttiiru sinni, pviat pat snysk i 
jokul, ok svå oli 15ndin pekjask med isum, ok svå hof, ef undir peim 
veg liggja, ok skilsk mér på pat, at fimm sé vegirnir i himnum® : tvcir 
peir er byggvanda er undir, en prir [hinir, er ubyggvanda er undir^. 

Nii er par alt byggvanda undir peim vegum, er millum eru kuldans 
ok brunans, ok er pat likt at pvi sé landaskipti å, at sum sé heitari 
^ sum, ok liggi pau nærmcir brunaveginum er heitari eru. En pau 
lond isem kold eru, ^svå sem Idnd vår, på liggja pau peim veg nær- 
meir, er kaldr er, ok frost må vift koma sinu afli at svala. En eptir 
hugpokka minum at ætla, på pykkir mér pat likast, at hinn heiti 
vegrinn liggr^^ or austri ok i vestr, meft bjugum hring brennanda 
vegar, [umkringftum ollum jarftar boUum^^. En pat er på likast moti 
pvi, at peir hinir koldu vegirnir liggja å hinumyztum siftum heimsins 
til norftrs ok suftrs. Ok ef ek hefi petta ætlat^^ eptir réttri skipan, 
på [er pat eigi lilikt^^, atGrænaland liggi undir peim kalda veginum, 
fyrir pvi at pat vitni bera flestir Grænalandi, peir sem par hafa verit, 
at kuldinn hefir par fengit yfrit afl sitt, ok svå berr hvervetna vitni 
å sér landit ok hafit, [at par er algangsi^^ orftit frostit ok meginafl 
kuldans, pviat pat er bæfti frosit um vetrum ok sumrum, ok hvårt- 
tveggja^^ isum pakt. 

]^at mæla menn ok vist, at Grænaland liggi å yztu siftu heimsins 

*) frédra Hlf, •) likendum ■) heiminam *) J»rir •) meginvegr résar 
«) hinnveg ^) kuldinn *) heimmum •) sé libyggvandi ^•) liggi 
^0 belli; fra [umkringiandi allan jardarbdU Udg. i') skilit '*) væn 
likligt beldr ^*) gnégt }^) fra [^vfat hvAitvegg)a er 
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til norSrSy ok l^a ek ekki land Al or kringlu heimsins frå Græna- 
landi, nema hafit mikla, I)at er umhyerfis rennr heimiim; ok {)at 
mæla menn, f)eir sem fréftir eru, at {»at sund skerisk ihjå^ Gr<ena- 
landi, er hit toma haf steypisk inn i landaklofa, ok siftan skiptisk {)at 
mefi fjdrØum ok hafsbotnum allra landa millum, {»ar sem f)at nær^ at 
renna inn i kringlu heimsins* 

En |)ar er pA spurftir eptir ^vi, hvårt sol skinn' å Grænalandi, efia 
[verdi j^at nokkut sinni at {»ar sé fogr vedr^, sem i odrum londum, 
. I)å skaltu f»at vist vita, at {)ar em fogr solskin, okheldr er f)at land veSr- 
gott kallat^. En |)ar skiptisk storum solargangr, {)viat|)egar sem vetr 
er, ^å er {)ar nåliga *alt ein nott, en pegar er sumar er^, |)å er naliga 
sem alt sé einn dagr; ok medan er sol gengr^ hæst, |)å hefir hon 
ærit afi til [skins ok® bjartleiks, en litit afl til yljar ok hita; en hefir 
hon {)6 svå mikit afl, at {»ar sem jordin er {)i5, {)å vermir hon 
svå landit, at jorSin gefr af sér god gros ok vel ilmandi, ok må 
folkit fyrir {»vi vel byggva landit, {>ar sem {»at er {»itt, en {»at er 
afar» litiU 

En så^^ hlutr er {»u hefir opt eptir spurt, hvat vera mun {»at er 
Grænlendingar kalla nordrljds, på em ek eigi uni {»ann hlut froØastr, 
ok hefi ek {»å menn funnit iAuliga, er langar stundir hafa å Græna- 
landi verit, ok {»ykkjask pelr par eigi sannfréSir um vera, hvat {»at 
er. En {»6 er svå um {»ann hlut sem um flesta aSra, {»å sem men|| 
[vitu eigi til sanns^^, at vitrir menn færa i ætjan ok i getur, ok 
geta slikiS um, sem {»eim [{»ykki {»å vera vænligast ok sannllgast^^. 
En pessi verSr nåttiira ok skipan å nordrljosi, at {»at er æ {»ess Ijos- 
ara, er sjålf er nott myrkvari, ok syni£(k {»at jafnan um nætr, en aldrigi 
umdaga, okoptasti niSmyrkrum, ensjaldan i tunglskini; en pat er svå 
tilsynum^', sem- maSr sjåi [mikinn loga langa leiS' af mikjum eldi^^. 
par sk^tr af i lopt upp at sjå hvossum oddum, misjofnum at hæft ok 
mjok ukyrrum, ok verfta ymisir hærri, ok bragftar** petta Ijés [alt 
tilsynum^® svå sem svipandi^^ logi. En meftan pessir geislfir eru 
.hæstir ok bjartastir, på stendr par svå mikit Ijos af ^®, at peir menn 
er uti verfta staddir, på megu peir vel fara leiftar sinnar, svå ok at 
veiftiskap^^, efpeirpurfu; svå ok efmenn sitja i husum sinum, [peim 

^ .. • 

^] inn hjå ') nåir ') skini ^) par yrdi ndkkur sélskin ^) um hsusum- 
ars skeid Hlf, JJdg, •) kemr ') sem Hlf, 8) sfns •) einkum i®) 
einn Hlf. ^0 ifa u™ ^^) f^ykkir Ifkast vera, at satt sé ^') å at h'ta 
i ås^n ^^) langan veg til loga mikils ^^) bragar ^^) til at sjå 
^'') lifandi; skipandi ^^) {»essum eldsvim ok leiptr Hlf, Udg. i') 
veidi sinni 
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er skjåir eni å^, j[)å er svå Ijost inni, at hverr maØr kennir annan, så 
sem inni er staddr; en svå er f»etta Ijos brigAilig^^, at ^at {»ykkir 
stundum vera dokkvara, svå sem f)ar gjosi upp svartr reykr å milluin 
eda [I»jukkr mjorkvi^, ok er j[)å pvi likast at [Ijosit kvefisk j[)å^ i|)eim 
reyk, sem ^at sé buit at slokria; ok sem pat HvoP tekr at |)ynna®, 
I)å tekr pat Ijos annat sinni at^ birtask,^ ok pat kann at verda stundum ^ 
at monnum synisk svå, sem par skjoti af storum gneistum, svå sem af 
'sindranda jårni pvi er n^tekit verSr or afli. En på er nottin li5r ok 
dagr nålgask, på tekr petta Ijos at lægjask, ok er på sem [hverfi alt 
i pann tima® er dagr birtisL 

En peir menn, er i mtlan^ eda i umræSu hafa slika bluti fært, 
på eru peir prir hlutir er menn hafa i getur fært, at einnhverr [mundi 
vera af peim^^. Menn segja sumir, at eldr kringl umhverfis hofin ok 
oli votn pau sem hit ytra renna um boU jarSarinnar. En med pvi at 
Grænaland liggr å hinni yztu sidu heimsins til nordrs, på kalla peir 
pat mega vera, at pat Ijosi skini af peim eldi, er umhverfis er kringdr 
hin yztu hofin^^. petta hafa oksumir i ræAur^^ fæ^t/ at i pann tima 
er rås solarinnar ver5r undir lielli^^ jardarinnar nm nottina, atr nokk- 
urir skimar megi af hekinar geisluln bera upp å himininn, mefi pvi at 
peir kalla Grænaland svå utarliga liggja at å pessi heimsins siftu, at 
brekkuhvelit jardarinnar må par minka, pat er fyrir berr skin sélar- 
innar. En peir eru sumir er petta ætla, ok pat pykki ok eigi lilikast vera, 
at isamir ok frostit dragi svå mikit afl undir sik, at af peim [geisli 
pessi skimi^^. Eigi veit ek, på hluti fleiri, er i getur sé fært um 
petta mål, en pessa prjå hluti, er mi ræddum vér um, ok engan 
dæmum vér sannan af peim, en pessi pykki mér «igi iilikastr, er 
siØast ræddum vér um. Eigi veit ek ok fleiri på bluti å Grænaland!, 
er mér pykkja åminningå^^ verftir i umræftu, en pessa er nii hofum 
vér um talat ok hér eru ritaftir eptir ætlan hoskra manna. 

XX. Sonr, ]»eir hlutir eru hér allir um ræddir, er mér pykki 
undarligir vera, ok po mikill fréfileikr^^, atmaftr måfaraut or heim- 
inum ok sjå sjålfr pau endimerki, er gufi hefir iskipat^^ meS svå miklum 
torfærum, sem mi hafi pér frå sagt, en enn pykki mér litit vanspurt 

^ ») ok er sker yfir*; Jcim cr skj^r em fyrir ') brigdult •) {»ykkr myrkvi , 
^) Ijés vili keQask (kæfask) *) kdf ; kaf ; {»ann myrkva *) ok af at 
hrinda iUf. ') skfmask ok Ulf. ^) hvcrfr Jcgar •) gldsun ^•) muni 
sannr af vera ^ ^) er hit ytra renna (sk(na) um hvel (bfiU) jardarinnar 
*^f* *') S^^^ ^*) belti *•*) sk(ni ^eøsi geisli; en Papireodex iilf.: 
^å {>eir beijask sundr ok saman i |>eim mikln Dumbshdfum ^^) minningar 
^*^ mikil titfendi ^^) skapat. 
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må ]^elta sama mål, epiir ^vl sem ^ét gåtat i [hinu fyrra orSi^ 
^ér sogfiut STå at f^essum {)rein gåtum, at ySr j^otti {»at likast vera, 
at ^etta Ijos mundi skina* af frosti ok joklum* , en i fyrra ordi létut 
|)ér flat fylgja, |)å er f»ér sogdut, hversu {)etta Ijos var tilsynum, at 
{»ar skaut upp endr ok sinnum^ f»oku ok mjorkva^ likum^ svortum 
reyk i j^vi Ijési, ok{>ykkir mér f»at undarligt yera, efkuldinn er{»arsvå 
algangsa^, at afhånum stendr* |)ettaljés, likt eldligum geislum, hvadan 
reykr så kemr er stundum {>ykkir skyja* ok skyggva fyrir Ijosit, 
svå at ^at {»ykkir nåliga kvafna viS; fiviat mér {>ykkir f»at likt, at 
heldr verSr reykrinn af ylinum en af frostinu. ^å er cnn så annarr 
hlutr, er mér fiykkir ok undarligr vera, er{)érgatut ennfyrr i ydarri 
tcedvL, at f»ér toldut heldr Grænaland vera veSrgott, enda er {»at ]^6 
fult af joklum ok frosti; {)å må ek {»at varia skilt få, hversu {»at land 
må vedrgott vera. 

Fadir. Jat er {ni spurdir um reyk {»ann, er stundum synlsk 
fylgja nordrljosi, ok lézt {»at fylgja, at {»ér j^dtti {»at likt, at reykrinn 
kæmi heldr af yl en kulda, {»å sanna ek {»at meS {»ér. En {»u matt 
{»at vita, at hvarvetna {»ar sem. jorftin er (id undir joklinum, {»å vard- 
veitir hon æ nokkurn verma i undirdjApum sinum; svå ok hafit undir 
isunum, {»å varSvcitir {»at ok nokkurn yl i djupuin sinum. Enefj5r5in 
væri én allan verma eSa yl, {»å væri hon oli i einum {»ela frå ofan- 
verAu ok nifir til hinna neztu grundvalla; svå ok hdfin, ef {»au hefSi 
engan [hlut verma ^^ i sér, {»å væri {»at alt einn jokull frå ofanverSu 
ok til grunns. [VerSa munu ok hvårttveggja^^ storar rifur å {»eim 
joklum er å landinu liggja, eSa svå ok^^ vakir å {»eim isum er i hafinu 
liggja. En hvarvetna {»ar sem jorfi verSr ber, su er {»18 er, hvårt 
sem heldr er, at hon berask {»ar sem engi liggr jokull yfir henni, eSa 
berask hon undir ginandi rifum jokulsins, svå ok hafit {»ar sem {»at 
berask undir sundrslitnum vokum issins, {»å gefr hvårttveggja {»adan^^ 
ropa af undirdjupum sinum, ok kannvera at {»at dupt^^samnisksaman, 
ok synisk{»at likt reyki edamjorkva^^, ok taki si {»oka fyrir at draga 
nordrijosit {»eim sinnum, er [{»vi {»ykki likt vera sem {»at kvæfi^^ reykr 
efia mjorkvi^^. 

En {»ar er {»ti ræddir um veftrleik landsins, at {»ér {»otti {»at 
undarligt, hvi {»at land var veSrgott kallat, {»å vil ek {»at segja {»ér, 

^) fyrri rædu ydvanri ') skima; gljé upp;-bra ok glja ■) sjélfuni tilf ♦) 
stundum ^') myrkva ') Ifkan* ''j agangsamr; gagnsær ^) gljåjr (gtjåir) ; 
gl6ar ') skyra ^*^) verma lukt ^^} En nu ætlum vér at verda munu å 
hvånitveggja »») stdrar iUf. ")'I>fdan **) kdf; kaf i») myrkva 
*•) kefi 1') fra [^at ø^sk rcykligt vera 
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hversu {»vi landi er farit. {»eim sinnum er ]^ar kann iUvidri at verAa, 
f^å verdr {>at {>ar med meiri åkefS en i flestum stoftum ddmm, hvåri* 
tveggja um hvassieik yeAra ok umåkefS frosts ok snjoa^. En optast 
halda^ f)ar illviftri iitla hrift, ok er langt i millum at {>au koma, ok 
er {>å god vedråtta miilum {)ess, |>6at landit sé kalt, ok [verftr ^vi 
nåttiira jokulsins^ at hann verpr af sér jafnan koldum gust, ]>eiin sem 
elum hrindr brott af hans andliti, ok heidr hann optast beru Iboffti^ 
yfir sér. Eti jafnan gjalda hans ^6 nålægir grannar, {)viat oli di\nuf 
londy f)au er i nénd hånum liggja, {>å taka mikil illvidri af hånum, ok 
koma {>au [oli {)å å^, er hann hrindr af sjålfum sér meS koldum 
blæstri. Nii ef f)ér skilsk f)etta, fiå {>ykki mér eigi fleiri svor hér til 
koma, en nii hefir {>u heyrt hér af {)essu. 

XXI. Sonr. j^essir hlutir skiljask mér allir vel, ok |)ykki 
mér vist sannligt, at svå muni vera; enfio eruenn {)eir hlutir, er{>ér 
gatut litlu fyrr i ydarri ræAu, er ek vil enn me8 yfiru leyfi til for- 
vitnask. j^ér sogftut svå, at båSar siAur heimsins væri kaldar, jafnvel 
hinnsyftri sem hii^n nordri; en ek heyri ^aX alla menn segja, {>å sem 
sunnan af londum koma, at f)au sé æ ^ess heitari, er maiSr ferr 
sunnar; svå ok allir {>eir vindar er or sudrættum koma^ fiå eru {>eir 
bædi blautari^ ok hlærri en aSrir vindar. Svå gera |>eir vindar ok 
iduliga um vetrum [goftan |>ey^, foat aSrir vindar sé svå kaldir, at 
frost standi af ok isa leggi. En {)å er varmt er sumar, {>å er fio æ 
jafnan sunnanvindr hlærri en aftrir vindar. Nii ef yftr leiSisk eigi 
spurning min ok {>ætta ek eigiofmargs spyrja,J[)å vilda ek enn biftja 
ydr, at J>ér veittit svor {>essarri spurning. 

Faåir, j^å er ek sagSa ySr, at å himnum våru skipaftir {>rir vegir 
torfæriligir, einn brennandi en tveir kaldir, fiå gat ek f)ess, at hinn 
heiti vegr beygisk or austri ok i vestr* En ef ek hefi fiat sagt mefi 
réttri skipan, {>å ætla ek vist, at jafnkold [sé at {)vi i® sydri siftunni 
sem i ndrftri; en I>6 ætla ek 611 f)au Idnd, er liggja nær hinum heita 
veginum, hvårt sem {>au liggja fyrir sunnan hann eda nordan, ]^å 
ætla ek oli j^au heit vera, en hin ætla ek kold vera londin, er Qarri 
liggja å hvårritveggja siSunni. En |>ar er ^i gazt {»ess, at allir menn 
segja londin æ f)vi heitari, er sunnar ferr, ^k ætla ek f)at |>vi valda, 
at ^u munt engan {»ann funnit hafa, er jafnlangt hafi suSr å lond 
farit frå {)eim* heita veginum, sem {)essi Idnd liggja norAr ifrå, er nu 
hofum vér um rætt. En fiar sem {>ii ræddir um {>at, at vindarnir 
peir sem or sudrættum koma eru varmari en aSrir, ^å er f»at likt at 

O hrida >) haldask >) veldr I>. n. j. af t»Yi ^ heiAi ') el a I>A; dU å (å 
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hfinn yerfii varmr til vår at koma, [léat hannblési^ afsunnanTerfirifros- 
inni heimsins sidu, (yiat hann blæss gegnum boginn^ hring brenoanda 
▼egar, ok kemr hann {>vi varmr nordr igegnum hann, fioat hann blåsi 
kaldan' sunnan til. Ok cf menn byggi jafnnær binum kalda veginum 
å sydri sidu, sem Grænlendingar biia å hinni n6rdri, |>a ætla ek vist, 
at jafnvarmr kæmi . nordanTindr til |>eiiTa sem sunnan vindr til vår; 
{>Tiat srå eigu fieir norSr at lita til mids dags ok alirar solar råsar, 
sém Tér eigum sudr at lita, er fyrir norSan biium solina. 

'^t sem fyrr hofum Tit um rætt, at um vetrum er hér solargangr 
litill, en svå mikil gnott um sumarit, at nåliga er alt sem einn dagr 
séj nu skaltu å fivi marka, at vegr solarinnar er einkum breidr, ok 
er eigi rås hennar svå mjo eda bein, sem bon renni jafnan å einum 
streng. En fiegar hon tekr hinar yztu [renslur å skåfium^ veg til 
sudrs, I»å hafa |)eir sumar ok nogan solargang, er bua å yztum sidum 
heimsins til sudrs, en vér hofum f)å vetr ok eklu^ solargangs. En 
l^egar sem sél tekr hina yztu renslu til norfirs, {)å hofum vér yfrinn 
solargang, en |)eir hafa fiå kaldan vetr; ok ferr svå jafnan, at hon 
stigr f»å upp til norArs, er hon stigr niftr til suSrs, en {>ar® hon stigr 
nidr til nordrs, |)å tekr hon at vaxa til [hinnar sySri sidu^. 

]iat skaltu ok vita, at svå ferr dægraskipti sem solargangr; {>viat^ 
sumumstodum er fiå miSr dagr, er sumum stoSum er mift nott; en 
sumum stoSum rennr f)å dagr upp ok lysir, er sUmum stoftum [tekr 
at rokkva ok nåtta*; {)viat jafnan fylgir dagr solinni ok Ijos, en 
skugginn flyr solina ok sækir {>d eptir henni æ sem hon lidr undan, 
ok er f)ar jafnan nottin sem skugginn er, en j^ar jafnan [dagr sem 
Ijosit^^ er. En nii efl)essir hlutir skiljask ^ér allir vel, er vit hofum 
nii um rætt I)essar stundir, hvårttyeggja um dægrafar efta solargang, 
eda allir aArir {)eir hlutir er vit hofum ^ar um rætt, f>å måttu vera 
fyrir {)vi fullgoftr farmaSr, at fair munu um slika hluti fleira spurt 
hafa en {)U. 

XXII. SoM^. Vist fætti mér nii froftleikr i vera, ef ek mætta 
alla hluU {>å muna, er |)ér hafit mér mi kunniga gerva. Svåf)ykkjumk 
ek nii {^at finna i ySarri rædu, at yftr ^ykkir yfrit margra hluta ek 
hafa $purt i f)ess8rri rædu. En ef ydr leiftisk eigi spurning min, f^å 
er sii enn ein litil spurning, er ek vilda til forvitnask mefi ySruleyfi, 
ok mér {)ykkir horfa til farmanna idrottar. 

^ér gåtut {)ess mjok longu i ySarri ræSu, at f)at byrjaSi > |)eim 

^) blasi '} bjugan ') kaldr ^) skdddum; /ra[reglur å sfnum ') ekki 
') I>egAr **} øudrættar *') i Ulf. *} rdkkr ok kveldar; humar mikit ok 
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monnum er formenn vilja vera^ at vera årbnnir iSn Tårum, ok sja vid 
^vi at yera um ha1lst^m leng*! i hafi, en å tima kvåSut {>ér eigi, nær 
ydr {)ætti fyrst til h^ttanda vera um^ vårum at fara yfir hof landa 
å milium, efta 8vå ok, nær ySr {»ætti sidast til hættanda yfir hof at 
fara um^ haustum. "pess gåtut f)ér, m^d hverjum atburd hofin toku 
at lægja^ storma sina, en umf)at ræddutl)ér ekki, mefthverjum hætti 
{»au taka atiikyrrask; ok vil ek enn gjarnsamliga biAja, atydr leiftisk 
eigi at leysa Jessa spurning fyrir mér,' |)viat mér virdisk, at berask 
mætti svå at, at {»ætti eitthvert sinn nauSsynligt at vitas ok ^6 froS- 
ligt at kunna. 

Fadir, j>eir hlutir er |)ar ræSir |)u nu um-, få er varia sem 
med einum hætti, ]>viat hof eru eigi oli jofn, [hdf eru^ eigi oli jafnstor. 
[Små hof eru skipud^ meS litium torfærum, ok megu menn til hætta 
flesta alla tima yfir {)au at fara; f)viat f»ar er fyrir litlu at sjå, eins 
dægrs byr efta tveggja, feim monnum er vedrkænir eru. |>viat Jau 
eru morg lond, er gott er til hafna i, |>egar er menn koma^ til lands. 
En hvervetna J>ar sém svå er tilvaxit®, at menn megu bifia byrjar 
i g6dri hofn, efta elligar sé godra hafna [fyrir vån^, f)egar mafir kemr 
iram, enda hafit svå litit, at eigi f)arf lengri forsjå fyrir at hafa en 
eins dags ferft eda tveggja, {)å må yfir slik hdf hætta næsta i hvern^ 
tima er synisk. En {)eim^ er leid er skipud mefi torfærum meirum, 
annathvårt med longu hafi rastafullu, eda elligar sé {»eirra landa vån 
fyrir stafni, er håskasamligar hafnir^^ eru i, annathvårt fyrir skerja 
sakar eda bofta eda grunna cda storra sanda, {)å er hvervetna far 
sem svå er tilvaxit^^, at mikla forsjå farf fyrir at hafa^ ok eigi må 
far sifiarliga til hætta at fara yfir slik hof landa medaU^. 

En far er fii leitadir eptir tima, få f ykki mér fat saifnligast, at 
varia sé sidar til hættanda yfir hof at fara en i fann tima, er inn- 
gengr ondverftr October; fviat få f egar taka hof mjok at likyrrask, 
ok vexfeirra stormr^^ jafnan sidan fvi meir, er siSar er å haustiok 
nærmeir sækir vetri. En i fann tima er inngengr septima decima 
kal. Novembris , få tekr austanvindr at Agledjask ok f ykkisk vera 

* *) å ') 8t6ra Hlf, ') sva eru ^au ^) Sum hOf eru små ok srkipud; 
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aftig^afir epiir braifttckinn hofudbAnaA gulligrar kérénu. ^vi næst 
setr hann å hofafi sér skyfiaktan hott^, avdvarpar af |>j6sti miklum 
svå sem syrgjandi eptir nyfenginn skada. Enf»å er landsynningr litr 
ufagnaS granna sins, {)å hryggisk hann meA tvefaldri sorg* Su er 
hans onnur sorg, at hann brædisk slikt rån sem austanvindr hefir 
fengit; en onnur er su, at hann hryggisk af harmi gods granna sins ok 
ågæts, hann æsisk af harmi reids hugar ok yglir briinum undir [folgnum 
skriifi^, ok blæss {>jdstsainliga' hreytandi slefu. En ^k er sunnanvindr 
litr reiAi nåsettra granna, f»å skrySisk hann meS skyjafiri lodkåpu, ok 
hirSir svå fyrir f)eim sinn auS ok ylsamligar féhirzlur, ok blæss hard- 
liga svå sem mefi ottasamligri vorn. %n |)å er litsynningr verSr varr, 
at vinåtta kolnar eptir rofnar sættir, f»å klokkr hann af harmi hugar 
meS storum regnelum, yglir augu yfir tårdoggu^ skeggi, belgirhvåpta 
undir {»ykkskyjuSum hjålmi, blæss af æSi^ n^eS koldum regnskiirum, 
leidir fram harla j^ykkvar bylgjur ok brjostmiklar bårur med skip- 
gjdrnum åfoUum, ok byftr ollum hafstormum at æsask med kappsam- 
ligri reidi. 

En {>å er vestanvindr sér {>at, at hånum kemr af austri hryggligr 
blåstr ok harmsamlig andvdrp, f»ar sem hann var åSr vanr |)adan viS 
at taka skinandi geislum med håtidligum vingjofum, \k skilr hann j^at 
gdrla, at sættir eru sundrslitnar ok uppsagt allri friftargerft, ok hryggisk 
bann med mikilli kvidu sakar Afridar, ok ferr hann i svartan ligleSi- 
kyrtil^, ok dregr f)ar yfir sik gråskyjada kåpu^ ok kastar åkafliga ondu 
med harmsamligri kvidu^, sitr med snerkjanda nefi ok frottandi^ 
voryum. En få er brådlyndr utnyrdingr sér {)enna hryggleik granna 
sinna ok litr skada sjålfs sins um kveldligar fegrdir, {>ær er hann var 
vanr ådr at hafa, {)å synir hann skjott lunderni med stridri reidi, yglir 
heldr hvassliga brynn, hreytir hardliga med skrapanda® hagli, ok leidir 
fram glumrandi re]dif)rumur med ogurligum eldingum, ok synir af 
sinni hendi ogurliga reidi ån allrar vægdar. En f)å er nordanvindr^^ 
saknar |)eirrar blidu, erhann fékkafsunnanvindi, ok mildligra vingjafa, 
f>å leitar hann at sinum Qårhirzlum^^ ok hrosar {)å {)eim aud, er hann 
hefir gnogastan til, ok leidir fram dokkvan skima med glæanda^® frosti, 
setr å hofud sér iskaldan bjålm yfir j5kludu skeggi, blæss s(ridliga j 
at^' haglsfullum sk^Qdllum. En kaldr landnyrdingr sitr reiduliga med 
snjodrifhu skeggi ok gustar kaldliga vind{)rotnum^^ nosum, eitlar 
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augura undir hriinfrosnurn brunam, snerkir kinnr undir kaldsk^judu 
enni, hvetr hvåpta med iskaldri tungu, blæss af I>j6sti meS [smogligu 
rennidrifi*. 

En at sundrslitnum fridi millum |>essarra åtta hofftingja ok alæstum 
Vindum med stonnsamligrl åkefd, flå gorir monnum lifært yfir hof at 
fara landa å millum meS morgum torfærum: dagr skemmisk, en nott 
myrkvisk, haf ukyfrisk, barur slyfkjask, en [ådrykkir kélna®, regn 
stærisk, en stormr kveikisk', bodar vaxa, en strandir synja goSra 
hafna, menn dæsask^, en skipfarmi kastaCO, ok t^^nisk iftuliga mikill 
mannaQoldi sakar ofmikillar tilhættni; sålur eru lagSar undir håska- 
samliga doma fyrir vangæzlu sakar ok skjotligs dauda. Nii er fyrir 
|>vi dllum vitrum monnum vifirsjånda, at verSa siSarliga i hofum 
staddir, {»viat vift mdrgum håskum er at sjå okeigivift einum, efmaftr 
hættir of mjok undir slika tima. Nd er fyrk* {)vi fiat betr tilætlat at fara 
meftan bezt er sumars, at f>at er vån verr ef illa hlyftir, meftan vel 
er fyrir séft ok vitrliga; en f)at er vist betr en vån er at, ef |>at 
ferr vel, er heimskliga er til råftit efta ætlat fyrir dndverftu, f)oat {)at 
hlyfti stundum. fiat kalla ek vitrligra til ætlat, at maftr siti, meftan 
svå mikilla håska er vån, ok neyti meft goftu hofi ok roligri hvild 
um vetrinn |)ess, sem hann aflarmeft starfi umsumarit, heldr en hann 
egni^ til |)ess meft sinii sjålfræfti, at hann tyni allri |)eirri aflan å 
litilli hrift®, er hann starfafti^ til um sumarit. En allra mest er fyrir 
sjålfum sér at sjå, f>viat hann aflar aldrigi siftan, ef svå illa berr til, 
at hann fylgir tjoni sjålfr. 

XXIII. Sonr. Nii er {»etta vel råftit, at ek jok mina spurning 
i næstu ræftu, |>viat ek hefi bæfti fengit af yftr siftan froftlig svor ok 
I>6 nytsamlig ollum |>eim, er vlt hafa til at skilja ok sér i nyt færa 
tessa bluti, er nu hafit J)ér um rætt. Fyrir J)vi vil ek biftja yftr enn, 
at {)ér talit meft nokkurum orftum um {)at, hversu snemma um yårit 
yftr I)ykki tilhættanda vera i hof at fara landa å millum meft åkveftnum 
tima, eptir f)vi sem ek beiddumk i hinni fyrri spurningu« 

Fadir. FlestoU hof fyrir utan hin stærstu hof, er monnum vel 
tilhættanda yfir at fara i f)ann tima, er ondverftr Aprilis gengr inn; 
^viat i j^ann tima er inngengr septima decima kaL Aprilis, f)å tognar 
dagr, sol vex, en nott skemmisk, norftanvindr fægir vægiliga andlit 
himins meft svairi ok léttri veftrbloku^, ok sopar brott alla illviftris 
bakka* ruglanda sk^^s, ok beiftisk nyrrar sættargerftar meft bliftri 
eptirleitan, oksetjaskf)å [å nyja leik^^ grift allra vinda å millum, {)viat 
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^å girnask fieir allir at taka hvfld eptir motliga reiSi ok erfiftligan 
blåstr, ok samtengisk {)i annat sinni n^ sætt {leirra å meAal, eptir 
^vi seia fyrr var sagt, {lå er um {»eirra sættargerd var rætt; létta 
regnskiirir, bårur lægjask, åfoll minka, ok dvinar^ allr firoti {»jotanda 
ba£s, ok létta allir stormar, kemr ro eptir hvildarlaust rot*. 

Nu hefi ek gort sem (u beiddisk ok «ynt {>ér hvårntveggia tima 
med åkvædum, bæAi um haostum ok um våroniy nær mér ^yndisk 
råduligast at fara yfir hafs håska. Svå hefi ek ok f)å tima j^ér kunna 
gorva, er mér |>ykkja heldr til hvilda fallnir en fara. Markat hefi ek 
ok meA nokkurum orAum fyrjr j^ér birting lopts efia f»au endimerki^ 
er skipud eru i himnum, hvårttveggja {»au er torfærilig eru, ok svå 
hin er fær em'. Ok ef fiu mant alla hluti {»essa inniliga, er nu hefi 
ek rædda fyrir f)ér, f»å muntu eigi taldr vera meA ufroAum farmonnum, 
ef {»li vilt {)essarrar iSrottar freista. Nii <er réA at festa hluti alla vel 
i hug f»ér fyrst, er nu hefir fiu heyrfta, en siftan er kostr at spyrja 
fleira ef synisk. 

O gyenar*; øvinar; sjatnar ') hvildarlans rott*; rélaiut erfidi; rolauøa reidi 
ok erfidi *) ok andir må baa Ulf. 



Cap. 2«. ' 55 



XXIV. Sonr. A hinum næsla fundi, er ek var å tali vift yftr, 
herra! {>å heyrfta ek af yftrum munni spakliga ræSu ok iiytsamiiga, 
hverjum er nema vill, til [f eirrar iftrottar sem su ræfta. var um gor, 
ok hefi ek siftan |)å ræftu hugleidda, okvænti ek, at ek muna^ mjok 
hugfest hafa til minnis fiesta alla {)å hluti, er{)ar^ var umtalat, hverja 
gæfu sem ek ber tilfram å leift at fylgja; en ek iniinda{>é|)ess{)urfa, 
sem hverr annarra', at fylgja vel 611u|)vi5 er maftrverfirgoftsaskynJÉi; 
[em ok vænni {)eir^ til er hugleifta en hinir er gleyma. En hveija 
gæfu ok auftnu sem ek ber til at fylgja, {>å fysir mik {)0^ at nema, 
meftan }>ess er kostr. Nu meft |)vi at {>eir hlutir eru enn i hug mér, 
er mik fysir at spyija, |)å vil ek fyrri leyfis biftja [til ræftu, en ek 
byrja^ }>å hluti, er mik forvitnar, en siftan vænta andsvara, er ek hefi 
mina ræftu flutta. 

Fadir. |>at er næst ræddum vit um kailpmanna lif efta atferftir, 
l^åætla ek, at vit mintumk^ |)eirrahlutaflestra, er|>ar var mest nauft- 
syn um at ræfta, ok |»ess væntl* ek, at så maftr mun eigi illa heitinn i 
atferft sinni, er |)at varftveitir vel i alla stafti, er |>a var® rætt. En ef 
fik forvitnar ok f^sir [enn nokkut framar far um at spyrja*, få vil 
ek bliftliga svara, ef ek kann; ok foat fii vilir byrja aftra ræftu, få 
vil ek gjarna svara, ef ek hefi froftleik til, ok skaltu i leyfi spyrja 
sliks, er [fik fysir,^^, en slikt verfti*^ til andsvara af minni .hendi, 
sem guft gefr efni til. 

Sonr. {^å ræftu er næst heyrfta ek yftr segja um kaupmanna 
iftrotl^*, få var hon meft gloggvara** froftleik framflutt i svorum en 
i spurning^*, ok vil ek mi låta få ræftu hvilask. Nii meft fvi at ek 
ætlafeirrar iftrottar at freista meft yftru leyfi, få kannfat at vera**, 
at mjok langt verfti millum okkarra funda ; en ef ek em yftr Qarri, få 
er engi vån, at ek eiga kost yftars råfts at leita, f oat ek vilda, ef 
hugr girnisk [nokkurs annars råfts ok iftrottar en vera Aaupmaftr**. 
En foat vit finnimk heilir at gufts vilja, få s^nisk mér fo vel råftit, 
at ek spyrja feirra hluta, er [forvitni min beiftisk^^, meftan ek 

^) mun ') J)R ') annarr *) enda eru |>eir vænni *) nij6k tUf, •) 
en ek vil rædu byrja um ') munum hafa getit *) um tilf. •) ^6 
ndkkut far um at ræda fleira ^•) j^u vill *0 verdr ^*) idrottir 
'') nægra ^*') spurningum ' ^^} veita ^^ adkkut annarrar idréttar 
heldr en kaupmanna idréttir ^'') mik forvitnar 
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å^ Tisan kost til orlausnar. En fyrir \y\ er allra skyldast at nema 
dknnna hluti, mefian er {»ess er kostr, at eigi er vist, [hyårt {lå er^ 
kostr at spyija*, er yist fiætti nauAsyn at forvitnask. NA ef svi kann 
at^ berask, at mér [verSr kunnigr kaupmanna sidr eda ukunnra landa 
hcimanfor^y ok fyslr mik til konungs at fara ok sjå {)ar meira ågæti 
i sidum en i kaupforum si ek, ^i vilda ek gjama^ heima nema af 
ydr l^i sidu, sem i konungs fonineyti væri nytsamligastir^ at kunna, 
fioat eigi sé vist, at ek |)urfa fiar til at taka. Nu ef ydr synisk eigi 
slik forvitni j^arflausa^y {)i vilda ek at{)ér gerdit mik frofian af® {>eiin 
siAum, er nu hefi ek um rætt 

Fadir. Eigi mi fiat {larflausu^ kalla, at forvitnask^^ ]^a siftu, 
er med konungi [eru ok hafa fiarH^, fyrir}) vi at {)ar er upphaf allra 
godra sida ok kurtéisi^*, ef eptir {>vi ferr sem skyldi, ok fornt er 
upphaf til. En \6 er varia sem einfaldr sé siSr med konungi, {>viat 
{>ar eru margfaldar {»jonostur ok embælti, ok eru f^eir flestir allir i^' 
minni sidargæzlu, er minni eru i f)jonostu. Ok fieir er igætir eru i 
{>jdnostu, ]^a skilr {)a enn mikit um sidu eSa atferAir, ok er f»vi verr, at 
optast verda f»eir færri, er vardveita hina beztu sidu, heldr en hinir er 
medalsidarmenn eru eda varia svi. Nii veit ek eigi hvirra sidu er {)ik 
forvitnar, fieirra er beztir sidarmenn eru eda hinnia er fleiri verda 
saman. 

XXV, Sonr. |)at mundi mér vel gegna, ok hvefjum J^eim er 
forvitnask vill ukunna hluti, hvart sem {)at er um sidamam eda 
annan frodleik, at hverr juemi fiat er bezt [væri ok nytsamligast^^, 
f»viat f»eir eru færri meistararnir, er I)at kunni at kenna, ok alt er {>at 
ok tornæmara, en hitt er fånytt er eda med oUu [engu nytt^^. M 
med j)vi at ek heyri fat, at a hvarutveggja mun grein vera, i J)j6n- 
ostu manna ok svi i sidum i [hird konungs^*, fa vil ek nu fess bidja, 
at fér gerit mér [kunna alla^^ fi skipan, er far er, ok skyrit fyrir 
mér hver grein i fjonostu^* er, eda hvat hverri fjonostu fylgir; svi 
ok [umsidu, hverirfeir^* eru, er ydr s^nask godir ok vist naudsynligir 
at nema feim, er konungi vill med sæmd fjona, eda svi ok bverir 
vist eru vidrsjandi ok hafnandi, ef madr vill [sidarsamr vera*®. 
Ok leita ek fvi svi vandliga eptir fessarri rædu, atek hefi sét marga 
fa menn koma or konungs fonineyti, er ek hefi gorla at hugt f eirra 

^ O aé svå ') at t»a sé ") i^kunnra hluta Hlf. ^) at at ^) taka at kynn- 
ask kanpmanna sidir eda allra liknnnra landa ') hér iilf, ''j naud- 
synligir ^) I)arfleysa C-leysu) •) at ^^) um iiif. **) {»arf at hafa i*) 
hævesku *■) med ^^) bæriokn.Yæri ^*) unytt ^<) konunga hirdum 
^'')kunnigt ^^)t)j6nostam ^ *) eigi sidr, hverir sidir ^ar '®)sidarmadrheita 
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sidum, ok hafa mér synzk {)eir flestir allir j^vi [nær kurteisir^, eSa 
varia syå, sem hinir, er aldri komu til hirSar. Nd veitek eigi\ kvart 
er heldr er, at ek kann enga^ skyn å hvat kurteisi^ er, efta er svå 
sepi mér hefir synzk. 

Fadir. Ef |)ér verSr {>ess audit at koma tilhirdar, |)å {)arftu|)at 
at varask, er {>å hendir, er sidlausir koma til hirdar ok hæveskulausir 
koma fra hird/ ef ^u'vilt bædi heita sidgoSr ok hæveskr. En med 
j^vi at {>u hefir eptir leitat, hver grein å er {)j6nostum eda sifium i 
konungs hird, |)å skal {)at niiskyrafyrir {>ér, ok svå hvat |)eim veldr, 
er uhæveskir koma |>adan ok illa sidadir. {^vi er likt, ef skynlauss 
madr ferr til hirdar, sem ifrodr madr fari til Jorsala eda skilningar- 
lauss komi i >sk61a godan. Ef lifrodr madr ferr til Jorsala , ^å truir 
hann sjålfr, at hann sé frodr, ok segir ifrå^ sinni ferd, ok {>at flest^, 
er frodum manni |>ykki enskis vert nema gabbs^ ok hads. Svå gerir 
ok hinn skilningarlausi, efhannkémr frå skéla, |)åhyggsk hann^egar 
vera godr klerkr, at verdr feginn ok gorir af mikit spott^, ef hann 
finnr^ {)ann, er ekki kann med ollu; en ef hann finnr ndkkurn |)ann, 
er klerkr er, Jå veit'hann sjålfr ekki. Svå verdr® ok ef [lisnotrir 
ménn koma*® til konungs hirdar, J)å [sækja |)eir** fegar sinamaka**, 
oknema*^ {)ataf{)cim, er{)eim*^ eraudnæmast, ok hann var ådr ordinn 
mest åskynja, en }>at er ekki nema skamrQsyni ok heimska. En ef*^ 
hann kemr frå hird, |>å verdr hann slika kurteisi ok sidu at syna 
odrum, sem hann nam {)ar*^. En |)6 gora |>at margir, ^eir er af 
likunnum stodum koma, hvårt sem heldr eru af odrum londum*^ eda 
hirdum, ok finna |)eir [|)å, er ådr hafa ^eima fyrir veril*®, at bera 
morg tidcndi, ok hyggjask** |)egar vera sannfrodir bædi um sidu ok 
tidendi, er }>eir sjå likunnar |)j6dir eda onnur lond, ok allra mest 
hendir ^at skamms;^na menn. Nil varask f»u, at [eigi hendi f)ik slik 
ufrædi*®, ef ^li vilt vera [vel sidadr**. En |)ar er J)u leitadir eplir, 
hver grein er væri å [|)j6nostum manna** i konungs hird, |)å er f»at 
skyranda, ok svå hval hverri fjonostu fylgir. 

Allir |)eir menn er handgengnir eru konungi, ^åeruhiiskarlar*^; 
en sidan greinisk tign ok vald med f)eim, svå sem I)eir kunnu til at 
])j6na, ok konungr vill hverjum gefit hafa. Nii eru {)eir einir huskarlar, 

^) næst hæveskir *) eigi *) hæveska *) mart frå *) alt •) eins 
tilf. ■») skaup 8) ndkkurn tilf, *) ferr ^®) usnotr madr kemr ^0 
sækir hann ^').jafnmaka ^') nemr *•*) hanura ^*) ])å er ^'j adr 
^^3 e<Ja herforum tilf. ^^y hina, er heima hafa fyrir setit ^•) feir Hlf, 
'<|) il{k dæmi hendi {^ik eigi *0 n6ugr '') (>jéno8tumdnnum ") 
hans eda innan hirdar Ulf. Udg. 
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er innan hirAar eru jafnan med konungi, ok em f»o eigi inålamenn, 
ok eigi skulu {»eir ^bt eta eda^ drekka, sem hird konungs matask^ 
^eir skiilu ok f»j6na i konungs garAi alt {»at er ræAismaftr krefr fra 
tily [hvert sem hann krefr* fiå til fcrAa eSa til annars verknafiar i 
konungs garAi. 

XXVI. Sonr. ^ess vi! ek biftja ydr, herral at eigi virAi |)ér 
[{)etta mer til bråSskeytis eAa^ ^ess, at ek vilja stoAva ræAu yAra, 
l^oat ek spyrja meA ndkkurum orAum um {)essarra manna |)jonostu. 

Fadir. MeAan vit erum i fiessarri ræAu, spyr sliks sem j^ér 
synisk, heldr en flik iAri eptir, ok gangir f)u fyrir f)vi Aviss ^esSy er 
{»ik forvitnar, at vanspurt sé af {>inni hendi. 

Sonr. MeA j^vi at fiessir menn, er nii hafi f>ér um rætt, lifa med 
starfi ok verknaAi i konungs garAi, ok lifa f)ar hæveskulausir, svå 
sem i heraAi, bvern sniiA sjå |)eir sinn^ i fivi, at vera heldr meA kon- 
ungi en vinna fyrir frændum sinum eAa feArum i heraAi, eAa fara 
kaupforum^ ok afla sér svå heldr Qår. 

Fadir. |>ar eru mdrg tilgong^, at slikir menn eru meA konungi 
heldr en i heruAum eAa kaupforum. ^eir erU sumir, er fyrir {)vi 
vilja heldr vera meA konungi en i heruAum, |)6at {leir vinni f)ar slik 
verk eAa meiri, at f)eir eru svå fåtækir at fé, at eigi er kaupfarar 
kostr fyrir fåtæktar sakar, ok eigu f>eir f)6 margar goAar kynkvislir; 
en ef |>eir vinna i heruAum, ^å eru f>ar margir fémeiri, er eigi eru 
meiri at kyni eAa varia svå« En ef {)eir eigu nokkuru at skipta, {)å 
taka hinir auAgu traust af fé sinu, ok bægja {)eim er félausir eru, svå 
at f>eir megu eigi réttu nå i {»eirra viArskiptum, ok |)ykki peim betra 
at vinna i trausti meA konungi en traustlausir i heraAi. En sumum 
ganga til vigaferAi® eAa onnur vandræAi, ok f»urfu I)eir fyrir vandræSa 
sakar leita sér trausts af konungs afli. f>eir eru ok sumir, at {)at 
|)ykkir skemtan at vera jafnan i Qolda*, ok {)6 jafnan mikit traust, 
hvat sem til handa kann at berask. Ok ef |>eir koma i heraA, fiar sem 
}>eir f)6ttu åAr traustlausir vera, {)å |>ykkja {»eir siAan vera hvers 
manns jafnmakar fyrir trausts sakar, er f)eir verAa konungs menn; ok 
ef feir verAadrepnir i einvigum, {»åtekr konungr^^40marka i J)egn- 
gildi fyrir ^k sem fyrir aAra |)egna sina, ok mork guUs umfram i 
hiiskarls gjold, ef einnhverr verAr drepinn af hans hiiskorlum. 

Vit |)ii ok |)at, at margir koma feir til hirAar or heraAi, er Jar 
[|)ykki monnum lilil tilkæmd at vera**; en fat verAr |)6 iAuliga, at 

O né ') eda drekkr i hans hiisi iiif. ") t>oat hann krefi *) niér bråd- 
skeyti til ganga eda til •) fann sér •) kaupferdir 7) rOk ■) viga- 
ferli *) mannQOlda, ^^} (ytsl iiif. ^0 l>ykkja i'^il" verdir 



Cap. 27. 59 

^eir få mikil metorS af konungi sakar fijonosiu sinnar, ef {»eir kunnu 
til at gæta, er heima våru litils virftir i heraAi. En ])eir sem mikils 
f^ottu yerfiir heima med kotkorlum, bæSi fyrir fjår sakar ok frænda ok 
fostbræAra, |)å verSa {»eir opt eigi meira virSir i hirftum med kon- 
angi en heima i herafti, eda stundum varia svå; ok få ^eir opt minni 
metord meA konungi, er férikir koma 'til hans, en hinir er'fåtækir 
koma. En ]>eir er méS litium fjårhlut koma til konungs eSa med ollu 
engan, ok eigu ekki annars kost, en hafa slikt sem konungr vill {>å 
miskunnat hafa, {)å [hefr hann^ svå hått bæSi at riki ok Qårhlutum, 
at ]>eir eru yfir^ frændum sinum, f>ar sem |)eir |)ottu åSr eigi vera 
jafnmakar frænda sinna, en {)eir kæmi til konungs; okveldrfivi anur 
attveggja hvatleikr {)eirra i orrostum ok goAir sidir i hird, eda eru 
hånum tryggvir um alla hluti, ok rækja vizku ok åstsemd vid hann, 
ok hjålpar hann f»eim vidr ok hefr hått, er harni sér, at vid hann vilja 
sanna åstsemd hafa ok med sannri vinåttu vilja hånum |)jona. Nu 
valda slikir hlutir {>vi, at konungr hefr opt ok iduliga |>å hått af sinni 
miskunn^, er fåtækir eru, ok hætta fyrir f»vi margir å at fara til kon- 
ungs, at fiess vænta allir, at {>eir muni |>adan sæmd ok mikil metord 
få ok sæmiliga uppreist. 

XXVII. Sonr. Nu ^ykkjumk ek hafa fengit gnog svor ok 
sdnn, svå at mér fiykkir ukynligt, at |)essir menn^ er mi hafit ^ér 
um rætt, vili heldr vera konungsmenn $n i herudufn, |>oat {»ar verdi 
med jafn|>ungu starfi eda I>yngra en med bondum. Ok vil ek nu f)ess 
bidja, at t)^r synit mér enn fleiri f)ær ^jonostur, er med konungi eru, 
svå at mér sé ekki ^at ukunnigt af |)eim, ef svå må vera. 

Fadir. |>at må vel vera, med j^vi at {)ik forvitnar slikra hluta, 
j^å skal ek syna f)ér {>at sem ek veit f)ar af. Enn eru |>éir hiiskarlar 
konungs innan hirdar med konungi, er auknefni eigu med huskarla 
nafni, ok hefta f)eir gestir, ok få ^eir {>at nafh af Qolskyldri syslu, 
{iviat {>eir gista [margra manna hibyli, ok |)6 eigi allramed^ vinåttu; 
en f)essir menn eru |>o målamenn konungs ok taka hålfan hirdmanna 
måla. En |>essi sysla fylgir {>essarra manna |)jdnostu, at {)eir eru 
skyldir at halda njosnir um alt riki konungs, ok vefda varir, ef hann 
å ndkkura uvini i riki sinu; en ef uvinir verda funnir, |)å skulu gestir 
fyrirkoma f)eim, ef {>eir megu ^\i å leid koma; ok ef konungr visar 
gestam at livinum sinum, ok verda {)eir drepnir, er at ér visat, j^å eigu 
gestir ^rir starf sitt Qårhluti f)eirra, ^å er f^eir fly tja f»at sinni brott 
med sér, fyrir utan guU, f)at å konungr, ok svå alt {)at annat, er 

O hefir hann optøinnam hafit {)å ') fyrir ') mi]di *} marga menn, ok 
{»6 6uma cina med allri 
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fMtir fénga eigi brott haft med sér. Ok hvar sem konnngr verSr varr 
▼id iTini sina, ^å er {)at skyldarsysla gesta at [liggja å^ uvinum konung^, 
ok hreinså svå [riki hans^. En {leim sinnum sem {>eir eru innan hirAar 
staddir meA konungi^ fiå halda f)eir ok allskyns vorfiu yfir konung-i, 
sem hverr annarra bordfastra manna i konungs garfti, fyrir utan hofud— 
▼ord, hann halda fieir eigi, ok eigi skulu |>cir i {>vi busi yfir bord 
stiga til matar eSa drykkjar, er konungr sitr' efta hirS, nema um jél 
ok påskir, ))å skulu {)eir eta ok drekka i konungs hoU meS hirfi hans, 
enh eigi {>ess å millum. En ef einnhverr verAr drcpinn af {>eima 
mdnnum i einvigi^ fiå tekr konungr slikt eptir {>essa menn, bædi i 
^egngildi ok svå i huskaris gjold, sem eptir hina, er fyrr var fra sag-t. 

flå eru fieir enn einir huskarlar konungs, er eigi eru borSiastir 
med hånum, ok sjaldan at eins koma til hirSar, ok enga hluti t)iggja 
I^ir af konungi nema hald ok traust til réttmælis^ vid adra menn, ok 
eru f)eir ^6 konungs menn. Slikt^ tekr ok konungr, hiiskarls gjoid 
med |>egngildi, eptir |>essa menn, ef fieir verda drepnir, sem eptir f>å 
sina huskarla, er bordfastir eru med hånum. En f)essir menn verda hans 
menn af allskyns idrotlum, sumirbændr^ en suihir kaupmenn^, ok sumir 
leikmenn. En f)essa f)jonostu eru {»eir skyldir konungi at veita umfram 
adra.{)egna hans, at hvarvetna f)ar sem konungs syslumenn koma eptir 
hans bodi at flytja konungs n^ål eda syslu, ok verda^ |)essir huskarlar 
fyrir staddir, er nu hofum vér um rætt, |)å eru {)eir skyldir til at 
fylla syslumanna flokk, ok vinna {>eim slikt foruneytl sem {>eir eru til 
færir um oU konungs mål, en |>eim å ok heimholt^ at vera traust af 
konungs mdnnum til allra réttmæla^, f)ar sem |)eir eigu målum at 
skipta; [svå ok ef }>eir verda drepnir, ^å eyksk sliku réttr konungs 
å {)essum monnum, sem å |)eim er fyrr ræddum vér um'^. 

|>å eru {)eir enn einir huskarlar konungs, er hafa fé af konungt 
i veizlur, suniir tolf aura, en sumir tvær mcrkr, en sumir ^rjår mcrkr 
ok sumir meira, æ svå sem konungr sér afl ok traust af |>eim verda. 
|>essir menn eru ekki bordfastir innan hirdar med konungi, heldr eru 
|)eir i herudum svå sem stjornarmenn, {)viat ^eir eru sumir lendra 
manna synir, en sumir eru svå.rikir bændr, at {)eirf)ykkja vera lendra 
manna igildi^^. |>essir konungs huskarlar eru slikt skyldir konungi 
at f)jona, sem {>ein er fyrr var um rætt, ok |)vi meira, at {>eir erii 
til meira færir, ok |)eir hafa ok meiri sæmd^^ af konungi; ok svå 
nokkuru^^ eyksk réttr konungs af fessum monnum, ef |)eim verdr 

O leggja at ') land hans ok rfki 3) sjålfr i tUf, *') réttinda '^) slik 
•) lausa menn '') vérdi ^) heimilt •) réUra måla ^®) mgL^ »*) 
ok stjorna {»eir opt miklu tUf, *') veizlur ok sæmdir ^^) ndkkur* 
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inis]^yrint, sem fyrr yar sagt. Nu-^ allir'^essir konungsmenn, er vér 
hofum nii um rætt, ok cigi eru bordfastir meS hånum, f)å må j^o 
konungr krcQa af f>eim slikrar {»jonostu, sem hånum synisk hverr 
ficssarra vera til fallinn. |>eir verda sumir krafdir til at styra iang- 
skipum i her uti med konun^, eii sumir verda gorvir i sendifarar 
landa å millum til litlenzkra konuhga eda annarra hofdingja; sumir 
yerfi^ ok. sendir landa meftal i kaupfarar meA fé konungs e5a mé$ 
skipum hans. Nu eru |)eir skyldir |)essarra hluta ok svå allra annarra 
^eirra sem konungs naudsynjar [bera til^, 

Nii hefi ek sagt {»ér fra nokkurum svå konungs {)j6nostumdnnum, 
ok matt |>u ætla med {>ér, hverir {)ér f>ykki likastir af {»eim, er nu 
eru upptaldir, at vita allmikit af hævcsku efta f)eim siSum,. er i kon- 
ungs hird skyldi vera at réttu, ok eru f»6 allir {yessir konungsmenn, 
ok måttu af sliku marka, at eigi må hverr madr vita {>egar alla kon- 
ungliga sidu eda tign, er hann sér konung eda hansmenn, fyrir {)vi 
at så madr skal bædi vera sidnæmr ok p6 vitr, er hann er eina tolf 
månadi i konungs hird, ok væri h^nn hvern dag innan hirdar med 
konungi, [er hann skal {io vera vel sidadr uhæveskr^ å tolf månada 
fresti. Nu skaltu {»at vita til sanns, at fieir eru fleiri med konungt, 
er |)ar eru mikinn hlut æfi sinnar, ok eigu kost hvern dag at sjå 
goda sidu, ok verda ^o aldri hvårki vel sidadir né kurteisir. 

XXVIII. Sonr. Ef svå er mål med vexti, at nokkurir sidir 
eru svå tornæmir i konungs hird, at bædi {>arf vid næmleik ok langa 
athygli, flå er fiat vist, at f)essir menn, er nu hafif)ér um rætt, megu 
eigi vera mjok visir af, hvat hæveska er eda godir sidir i konungs 
hiisi, t)oat f)essir sé konungsmenn, med f»vi at |)eir koma sjaldan at 
eins i {)au konungs herbergi, er helzt munu vera godir sidir i hafdir. 
En f»å eru enn })eir hlutir, er mik forvitnarum |)essarra manna I>j6n- 
ostu, er nii ræddut ^ér næstum lim: hvat snud sjå fieir menn sér i 
konungs {)jonostu, er bædi eigu yfrit fé ok kyn, at skyida sik til 
konungs j^jonostu med huskarls nafni einu saman? hvi h^fa f)eir eigi 
^ær nafnbætr at heita hirdmenn eda elligar véla hejma um sina kosti 
sem adrir bændr gora? 

Fadir. j^essa f)ykki mér eigi frodligast spurt vera af f)inni hendi; 
en I»o med f)vi at ^u {»ykkisk eigi yfrit frodr um {>at vera, {»å kalla 
ek b'etra spurt en liviss vera, ok |)arf fyrir |>vi at andsvara, at spurt 
er. En {)ar ganga margir hlutir til, sem fyrr var sagt, at menn vilja 
vera konungsmenn heldr en heita kotkarlar at eins at nafni. Nu er 
l^etta fyrst til andsvara, at konungrinn å alt rikit, ok svå alt folkit, 
O En ') kreQa ') ef h. sk. {>a vel gidadr ok hæveøkr 
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er i er rikinu, ok eru [allir f)eir roenn, er i hans riki eru, skyldir 
hénum til |)j6nostu^, |>egar hans oauAsynjar kreQa; ok å konungrkost 
ai kreQa hvem bonda, er hånum synisk til vera fallinn, annattveggja 
i sendifarar til litlenzkra hofAingja, ef nokkurir eru til færir fyrir 
mannvits sakir; svå ok ef konungr krefr bændr til skipstjornar i her 
liti med sér, {)å verftr hverr at fara, er til verdr nefndr, fioat hann 
s^ eigi handgenginn at oSru, en {)egn hans. [Ok fioat konungr krefi 
einnhvern klerk^ efta byskup or riki sinu i sendifarar til annarra kon- 
unga eda påva , ef svå vill hann, ^å verSr så at fara , er kraddr er, 
nema hann vili sæta Igåndskap af konungi ok vera rekinn or riki 
hans'. 

Nu med {)vi at allir menn eru [skyldir meS konungi til fijonostu, 
{>eir sem i eru riki hans, hvi mun |)å eigi hverjum vitrum manni 
{>ykkja mikill munr undir f)vi vera, at hann sé i fuliukonungs trausti 
ok hans vinåttu, hvat sem til handa kann at berask vid aSra menn 
um vidrskipti, ok vera yfirmadr fostbrædra sinna ok stjorna til hlydni 
vid konung sinn, ef ^eif vilja eigi ådr hlydnir vera, heldr en heita 
kotkarl ok vera æ undir annars stjern, ok [|>å nåliga skyldr^ sem ådr. 
Ok skalt f)u {)at vist vita, at eigi er {»at nafn fyrirlitanda, svå sem 
svivirdingarnafn, at heita hAskarlar konungs, heldr er |)at mikit sæmd- 
arnafn hverjum er f»at nafn fær; f)viat bædi Icndirmenn ok hirdmenn, 
ef ))eir [leljask at^ herforum, ok vilja heldr elska bii i herudum fyrir 
nokkurs {)ungleiks sakir, {)å vilja j^eir {)o eigi missa huskarls nafns at 
heldr fyrir sæmdar sakar ok trausts. Nu med |)vi at fiér ^ykki nokk- 
urs vanspurt eda vansvarat um {>etta mål, f)å megum vit enn aid^a 
Jessa rædu, ef J)ér synisk. 

XXIX. Sonr. j^essa måls er nåliga yfrit spurt med cptirleitan, 
en f)at er nu svå sk^rt fyrir mér med godum ok gnogum svorum, at 
mér synisk sem eigi megi madr missa konungs trausts, ef hunn vill 
med oruggleik um sitt mål bua, med fivi at allr er Qoldinn mislyndr 
ok lijafngjarn hverr vid annan, nema {>eir einir eigi, er bædi |>igg)a 
af gudi mannvit ok sannsyni, en |)at eru einkamenn en eigi al{»yda. 
Nu med f)vi at enn ^ er nokkut vanrætt urin konungs {»jéuQStu eda sidu, 
(å fysir mik enn framar ydarrar ræda til (»ess, at ek mega eigi vera 
lifrodr um få hluti, er mik forvitnar* 

Fadir. Um f)å konungs hiiskarla er nu at ræda, er helzt verda 

1) menn hånum 1]^ ftskyldir allir i hans riki ') eda åbéta Ulf. ^j yra [Mj6k 
styr]ga ok riki hans kierkar ok kennimenn, allra helzt byskupar ok abdtar 
to yngre Membraner **) konungi l3f-d-(hlyd-)skyldir *) j>6 nåliga jafii- 
skyldr (IJdskyldr) «j létta 
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åskynja, hval géoir sidir eru i konungs fSraneyti, ef f^eir vilja hug å 
leggja; ^n |)eir verda |)6 hvåfirtveggja, ok |)eir f)o ferri optast, er 
fleiri skyldu. En {)essir konungsmenn, er nii skulura vit um ræda, 
|)å hafa {)au^ aukanofn med haskarla nafni, at |)eir . heita hirfimenn. 
En ^at nafn verdr sumum rétt gefit, en morgumer |)at aukanafn* En 
()eir er |)at skipuSu fyrir ondverfiu, {)å settu f)at å go.dan grundvoll, 
fyrir ^vi at hirdmadr {)ydisk svå sem hirzlumafir ok gæzlu, ok skulu 
(>eir er |)etta nafn vilja med réttu eignask, vera réttir hirzlumenn ok 
, gæzlumenn konungs ok alls konungdomsins. ^eir skulu gæta jafngirndsir 
endimarka milli allra manna i rikinu, |)ar sem |)eir verda nær staddir 
inålum manna; |)eir skulu ok gæta hæveski ok godrar atferfiarok 
allra nytra sida; ^viat ^eireru jafnan næstir konungi um alla hluti, 
{)eir gæta lifs konungs ok hans likams bædi um nætr ok um daga, 
f»eir eru ok jafnan med konungi at åti ok at drykkju, å målstefnum 
ok ollum godum samvistum, svå sem.nåbornir frændr. 

^essir menn eigu med réttu at heita .herrar at [nafni af^ ollum 
monnum^ ^eita, er lægri nofn bera en {)eir bera sjålfir; ^viat |)eir 
eru svå sem landstjornarmenn, ef {)eir halda {)eim sidum, sem byrjar 
nafni ^eirra. |>essir eigu at vera valdir af ollum monnum, eigi at 
eins af kyngofgum ættum eda fésterkum, heldr eigu |)eir sjålfir, er til 
^ess nafns verda kosnir, at vera algorvir at ollum hlutum, hvårttveggja 
at kyni, fé ok hjartaprydi ok hæveski, ok {)o hinir'sidsomustu. |>eir 
eigu ok at gæta allskyns rådvendi umfram adra menn, svå at {)eir 
kunni å ^vi géda skilning, >hverir hlutir elskandi eru fyrir sæmdar 
sakar ok godrar medferdar, eda hverir hlutir hatandi eru fyrir lisæmdar 
sakar eda skemdar, fyrir ^vi at hvar sem ^eir koma .|)å lita allra 
manna augu til ^éirra sida ok medferdar, ok allir hneigja sin eyrutil 
{)eirra orda, ok vænta ^ess allir, sem vera ætti, at ^eir munu svå miklu 
firamar vera en adrir menfn umsidu sina ok medferdir, sem |)eir^ verda 
meiri nåviistarmenn konungs at |)j6nostu eda yfirlæti en adrir menn. 
Ok ef ^cssir menn vilja eignask |)au^ nofn, sem |)eim eru gefin med 
huskarla nofnum, ^i verda {)eir at flyja allan {)orparaskap ok alla 
lihævesktt, ok verda {)eir frå morgu at halda sik umfram adra menn, 
^vi er skammsynilig girnd mun beidask; ^viat margir hlutir verda 
hæveskum monnum til skemdar bædi i ordum ok i verkum, ef {»eir 
gæta eigi vel tungu sinnar ok medferdar, er {)orpurum verdr engi 
skomm i, ^oat hfinn hafi frammi.- 

Svå kann ok optliga til al bera, at hæveskir sendimenn af odrum 
londum komi til konungs fundar ok hans hirdar, ok hyggj» f)ar {)vi gorr 

O l>eir ») mgl* «) af HlfJ* ♦) hirdmanna 
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al hans {»junostu ok hæveski hans ok hans.hirØar ok ollum siSttm i 
hans hirS, er f)eir eru sjålfir hæveskari. Ok ef^ |)eir koma heim aptr 
til sins lands, {)å segja ^eir slika sidu ok 511 onnur tiSendi, seni ^eir 
så eSa heyrSu meft {»eim konungi, er |)å våru ^eir tilsendir. En oli 
}>au tidendi, er til annarra landa koma ok flytjask um hdfdingja, ok 
verda ^au med sonnu flutt, f)å er f)at optast^ at ^au sniiask annathyårt 
til hads ok gabbs efta til sæmdar. f)at kann ok optliga til handa al 
bera, at konungar |)urfu sjålfir at finnask, ok tala um skipan ok set- 
ning {)å, er vera å landa {)eirra å medal, ok verdr {)at' jafnan hinna 
beztu manna samfundr, ^ar sem konungar eigu stefnur sinar; {)å koma 
med f)eim til stefnu hofftingjar {)éirra, erkibyskupar, jarlar ok IjoS- 
byskupar^, lendirmenn ok hirdmenn eda riddarar, ok verdr f)å vand- 
liga at hugt' hævesku eda sidum allra |)eirra, er fiar koma saman, 
hinna riku fyrst, ok f)vi næst allra annarra, |)viat ])ar skygnir hverr 
um annars athæfi. Ok ef funninn verdr einnhverr konunganna lihæveskr, 
eda einnhverr hofdingja annarra, ^å verdr så {)egar fyrir spotti ok 
hådi, ok svå haldinn sem einnhverr f)orpari. Ok ^oat hird einshvers 
konungs verdi fundin uhævesk eda eigi vel sidug, eda allra helzt ef 
}>jonosta hans verdr eigi hæveskliga eda med fogrum sidum framflutt 
i hans herbergi, {)å verdr dæmdr uhævéskr konungr sjålfr, ok kalla 
svå allir, efhannværi hæveskr sjålfr eda vel sidugr, at {)åmundu allir 
sidask af hånum. En svå kann ^o til at bera, at hæveskr hofdingi 
hljoti mikla skomm fyrir uhævesks manns sakar ok lisidugs, ok Tæri 
fyrir |)vi mikit undir, at' f)eir kynni goda skilning å ollu, hvårt vel 
bæri eda illa, er j^ess gimask at vera någonglir^ konungi med fogru 
nafni oksæmiligu; ^viatså å eigi mikillar sæmdar vån af konungi sidan, 
er hann verdr hånum at lisæmd, ^ar sem margir koma sæmdarmenn 
saman, ok hånum ^otti mikit undir at halda sinni sæmd; en ^at er i 
ollum stodum, |)viat konungr å hvergi lisæmd at bera; ok hagar {)å 
sidleysa ok ligaumgæfi eigi vel fyrir manni, at hann låti med svivirding 
ok jfjåndskap sæmiligt nafn sitt, gott yfirlæti ok fagra ^jonostu, ^oat 
hann haldi lifi sinu eda limum; en verda må hann konungi sinum svå 
rojok at uj^æmd, at hånum sé heimill hsediligr daudi fyrir, "ok svå 
morgum frændum hans. Nu eru slikar greinir bædi å |)jonostum ok 
nofnum i konungs hird, sem nu hefir ^d heyrt* En ef |)ér )>ykkir 
nokkut vanspurt. {)ar um, |)å måttu nu fleira spyija, ef fér synisk. 

• XXX, Sonr^ Mér virdisk svå sem nu megi eigi ån vera, at 
f^essarri rædu sé meir framhaldit, ok vil ek nii vikja minni roedu eda 
spuming til einshvers upphafs J)ess, er mér verdi enn Ijosara fyrir 
*) er ') IJdb. ') at hugat *) nærgOnglir. 
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augnm, hversu maSr skal fyrir konungs <nndlit koma , ef hann vili sér 
sæmdar leita, efta hversu hann megi sik sVå halda siSan, at hann 
oSlisk f)essa hluti alla, er nu hafit ér um rætt. Nu berr svå til, at 
Diik ffsi }>ess at fara til konungs, ok vil ek hanum I)jona; med {)vi 
at fadlr minh ok frændr hafa konungum |)j6nat [fyrir mér^, ok hafa 
aflat sér sæmdar ok goAs yfirlætis af konungi med f)jonostu siiini, }>å 
er likligt at ek mun sliks girnask sem frændr minir hofSusk at fyrir. 
mér. Nu meft fvi at sliks er van, få vilek |>ess yftr bifija, at fér 
visit mér nii svå til, hvert upphaf ek skal hafa at minu måli, f)å er ek 
vil til konungs fundar leita, svå skilvisliga, sem nu fylgdi fér mér 
sjålQr til fundar vid konung. Visit mér å hvårttveggja um låtgædi* 
mitt eda um klædabiinaS eda orftaskipan^, ok alt annat athæfi fat, er vel 
beri fyrir konungs augliti. Nu hefi ek spurt at sinni sem mér s^nisk, 
en ^oat eigi sé svå fréSliga spurt sem furfli, få verdi fér nu gora 
svå sem fyrri^, at ætla hvårttveggja, spurningina af minni bendi en 
sv5rin af yftarri hendi*. 

Fadir. Ekkl er fessa måls svå ufroSliga spurt, at eigi må vel 
svara, fviat slikar* spurningar furfti margir menn , ef f eir vilja sin 
mål fly tja låta vid rikismenn; ok [leita færri svå vandliga eptirsinum^ 
målum sem furfli. Nu vil ek fvi lysa fyrir fér um fessa hluti, er 
fu hefir spurt, sem mér synisk sannligast ok frodligast. Nii kemrfu 
far sem konungr er fyrir staddr, meS feim erendum er^ fu vilt 
fyiask hann, få skaltu spyrjask um vandliga, hverir feir menn eru 
med konungi, er optast eru yanir at fly tja mål manna fyrir konungi, 
svå at hånum liki bezt f eirra ræSa. En f egar er f li verfir sannfrodr, 
hverir feir eru, få skaltu [få fyrst fydask^ ok gera f ér at vinum, 
en fvi næst s^na feim fitt erendi, ek bidja få fitt mål fram flytja* 
En ef feir taka vid finu måli, få kunnu feir bezt tima ok stundar 
at leita til konungs fundar ok vidrædu, er optast eru å tali vid hann. 
En ef fat verdr um f ann tima, er konungr sitr yfir^^ bordum, at fu 
skalt få fins måls^^ leita, få haf fA å fvi goda njosn, at konungr 
sé få i blidu skapi ok i godum hug. En ef få verdr fess varr, at 
hugr hans sé [nokkut ublidr^^, eda [er hann^^ reidr um ndkkut mål, 
eda hefir hann nokkur skyldarmål fau at ræda, er fu ætlar eigi fitt 
mål ræda mega fyrir få sok, få låt fu hvilask f ann dag f ina rædu^ 
ok leita ef fu megir finna hann i betra tima^^ annan dag* En ef fu 
verdr fess varr, at konungr er i blidu skapi, ok hann hefir engi naud- 

lymneir ') Uuedi ») ordalag *) fyrr ») ok nppfræding tUf. •) 
»likrar ^) leitat vsri sy. y. e. sKknm ') at *) fyrst ^^dask ^a at 
'•) imdir ^0 frama ^') ttyggr ^*) hann aé ^«) skapi 
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synjamål nm al véla, f^ait er eigi megir ^i flytja f)iU erendi [fyrir 
(å sdk^, {)å bid f^ii f>6 {»css at, er hann er nåliga niettr. 

En klædabiinadi ^inum skaltu ådr hafa svå håttat, al f)u sér klæddr 
ollum goSum gangvera^, |)eimsenri'{)uhefir vildastan^ til, ver^ hosadr 
ok skuadr; eigi skaltu ok kyrtilslauss vera; [f)viiika yfirhofn ok^, sem 
^u hefir Yildasta til. Vel {lér ^au klædi jafhan til hosna, er brunad^ 
sé at lit; |)at {»ykki ok eigi illa bera, at madr hafi svart skinn til 
hosna, en ekki onnur klædi nema skarlat sé. Kyrtil måttu ok hafa 
med brunudiun^ lit, efta med grænum eda raudum^, ok |)6® géd Uædi 
ok sæmilig. En linklædi |)in {)å skaltu låta gera af godu lérepti ok 
f)0 liUI efni i; ger stutta skyrtu f)ina ok oli linklædi létt vel. Ætla 
jafnan godum mun styttri skyrtu f)ina en kyrtil, {)viat engi madr hæf- 
eskr må sik prudan få gort af hor eda hampi. Skegg f^itt ok hår 
skaltu låta virduliga gora, adr en f)u gengr fyrir konung, eptir {)eim 
sidum er ^å em i hird, er ^li leitar til hirdar. En er ek var innan 
hirdar, fiu var |)at sidr i hird, at hår var skorit styttra en eyrnablod^^, 
ok kembt svå sidan umhverfis, sem hvert hår vildi bezt falla, ok var 
sidan [skorinn stuttr toppr yfir^^ bninum; En um skegg varf^at sidr 
^åat gora^^ stutt skegg ok snoggvan kamp, ok var sidan rakatjadar- 
skegg å |)ydversku^^; ok er eigi vist, at sidar komi så sidr, er fegri 
sé eda betr somi i herlidi at hafa. 

En nu berr svå at, at ^u fiykkisk biiinn vera til konungs fundar, 
hvårttveggja at klædabunadi ok odrum hlutum, ok kemr |)u i godan 
tima, ok fær {)u leyfi til inngongu af durverdi^^, f^å verdr f)ii svå 
at håtta ^arkomu |)inni, at |)ér fylgi ndkkurr lidligr frjonostumadr. En 
^oat ^it fait badir leyfi til inngongu, ^å låttu hann eigi fylgja ^ér 
lengra en innan dura, eda innar at stallara stoli hit lengsta, ok låt hann 
gæta skikkju |)innar^^; en {)u gakk skikkjulauss inn fyrir konungs ok 
haf ådr kembt, hår |)itt slétt ok strokit skegg |)itt vel. Hvårki skaltu 
hafa hott né hiifu né kveif å hofdi, heldr skaltu lihuldu håri ok beram 
hondum fyrir rikismenn ganga, med blidu andliti ok hreinsudum ollum 
likama ok limum; |)å menn skaltu ok hafa i gongu'^ med {»ér, er 
^itt mål skulu framflytja. Ven ^ik at bera hofud |)itt rétt, ok svå 
allan likam f)inn ^å ven ^li vel réttan , ' {)egar j[)u gengr; ven I)ik 
gangprudan vel, ok {)6 eigi einkar seint at ganga. 

O mgl.* ') gangvara 8) beztan *) vel *) haf ok j^Y- y. *) brun 

') brunura *) ef fér s^nisk {»at betr fallit Ulf, •) eru Jau *•) eyr^ 

abl6d (-blad) ^0 skorit stntt fyrir *») bera ^») {>]^ver8ku **) dor- 

vdrdam hans ^^) ok p6 ^it fait eigi badir leyfi til inngdijigtt, ^å geym 
fn yfirhdfn {»ina p6 liti tUf. ^') inngOngu 
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En er f>u kemr^fyrir konang, {»å skaltu bneigja hånum litillåtlip^a, 
ok heilsa hånum. med ^essum ordBm: ^Gud gefi ydr^ godan dag*, herra 
konungrl^ En ef konungr sitr yfir bordi , f>a er {)u kemr fyrir hann, 
|)å låttu }>ik eigi ^åt henda, er margan hendir skamvisan^ , al f^ii 
stydisk vid konungs bord, enn sidr Deggsk ^A å sem^ usidug fol 
gora; heldr nem ^u statfar svå fjarri bordi, at alla |)å f)j6nostu, er 
til konungs bords byrjar, mcgi vel flytja at ærnu ruml medal bords 
ok {>in. En ef eigi era bord fyrir konungi, |)å gakk {lu svå na^ri 
konungs sæti, at ærit sé rum til allrar ^jonostu millum |)in ok fotskemla 
{»eirra, er fyrir eru konungs sæti. Hcndr fiinar skaltu svå låta liggja, er 
{»il stendr nærri konungi, at hin hægri greip spenni um hinn vinstra 
ulflid, ok låt sidan hendr ^inar i tomi rekjask nidr fyrir ^ik, sem f)eim 
er hægast. f^vi næst skulu ^eir menn flytja erendi^ }>itt fyrir kon- 
ungi, er til ^ess eru ætladir. Enef^uberrsvå'gæfii til, atfiatmå f)egar 
[fremjask eptir {)inum vilja^, ^å skaltu ganga til handa konungi, ok 
|vi næst i loguneyti vid hird hans, eptir f)eirri sidvenju sem {>eir 
kenna f)ér, er {)itt mål flytja. En ef konungr heitr ^ér ok nefnir {)ér 
stefnudag, nær f)at skal liikask, |)å verdr f)ar til at standa^. En ef 
konungr skytr |)vi måli å frest, ok mælir svå, sem eigi er roinst vån, 
at „mér er f^essi madr eigi kunnr, hvårki at syn né sidum, ok kann 
ek {»vi måli eigi svå brådliga at andsvara, fyrr en ek sé^ gorr spekt 
hans ok adrar medferdir^, {)å er ^vi måli lokit at sinni; en {)u verdr 
at leita ^ins måls at tomi ef ^ér synisk, ok vita ef {itk hittir eitthvert 
sinn i [{»anntima®, at vild ^inmegi framganga. En^å hrid er ^u vilt 
til konungs^ stunda, {»å ^arftu vist {»ess vid, at ^ydask hina beztu menn 
ok hina vitrustu,'ok [verda {)eim i nand optast kcndr^^, er konungi 
eru kærastir, ok tak {i6 alla néyzlu, ^å er ^u {»arfli, af sjålfs ^ins 
kostnadi, medan ^ii ert lengst i ^eirri raun, nema {>ér verdi nokkuru 
sinni bodit af konungs hendi til hans borda. Ok låttu ^6 {>ik eigi- 
j^at henda, sem margan ufrodan hendir, at {>u girnisk {»vi meira annars 
kostnadar, sem ^ii sér, at {»ér verdr optar til bodit, at eigi beri svå 
til, at rådvandir menn virdi pér til [sinku oko&ramsækni^^, ok verdi 
^eir flå uvinir {»inir,^ er ådr eru félagar ^ihir ok vinir. Nili verdu 
lastvarr ok athugall um slika hluti, at {»eir eigi berisk {)ér til handa 
fyrir gåleysis {)ins sakir. 

XXXI. Sonr. Nu vil ek enn spyrja med leyfi fårra orda i 
j^essarri rædu. Hvi sætir ^at, er {»ér ræddut, at {»at skal ^ykkja vel 

^) t»ér ') skams^^an ') leggisk ^u air&m svi sem ^) miU *) fram- 
fly^nk eptir ^inni vild «) bfda ^) veit *) ^ann (betra) tid(tid?) *) 
I»eM ^^) Ter ^eim næst ^^) sinkni eda framøækni 
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bera fyrir rikismdnnum, at maør sé berr ok skikkjidauss, ^egnr hann 
gengT til tals yiØ ^å?'En ef maSr gerØi svå i heraSi, |^å mondi STå 
al^yda mæla, at så madr væri fol, er svå hlypi yfirhafnarlaass sem 
skiptingr. 

Fadir. f^at sagda ek f)ér litlu fyrr i okkarri rædu, at f^vi ganga 
margir menn iifrodir iiin, hvat er vel berr i konungs hisii at^at^ykkir 
mart heimskligt med kotkdrlum, er hæfeskligt {lykkir med konurigi 
eda meØ odrum rikismonnnm. Nu skaltu ^at vist vita, at eigi berr 
^at f>ar at eins vel, at vera yfirhafnarlauss , sem maØr kemr fyrsta 
sinni fyrir konung; heldr skaltu {)at vita vistj at {»at er i [fleirum 
stddum fyrir konwigs andliti, at jafnvel samir at bera yfirhdfn, sem 
at ^amask^* En med {»vi at ^tk spurdir, hver skynsemd væri til {>ess, 
at j^at væri hæfeska at vera heldr skikkjulauss fyrir rikismdnnum, heldr 
en bera yfirhofn, ^å kæmi f»o ærih svdr i méti, at {)Vi væri svarat, 
at f^at er hvervetna sidr, f>ar sem hæfeskir menn ganga fyrir rikis- 
manna auglit, at ^eir em skikkjulausir, ok er f»ar hverr kalladr f)orp- 
ari, er eigi kann pann sid. 

En ^essir hlutir eru enn fleiri til andsvara: ef madr gengr svå 
fyrir hofdingja, at hann sveipar sik i skikkju sinni, |)å synir hann {»at, 
at hann |)ykkisk vera jafn hinum, er fyrir sitr, ^viat hann er buinn 
allri algorvi svå sem hofdingjar, ok ^ykkisk hann engum |)urfa at 
}>j.ona. En ef hann leggr af sér yfirhofn sina, f^å s^ir hann j^at, at 
hann er biiinn til ^jonostu nokkiirrar, ef så vil! f^ekkjask, er til |>ess 
er fallinn, at I)iggja {)j6nostu heldr en f)jona^. Svå eru enn {»essi' 
dæmi, f>au eropt f)arf atvarask, atkonungareigumargaofundarmenn; 
en ef Avinr hans er djarfr ok årædinn, ^å må hann vel med huldum 
lifshåska ok våda ganga fyrir^ konung, ef hånum er lofat skikkju at 
bera. En Hann må eigi audveldliga f)vi framkoma, ef hann er skikk- 
julauss« Ok er f)vi vist, at så var vitr, er f>at skipadi fyrsta sinni 
til hævesku, at madr skyldi skikkjulauss ganga fyrir rikisihenn, ok 
allra helzt fyrir konung^; ^viatså sidr hefirsidan godan vord gefit méti 
leyndum flærdum, )>eim er vel mætti undir skikkju fela, ef hon væri 
bprin. Så sidr hefir ok sidan gort alla menn jafnhugada ok samsåtta, 
at allir menn hafa um |)at einn rétt, ok verdr engi meir tortrygdr eda 
rannsakadr en annarr, sidan f)at snerisk til sidar. 

XXXII. Sonr. Svå sem mér J)6lti |>essi sidr undarligr, fyrr 
en ek heyrda f)essa rædu, ^å virdisk mér nii sem hann sé vitrliga 
til funninn, svå at eigi mcgi hans ån vera, ok f)urfu ^ér fyrir {)vi enn 

^) færnim stddum fyrir konungs augliti, er jafnvel sdmir at bera yfirhCfn øln« 
sem hermadr ') at veita ') feaa ^.) yfir ^) konungi* 
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fram å leid\al tina^ fyrir mér ok syna oU {lau mål okathæfi, er hafa 
jiarf fyrir koaungi eda odram rikismonnum. 

Fadir. {»at skalt {»u ok vandliga leida athuga, medan "pi stendr 
fyrir konungi, at f>u rædir ekki viØ aSra menn meSan, svå at {)U gefir 
eigi goAan gaum at oUu ^vi sem konungr talar, at eigi berisk ^ér 
svå til handa, ef hann talar nokkut til {)in, at ^u ^Hrfir annat siiini 
al spyrja, hvat hann mælir, {)viat f)at f)ykki jafnanilla bera, at madr 
sé svå gålauss, at [tviklippa skal^ ord at hånum, ådr en hann heyri; 
en miklu |)ykki |)at f^o verst bera ok heimSkligast fyrir [rikum monnum'. 
En allopt kann {)o svå til at bera, medan madr er staddr fyrir [rikum 
monnum^; at adrir menn ^yrpask at manni, ok spyrja mann f)å margs 
medan, ok må f)ar. ganga til stundum skamsfni {)eirra, er ^at gera, 
standum må ok ^at til gånga, at ^eim er ^at gerir }>ætti eigi |)å verr, 
at ndkkut væri {lat, er at mætti finna fyrir }>eim, er sitt mål ^arfat fly tja. 

NA ef {lér kann |)at til handa bera, at ^li verdr svå staddr fyrir 
konungi, at einnhverr vill medan slåsk å nokkurn spurdaga vid f)ik 
eda nokkurar^adrar rædur, ^å [skalt ^u hafa blid ord i munni^ ok 
svara f>o å f>essa leid: „Bid litla hrid, godr madr^! [medan ek hlydi 
stand eina rædu konungsins^, en ek vil sidan gjarna vid ^ik ræda 
slikt, er )iér f>ykki sjålfum gott/ En |>oat hann hafi nokkur ord um 
sidan fleiri, |)å ræd |)u {)o ekki at f)vi sinni fleira vid hann, fyrr en 
konungr hefir lokit sinni ræda. Nii kann svå til at bera, at konungr 
mælir til |^in nokkur ord, fiå skalt f)u {)at varask vandliga i andsvorum 
{>inum, at eigi margfaldir |)u engi^ f)au atkvædi er til f)in horfa, f)6at 
(u margfaldir, svå sem til byrjar, oli {)aa atkvædi, er til konungs horfa'. 
En enn heldr skaltu f)at varask, sem fol kann stundum at henda, at eigi 
margfaldir f)ii |>au atkvædi, er til |)in horfa, en f)u einfaldir f>au, er 
til konungsins horfa. En ef svå kann til at verda, at konungr mælir 
til {)in ndkkur ord, {»au er f)u nemir^^ eigi, ok ^arftu annat sinni 
eptir at frétta^^, f)å skalt |)iihvårki segja „hå^ né^^ ^»hvat,^ heldr skalt 
]iu ekki meira um hafa, en kveda svå at ordi: „herra !^ En ef {)u vilt heldr 
spyrja med fleirum ordum: „Herra minni låtit ydr eigi fyrir ^ykkja, 
[at ek spyrja^', hvat ^ér mæltut til min, ^viat ek nam eigi gorla.^ 
Ok låt {)ik ^6 sem fæstum sinnum {)at henda, at konungr {»urfi optar 
en um sinn ord at herma fyrir {)ér, ådr en pii nemir. 

XXXIIL Sonr. Hver skynsemd er til J)css, at få er betr, at 

^) tja ') tyfklifa I>aif hvert *) rikfømdnnum ^) konungi eda rikismOnnura 
^) gef hånuni blid ord i mdti *) mgL* ^) svå at ek heyra litla stund 
konongi ræda -*) mgL *) horfir* ^^) skilir ^^) spyrja hvat hann segir 
>') hii eda iUf. ^') pét^i ek spyrja i annat sinn 
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oli atkvædi sé margfSlduØ, Jiau er mæla skal lil rikismanna, heldr en 
einf&ldud? En ef mafir biØr bænar sinnar til guds, 6r dllum er fremri 
ok hærri, Jiå em einfSldud i hyerri bæn 511 {lau atkvieAi, er til hans 
horfa> ok kyefir svå al orAi hverr, er sina bæn flytr vid gud: „|iu 
droUinn minn allsvaldandi gud I heyrdu bæn mina, ok miskunna mik^ 
betr en ek sjå^.verdr.^ En engfan mann heyri ek svå taka til ords: 
jf^ér drottinn minn I heyrit bæn mina, ok gorit betr vid mik fy rir 
sakar miskunnar ydarrar en ek sjå^ verdr.^ Nu veit ek [eigi, at all- 
firodlig sé' spurning min, en ^6 med ^vi at f»ér hafit lofat mér at 
spyija sliks, sem mik forvitnar, {»å vænti ek j^6 godrar orlausnar sem 
fyrr, f>6at ek spyrja bernskliga; 

Fadir. Vist vil ek (»at gjarna alt fyrir ^ér sk^ra, er ek em til 
færr; en eigi veit ek, hvi f)u^ forvitnar f^etta mål svå gorsamligra 
vid mik, at fyrir ^at skal skynsemd veita, hversu atkvædum er skipat 
i helgum bænum, {iviat lærifedr vårir mundu ^ar kunna betr svara 
um {lå hluti, er til guddémsins er'^, en ek. En med f)vi at hver 
spurning litr jafiian til svara, ^k vil ek sk^ra {letta mål fyrir ^ér med 
skjétri rædu, svå sem méi^ synisk vænligast, ok vil ek ^vi fyrst svara, 
er mér |)ykki ågætast vera. Mu ætia ek fyrir ^vi svå skipat atkvædum 
i helgum bænum, at heldr sé einfaldat en margfaldat åkall gudligs 
nafns, at allir fieir, er å gud triia, skili ^at til fulls, at vér truum a 
einn gud sannan, en eigi å marga falsguda, sem heidnir menn trudu 
fordum å sjau guda; koUudu svå, at einn gud styrdi himnariki, en 
annarr himintunglum, hinn {iridi |)essum hcimi'ok åvdxium jardar, hinn 
ijordi hoiiim ok votnum, en hinn fimti vindum ok lopti,' hinn setti 
mannviti ok målspeki, en hinn sjaundi helviti ok dauda. Mu skulum 
vér fyrir ^vi gofga einn gud, fiann er allar skepnur |>j6na, ok bidja 
til hans med einfoldu atkvædi, at eigi }>^disk flærdsamir gudar til vårra 
åkalla, fyrir {lat at vér^margfaldim atkvædi, at fleiri væri gud en einn, 
i åkalli* gudligs nafns. {»essir hlutir ganga ok til, atskamsynir^ menn 
mætti |)at hyggja, at fleiri væri gud en einn, ef med margfdldudu atkva^di 
væri å hans nafn kallat; ok er {»at réttiiga tilskipat ok vitrliga, at 
einfold tru ok heilog hafi ekki nim eda^ villustig at ganga af réttri {)j6ft- 
gotu. Nii ef ^ér skilsk eigi til fulls {>essi ræda, {lå megum vit enn fleira 
til finna; en ef {lessi ræda må{>ikleida til fiiUrar skilningar, {>å megum 
vit vel vikja okkarri rædu til andsvara um {>å hluti adra, er])u spurdir. 
XXXiV. Sonr. {»essir hlutir skiljask mér vel, ok fykki mér 
vera bædi sannligir ok fo naudsynligir, at fyrir {)vi skal heldr ein- 

1) mér ') em ») at eigi er allfr. *) |)ik •) heyrir; horfir •) marg- 
fi&ldum atlivædi åkalls '') liskynsamir ^) å 
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faldask en margfaldask 611 atkvæøi til gtlAs, at*hvårki megi rétt^ tru 
spillask fyrir margfalt atkvædi, ok eigi liiegi slægir livinir undir{)yfiask 
{lat akall, er einfold trii ok létt visar ^eim ifrå. En ek vil nii, al 
^ér skyrit ^at fyrir mér, er ek spurda um veraldar rikismenn^ hvi 
oU aikvaedi f>æUi betr til ^eirra margfoldud en einfolduS. 

Fadir. |>ar er fo æmu fyrir svarat, at fyrir J)å sok ^ykki hetr 
vera mælt til rikismanna med margfolda atkvædi heldr en einfold'u,. at 
tpæveskir menn hafa ^at funnit fyrir dndvordu, ok hefir ^at sidan 
sniUzk til sidvenju med ollum vitrum mdnnum ok. hæveskum, ^cim til 
sæmdar, sem vid er mælt ok til ^ess [er kominn^ at |)iggja sæmdar 
atkvædi. En |)etta efni funnu f)eir til, er fra ondverdu skipudu ^essum 
atkvædum, at rikismenn em eigi sem einnhverr annarra, så er fyrir 
sér einum berr åhyggju ok sinu hyski, ok å fyrir få menn svor at 
veita; en hofdingjar bera åhyggju fyrir ollum f)eim, er undir {)eim 
éru at f)j6nostu eda at veldi, ok hafa |)eir eigi eins manns svor i 
munni, heldr eigu |»eir fyrir marga svor at veita. Ok ef godr hofdingi 
fellr ifrå, {)å er eigi sem eins manns missi, heldr er {)at mikil missa^ 
ollum ^eim, er af hånum toku upphald eda sæmdir, ok er sem allir 
verdi minni fyrir sér sidan, er {)eir missa hofdingja sins^, en f>eir 
yéru medan hann lifdi, nema f)vi at eins, at så komi annarr i stad, er 
fieim sé jafhvel viljadr sem hinn, er frå félL Mu med {)vi at hofdingjar 
halda upp^ med morgum hvårttveggja sæmdum ok andsvorum ok marg- 
faldri åhyggju, ^å er ^at vel tilleggjanda |>eim til sæmdar, at kenna 
f>å med margfoldu . atkvædi i allri rædu, [frå ^vi^ er til f)eirra {)arf 
at ræda, er smærri eru ok minni fyrir sér, ' En frøssir hlutir eru f eir 
enn, er {)å våru til funnir eda hugleiddir, er ^etta var fyrsta sinni til 
sidar tekit, at konungiar eda.adrir rikismenn, |)å eru eigi einir saman 
i rådågerd sinni, holdr hafa ^eir med sér marga adra vitra menn ok 
gofga, t>k mun |)å svå synask, ef til hofdingja verdr mælt med marg- 
fSldu atkvædi, at {)å sé eigi til konungs eins mælt, heldr til allra 
fieirra, er i rådagerd eru med hånum, ok hans eru rådgjafar. 

Ek gat |)ess ok nokkut i hinu fyrra ordi, at ^i skalt vid |)vi«sjå, 
at j^ii margfaldir^ onnur |)au atkvædi, er til ^in horfa, at eigi virdir 
f6 I)ik jafnan hinum, er |>u rædir vid, ok meiri er oh )>u. En ^oat 
]»u rædir vid jafnmaka ^inn eda [minna mann en f)u sér^, f)å berr 
(ér ekki sjålfiim at virda |)ik med margfdidudu atkvædi. ^at skalt ^u 
ok varask, ef {)u ert staddr fyrir rikismonnum, at ^li verdir eigi simålugr 
i j^inni rædu, f)viat rikir menn ok allir vitrir menn reidask vid simælgi^, 

O vår ') eru komnir ») mikiU missir *) sinn *) mugnam iHf. •) 
I»a; {>eirri **) eigi iUf. ') {>ér minna mann *) siniæli 
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ok f)ykkja leid vera ok enskis verfi nema heimsku. Svå ok ef ]^u skalt 
nokkura mSn fram fly tja, hvårl sem heldr varSar sjålfuni j^ér^ eda 
odrum monnum, f»å flyl skilvisliga, ok ^6 med skjotri ræSa ok sem 
fæstum ordum; ^viat svå mikill målaQoidi kemr |afnan fyrir konung 
ok adra rikismenn um margfaldar naudsynjar manna, at eigi megu |)eir, 
ok eigi^ få j^eir lunderni til, al med drjAgri eda langri rædu sé talat 
um hit sama mål. , [Er ok' f^at sannast, ef madr er snjallr ok tungu- 
hvass^ , {lå er hånum audvelt at flytja sina rædu med skjotu måli ok 
fåm ordum, svå at hinum skilisk. vel, er svara skal. En ef madr 
er engi mælskumadr eda heldr usnjallr at måli, fiå er ok [f>ess betr^, 
er hann hefir skemra erendi i munnl; ^viat gera måhannnokkur skil 
å fåm ordum, ok leyna svå usnild sinni fyrir f>eim, er [eigi erkunn- 
igt* ; en ef hann gorir langmælt^, f>å mun hann f)ykkja ^vi usnjallari, 
sem hann talar lengra. 

Nu eru slikir hlutir ok adrir [{>vi um likir*, f>eir er manni væri 
naudsynligir at verda vel åskynja ok nema heima, fyrr en hann gangi 
mjdk fyrir storhofdingja i rædu vid.f^å, ef hann vill snotr heita. Ok 
måttu å sliku marka, hversu sidugir eda margvitrir |eir eigu at vera 
i sinni medferd ok hævesku, er jafnan skuluvera nær konungl i oUum 
sæmiligum samvistum, f^ar sem vitrum monnum synisk svå sem madr 
sé eigi vel færr at ganga fyrir konungs andlit, til |)ess at rceda vid 
hann, nema hann kunni vel alla f>essa hluti, er mi hofum vér um ræft, 
nema hann sé med ollu f^orpari, ok skyli hvårki telja hann né virda 
med [hæveskari monnum en® |)orpurum réttum. En {)6 skaltu ^at 
vita, at margir verda freir med konungi staddir marga vetr, er af 
{)essum hlutum vitu annattveggja Iitit eda alls ekki^; ok jafnvel hendir 
I»å {)at, er hirdmanna nofh bera ok nærgonglir skulu vera konungi, 
'sem hina er smærri nqtn bera ok våsjaldan^^ sjå konung; ok muntn 
um slika rætt hafa, sem nu toludum vit um, {)å erv{)u svaradir svå 
fyrr i okkarri rædu, at {)ér ^ottu {>eir ekki betr sidadir eda hæveskari, 
er frå Hirdum komu^ eda varia svå, sem hinir er ekki hofdu komit til 
hird^r; ok svarada ek |)ér få sonnu^^ moti, at hverr så er vel vill 
vera i sinni medferd, fiå {)arf at varask slika fåfrædi, sem {)eir hafa, 
er eigi vitu, hvat skomm er, eda hvat sæmd er eda hæveska, ok eigi 
nema godra manna ok hæves^ra medferdir, foat ^eit sé^^ hvem dag 
fyrir augum sér. 

XXXV. Sonr. {»at er vist, at ek mun f>å funnit hafa, {loat 

*) konungi ') fyrir engan mun ■) Enda er *) tungumjukr •) pvi belra 
*) hon er uRunnig '^') langt mål ') {»vilikir eSa fleiri *) hosveskum 
mdnnum litan med ^®) na sjaldan at ^0 sdmu ^') liti. 
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jieir hafi frå hirdum komit^ er annathvårt lcynd\i sliknm sidum, f)6al 
l^eir kynni, sem nu hafi |)ér um rætt, pda elligar hefir svå verit sem 
ek sagda, at f»eir hafa ekki orftit åskynja slikra hluta. En f»at er ^6 
ekki undarligt, at f)eir er fåfroAir eru heima ok uspuralir^, at {)eir 
viti af slikum hlutnm fatt efta ekki. En f>at er undarligra, er ^ér 
ræddut um hrid, at f)eir sé margir meft konungi lengi, ok hånum 
någonglir at ^jonostu, ok verda |)o eigi åskynja, hvlat (læveski er eda 
hvat hirdsidir eru; ok vil ek fyrir {)vi|)ess spyrjaydr, hvat fvi yeldr, 
er |>ér bufiut mér at varask {)eirra fåfrædi, efta hvi konungr mun hafa 
^å någongla sér i |)JQnosttt,.er eigi vilja Hfa meft fogrum sidum, ef 
hann er sjålfr hæveskr ok sidgédr, {)yiat ek hugda, ef konungr væri 
. sidgédr ok hæveskr, at allir muiidu sidask af hånum, ok hann mundi 
ekki mjok elska usiduga menn^. * 

Fadir. f)at kann til bera, al så bondi, er vanr er go$u braudi 
ok hreinni fæzlu, |)urfi nokkut sinni at blanda [agnar ok såftir^ vid 
braud bædi sjåifs sins efta hjéna jsinna, til |fess at |)å sé drjugari 
fæzia en åftr, ok verdr fiå nauSigr at taka med somuu) f>dkkum slika 
fæzlu sem på fær hann, sem fyrr tok hann goSa fæzlu okhreina; ok 
▼eldr sUkum atburdum prongvar nauAsynjar^, I)at er liåran. En årgalli 
verdr med mdrgum håttum, pat er stundum, at uåran verdr å korni, 
ok geir po jord grås ok halm, en stundum gefr hon hvårki. jpat er 
ok stundum, at jord gefr yfrinn åvoxt ok godan, ok megu menn po 
eigi njota, pviat liåran^ er i lopti, ok spilla vedr dllum åvoxtum i 
pann tima, er hirda skyldi; en stundum spillir skjadak, f)6at ^rnir 
sé åvextir ok god vcdråtta. Svå kann ok stundum verda, at allir 
åvextir jardar standi med hinum bezta bloma årgallalausir, ok sé po 
mikit uåran i biii manns ok kvikfénadi eda i hafi eda i votnum, eda 
[alisky ns veidi*. Svå kann ok stundum at verda, ef eigi vill vel, at 
allir pessir årgallar berask i senn til handa, ok verdr på med mdnnum 
jaftidyrar sådar eda dyrri en hreint korn, modan år er. f>essir allir 
årgallar er mi eru taldir, munu virdask mikil prongsl hverju landi 
|>vi, er peir kunnu til at koma, ok nåliga munvera kallat lands audn, 
ef allir koma i senn ok standa. prjå vetr. • 

Nii er så enn litaldr årgalli, er miklu er pyngri einn en allir 
{lessir, er nii hofum vér talda, ef liåran kann at koma i folkit sjålft, 
er byggvir landit, eda enn heldr, ef årgalli kemr i sidu pcirra ok 
mannvit eda medferdir, er gæta skulu stjornar landsins;> fyrir pvi at 
mart liggr til råds at hjålpa pvi landi, er liåran er^ å,' ef å peim 

1) nspurulir ') ok kynduga Ulf. Udg^ *) sådum *') naudir *) vatn 
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londum er g^otl, er ihjå ligsja, ok véla vitrir menn am» En ef uåran 
yerdr å folkina efia å sidum landsins, ]^å standa f)ar miklu stærstir 
skadar af; fiviat ^å må eigi kaupa af odriim londum med fé hvarki 
siØu hé mannvtty ef Jiat tynisk eda spillisk^ er ådr var i landinu. En 
f)6at ååran komi å bæ'bonda, Qiann er åØr hefir verilgodr^, okhann 
hefir lengi ått eda hans frændr fyrir hånum, ^k man hann eigi svå 
mikia leida gora sér eda reidi [å bæ sinum*, at hann mun^ ^egar 
segja hann sér afhendan, ok hirdaeigi hvaiafyerdr; heldr miin hann f»at 
til råds taka, at hlrda jafnvirkiliga grås ok agnar, eda enn betr en ådr 
hirti hann gott kom ok hreint, ok neera svå sin hibili^, sem hann må, 
j^ar til sem gud vill, at betr verdi. Med sama hætti verdr ok kon- 
ungr at gera, ef hann verdr fyrir f)eirri naudsyn, at årgalli kemr i 
sidu landsins eda mannvit, ^å fær hann eigi afhent sér sagt riki sitt, 
ok verdr heldr fyrir naudsynja sakir låta jafnvel yfir fåvitrum, sem 
f)å var låtit yfir spekingum, medan riki stdd med [beztum tima^ ok 
sidum* Verdr at refsa sumt, samt at bidja*, en sumt at læra med 
kenningum [ok næra^ alla vega sem må , {lar til er gud vill at 
betr verdi. 

XXXVI. Sonr. {»ettaskilsk mér nu vel, at marga vegamegu 
naudsynjar monnum til handa bera, jafnvel rikum sem urikum, svå 
konungum seni kotkdrlum. Nu med {»vi at sakar dælleika ok leyfis 
^ess, er {)ér hafit mér gefit til spumingar i rædu okkarri, ])å vilda ek 
enn, at {»ér skiladit {)essa rædu gorsamligra fyrir mér, ådr en vit 
takim adra* Hvat synisk ydr uni f)at, hversu {)ess berr til, at svå 
storir årgallar kunnu at koma å mannvit manna, ok alt tynisk i senn, 
mannvit ok sidir landsins? Eda hvert sii^ tjen kemr af folkinu, er 
byggvir rikit^, eda af konungi ok f)vi folki, er stjorna skal rikinu 
med hånum? 

Fadir. f)at er nå spyrr ^u , j^å kemr af ymisum hlutum ok at- 
burdum ok skadasamligum, en sjaldan ætla ek ^6, at ^esskyns héskar 
komi med upphafi af al{)ydu f)eirri, er .vinnr. land eda byggvir, ef 
|)eir væri rådsnotrir, er gæta skyldu, ok væri konungr sjålfr vitr. 
En ef gud vill senda ^ann l)ardaga å eitthvert land fyrir synda sakar 
folksins, at sidir skulu spillask eda mannvit, |)å skipar hann ^viskjott, 
f)egar hann vill^ med ^misum atburdum. En |>essi eru allmdrg dærai, 
at^^ ordit hafa i ^misum stddum, ^ar sem eigi vildi vel, at så einnhverr 
hofdingi, er bædi hefir verit vitr ok audigr, ok hefir haft mikla sæmd 
med konungi, setit hjå rådagerSum hans ok ått mikinn hlut i land- 

^) {»6 adr hafi godr verit ') leggja å bæ sinn ") muni ^) hybyli ^) 
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stjornum mefi hånuin, så madr hefir vift {lal frå fallit sinum hibilum^;, 
at hann hefir eptir sik att Q6ra sonu eda fimm, ok alla i ndikilli æsku 
ok bernsku; f>å verdr f)egar mikill skadi konungi ok ollu rikinu: {lå 
hefir konungr mist gods vinar, margra hollræda^, mikils hlif&arvåpns; 
en audr hans er |)vi næst skiptr i fimm stadi, ok ruglat or staS allri 
hans^ athofn, ok smættisk ^å med f)Yi hans hyski, at hverf sona hans 
hefir hinn fimta hlut å^ |>yi afli, er hann tok af fé sinu, medan er 
hann lifSi; en fyrir bernsku sakar enn minna af mannviti hans eda 
athæfi. En ^å verdr enn meiri munr, ef hann å engah son eptir sik, 
er hann felhr ifrå, ok f>o jafnmargar dættr sem nii hefi eksbnn talda; 
en ^å verdr enn mestr, munr, ef hvårki er eptir synir né dættr, ok 
kann svå til at bera, at andrhans skiptisk smått miili [Qarborinna 
kvisla^ hans, ef engir lifa allnånir^. 

NA ef* slikir atburdir kunnu verda margir senn i einu konungs 
riki, {lå mun brått fordask^ afl rådagerdar med konungi, f)6at hann 
sé vel vits eigandi sjålfr. En ef svå berr til, sem enn eru dæmi til 
jafnvel ])essarra hluta, at konungr sjålfr kann svå fråfalla, at hann 
eigi eptir sik ungan son, ok tekr så [til rikis^ i bernsku sinni eptir 
fodur sinn, enda f)å ungir rådgjafarnir, er i stad {lelrra ellimannanna 
koma ok spekinganna, er fyrr hdfduverit, ok kunnu f)essir hlutir allir 
senn til at verda, er nu hofum vér ræti, f»å er ofmikil vån, atårgalla 
geri å allri stjorn landsins, ok bregdisk nokkut sidr landsins, ef stjornin 
spillisk. 

En nå, eru eptir fieir einir atburdir; er miklu eru synstir til f)ess 
uårans, er mestir standa hofudglæpir af, ok er ^vi verr, at eigi eru 
sidr dæmi til {)eirra atburda en f^essarra, sem nu eru taldir. Ef svå 
berr til, at konungr hefir riki stjornat ok felir vid ^dX ifrå riki, at 
hann å eptir sik ^rjå sonu eda Qora, ok f)eir allir æskufullir ok kapps, 
er® af f^eim kynkvislum eru komnir, er fyrr stjornudu landrådum med 
konungi, ok hvårttveggja våru kyngodir ok |>6 fésterkir^^; nu ef svå 
illa berr einuhverju riki til med ^essum atbqrdum, er mi eru taldir^ 
at mdrg eru konunga efnl, enda verdr svå ilt råd tekit, at 611 verda 
senn skr^dd konungligri tign eda nafni; ^k må f»at riki kalla homlu- 
barda*^ eda audnarodal, ok må {)at'{)å nåliga virdask sem tynt riki, 
f)v{at ^at er }>å såit meft hinu mesta uårans fræi^^ ok lifridar komi. 
^viat I)eir småkonungar, er f)å hafa sundrslitit riki, ^å slita ^eir ^ogar 
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i jafnmarga slaØi istnndan fdlksiM, ^eså er bygjfvir landit, bæøi hins 
rika ok hins Arika, ok drefj^ ^å hverr ^easarra hofdingja undir sik 
Tini sem viØ må komaak. f^vi næst hyggr hverr f>cirra at sinu riki 
ok Qolmenni efia auØæiiun, ok svå leida Jieir at huga hvat så hafdi, 
er næstr var |)eimy ok ^ykkisk fiå hverr (»eirra oflitit hafa. ]^å taka 
ok vinir hvers^ I>eirra at minnask å ok om at tala, hversu mikit så 
kotiungr måtti atfærask, er fyrr stjdmadi riki, hvårttveggja um fé efia 
QSImenni,, eAa adrar storar athafnir, f^ær er hann hafdisk at, ok er 
næsta i hverri åininning, sem hverr eggi sinn hofØingja, at hann mætti 
meira undir sik koma, en (»å hefir hann. En eptir ^at tekr hverr 
j^essarra hdfAingja at draga til sinnar féhiixlu ^ann aud, er minst er rikis- 
bot^i, ^at er ofund; ok (»vi næst verda samanicsnar smårsaMarok g5r 
af mikil reiSi, ok tekr ^k frændsemi at spiilask, ok er ^ar ^å ætladr 
A^nrftamaAr, sem fyrr var kalladr vin ok frændi, ok byr f>vi næst 
hverr um gran vid annan. En ^egar fædask taka grunirok kvittir, f»å 
j^ykkir åsidarmonnum årvænt, ok-berå ^eir |)å,åt ploga sina. ^vi 
næst rennr upp åfridar åvoxtr, vex ågirnd ok lijafnadr, dirfask menn 
i manndråpum ok ågjarniigum rånum eda stuidom. 

En ef svå berr at, at einnhverr {)essarra hofSingja viil refsa [greinda 
usidu' i sinu riki, }>å verdr flyit undir hendr odrum hof&ingja, ok 
kallask {)eir koma sakalausir undir liarSa reiSi sins hdfSingja, er fyrir 
usidar sakar flydu heiman. }»vi' næst veitir så vidrtoku, er til verftr 
flyit, meir fyrir^ kapps sakar. en mildi; fiviat hann vill leita vid at 
gera sér nokkura vini i annars riki, f>å er hånuni yrdi traust i, en 
hinum yrfti gagnstadiigir, ef {)eir kunnu nokkut usåttir at verda. En 
f^eirer flyit hafa fyrir åsiØar sakir ok logbrota, Jiåtaka {»eir [ok Qånd- 
skapask^ {>ann hdfØingia, er {leir våru fyrr undir hondum, bera uvin- 
åttu millim hans ok {»ess, er {»å eru j^eir tilkomnir, alla {»å er {»eir 
megu; vinna ok hefndir brottferdar sinnar aptr i hans riki med mann- 
dråpum, med rånum eda stuldum, svå sem fieir væri sakalausir, vn 
hann hefdi valdit olium sokum. En {)vi næst taka lisidir at margfald- 
ask; ^viat gud hefnir svå reidi sinnar, at |)ar sem samankoma Qogur 
endimerki i riki f)essarra hofdingja, f>å setr hann f^ar nidr hverfanda 
hvel, ^at er veltisk um å åroar* axlir^. Eptir fat tynir hverr frænd- 
semi vid annan ok gorisk siQaspjall^, ok {lyrfana menn engum leytum^, 
fiviat hvervetna |ess er eitt folk er skipt i marga stadi med hofdingja 
åstundan, enda verda f^eir sundr{)ykkir, f)å dirfisk {)egar alj^ydan eptir 
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sinum girndaniy ok brigda^ f^å alugal dllam sidum landsins; |vial |^å 
gdrir sjålfr hverr sér sid .eptir sinni hugarland, okhrædisk engi madr 
refsing, ^egar hoftfingjar supdr^ykkjask ok smættask*. 

En fiegar er hverr litr å sjålfs sins list ok slægØ, |)å verSa of- 
gangsP allskyns tigæfar i ^vi landi, aukask manndråp ok sakir; ^å 
verda konur sumar hernæmdar^ ok naudgar teknar, én sumar véltar med 
brdgdum ok legordum'^, ok born gdrask med hordémum ok loglaøsum 
hjuskap; sumir taka frændkonur eØa sifkonur sinar, en sumir glepja 
manna konur frå bondum sinum, ok drygjask med slikum atburdum 
allskyns hordomar, ok smætta$k allar ættir, f)ær semgetnar verda nfed 
slikri lirådvendi. p& verda ok framdar allskyns adrar ugæfur: bændr 
ok alt>yda gerask |)å rikisdjarfir ok ilhtydnir; sjå illa vid sokum^, ok 
bæta får, fioat margar verdi gorvar; eiga samvelcfis^ing; lita å muga 
sinn ok hofSatal, ok kjosa {leir ^ann kosl til sin, er helzt gegnir 
vandrædum, |)viat |)eir binda alla i eitt félag, spaka menn ok sidsama, 
ok Asidarmenn ok fol, ok færa^ undan sokum heimska menn, ok f^å 
er ujafngjarnir eru, ^oat {leir geri hvem dag til, ok gera annatlivårt, 
al sverja med {)eim ranga eida eda usær vitni, eda elUgar halda med 
kappi ok sleitn a f)ingum sinum, svå at sakafullir svara engu kon- 
ungsmonhum, |)eim er gæta skulu landstjprnar undir konungi. f>viat 
heimskr miigr virdir svå fyrir sér, at konungr sé fieim skipadr gagn- 
stadHgr, ok |)ykkisk heimskr madr i f)vi vera vel sæmdr, okmetr sik 
mikils fyrir usnotra manna augum, ef hann må nokkura slund sik* i 
fivi halda, ok vera fyrir utan konungs riki eda logligar sctningar. 
Ok ef i nokkurum stad eiga ^eir sjålfir målnm at skipta sin å millum, 
|)å treysta fol^ hinn heimska, svå at hann skal rikastr vera i {leirra 
vidrskipti, en hinn réttlåti ok hinn spaki verdr afsviptr sinnm hlift. Ok 
ef hinn ågjarni ok hinn lispaki verdr drepinn fyrir sina ågirnd, ^å virda 
svå heimskir frændr, {)eir er eptir lifa, at f^eim sé i j^vi gorr mikilt 
skadi ok ættarskard. Ok ef ndkkurr hefir så verit drepinn fyrr of 
^eirri ætt, er bædi hefir verit spakr ok vitr, ok morgum hefir hans 
vit ok spekt at gagni ordit, ok ef så hefir med fé verit aptr bættr 
frændum, ^å skal {)vilikra beta beidask fyrir hinn heimska, sem 
fyrr våru teknar fyrir hinn vitra, eda elligar skal hefiia med mann- 
dråpi. 

En f)egar gud sér slika misdæming gorva med urådi ok rangri 
ås^n, flå snifr hann |)eim ujafnadi aptr å sjålfa ^å, er ranga ok djafna 
doma heQa upp fyrir ondverdu; I)viat f>egar er hinn heimski ok hinn 
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ågjarni sér |»at, at hann ér vel virdr, betr en liiiin yilri mefi spekl 
sina, ok er hcumska hans ok ågirnd snåii hånom til sæmdar ok npp- 
hafs, ^å gorir hann svå sem nåtUira er til ok sidvenja allra heimskra 
manna, at falla Jiyi meir fram yiftr ok koma [|)vi YiAara^ nifir meS 
sinni ågirnd. En f»egar er |)at leggsk til frægAar ok. sæmdar af al- 
]»yftu, er illa er ok allir ætti at hata, |iå nemr annarr ok hinn |)ridi 
ok f»vi nsst hverr eptir 6Arum , til ^ess er {»at leggsk undir almenn- 
iliga sidvenju, at så einn {»ykkir vel vera, er ågjarn er ok nokkut 
må meft rongu af annars sæmd^ draga til sins hlutan jivi næst byr 
hverr vift annan meft ågirnd, ok snysk su illska upp' å djålfa ]^å, er 
meft skamsyniligri illsku hofu |iau rangendi uppfyrir ondverftu; ]^viat 
hverr byr um siftir i annars hoffti, annathvårt meft åverica efta oftrum 
lifagnafti^, ok falla svå niftr allar fornar ok Idgligar setningar. En 1)6 
beiftask allir "pesSj at konungar ok storhoffttngjar sknli {»yrrna logum 
mjok meft vægft, en engi af al|)^donni vill hafa log vift annan, ok 
vill hverr langt yfirstiga |)at, sem fyrir ondverftu var til kominn. 
En l^egar er allar Idgligar setningar era niftrfallnar ok réttar refsingar, 
en élof ok illskur koma i staft, ok f)at verftr algarigsi^, svå at gufti leiftisk, 
flå leitar hann f)eirrar hefndar, er til allra taki, svå sem afgerftitnar 
toku. ^å kastar hann hatri ok Qåndskap niftr milli ]^eirra hdfftingja, 
er fyrir f)at riki eru settir. ^ar kann.ok uåran at fylgja^ ef eigi vill 
vel, ok taka f)eir at |>ræta sin å milli, ok finnr hverr sok i annars 
riki, til f»ess er |>eir deila meft manndråpum ok orrostum. 

En l^egar |)at tekr at fylgjask ok dreifask yfir alla I)å, er rikit 
byggva, liåran ok manndråpin ok orrostur, {»å er |>at riki komit at 
auftn ok firotum, ef su æfi stendr nokkura stund, ok ef nokkut hefir 
gætt verit efta haldit af logum efta dugandi siftum um f»ær stundir*^ 
er fyrr våru taldlir, I>å tynisk mi gorsamliga, *|)egar slik æfi kemr, 
sem mi ræddum vér um, |>viat i orrostum tynask hiiiir beztu menninir^, 
ok I»eir sem kynbeztir eru. En uåran ok rån ok allskyns ufriftr, så 
.er I»å kann at verfta, taka fjårhlutina frå f)eim, ef fyrr åttu ok meft 
réttu hofftu fengit, ok hefir så, er heldr må af oftrum gripa meft 
råni ok stuld. Ok f>egar slik æfi kemr yfir eitthvert land, |iå hefir 
])at t^nt hvårttveggja goftum siftum ok dugandi monnum, fé ok frelsi 
ok allri gæzku, svå lengi sem guft vill, atsåbardagi standi; en hann 
gorir fiat eptir sinni miskunn, f)viat hann å kost at frjålsa f)at land, 
|»egar hånum |»ykkir folkit yfrit bart fyrir sinar syndir. Nii matt |>ik 
ætla, ef {»at land frjålsisk meft gufts miskunn, ok kann siftan at koma 
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undir einvaldskoniuig,^ hversu sidgoU félk eda ny tsamligt riki ^at mun 
jrå vera hinar nsrøtu stundir eptir slikan uroa, sem nA yar um rætt, 
{»ar sem fyrr var skipt rikinu ok ollu folkina undir blandadan sifia- 
ijolda ok åstundan margra hofdingja, ok leitadi vift f)at hyeifr, at nema 
ok ni6t oftrum sniia velar ok svik, udyggleik ok allskyns illskur. 

XXXVII. Sonr. j^etta er vist. aads^nt,.at ef f)essir allir^ at- 
borftir koma i eitthvert riki, f»å. tynisk f)at at visu, ef nokkura hrift 
stendr sii æfi; en f)6 munu vist dæmi til vera slikra atburfta, ok er 
^ess vis van, at mikit ilt ok margfold ugæfa mun af standa, éftr en 
Ukisk, hvervetna er slikir atburfttr kunnu at verfta. ]^at er mér nd 
ok synt, ef meft slikri Migæfu tynask siftir efta log i einuhveiju riki, 
sem. nu ha$ f»ér rætt, ]^oat guft vili frjålsa |)at um siftir af Afrifti ok 
bardaga, ok sniii {»vi undir einn hofftingja eptir. slika liro, f^ mun ^6 
folkit alt^ t»at sem {»å lifir eptir, uhæveskt ok si^laus^ ok mun vuit 
]»iirfa, svå sem I)ér sogftut fyrr, hvårttveggja goftra kenninga, ok {i6 
standum mjok.barftra refsinga; ok |)o mun så er tekr vift f)vi riki, 
{»arfa langa stund ok mikinn krapt ok harftendi^, åftren f»atriki komi 
aplr i sama staft, er fyrr var, f)oat hann sé^ vitr sjålfr, ef Jiat haffti 
ok nokkura dugandi siftu, åftr en slikr ufriftr kæmi. 

Nu meft |>vi at ek hefi til |>eirrar ræftu,helzt forvitnazk, er riki 
må mesi spjall af takay ok {»at mun linytsamt verfta bæfti fyrir siftar^on 
ok mann^on ok Qårtjon, ef slikir atburftir kunnu verfta, enda hefi ek 
{»ar nu gnog andsvor fyrir fengit, hversu slikir hlutir megu at berask, 
ef ugæfa vUl til handa sniiask; svi er mér ok {>at lj6st orftit fyrir 
augum, hversu storir skaftar efta spjall megu verfta af slikumatburftum, 
ok {»ykki mér mi su ræfta helzti 15ng orftin, er uhugnaftr^ mi hverjum 
manni at vera, {»eim er siftarmaftr vill heita, ok ]^ess mi hverr guft 
biftja, at eigi verfti slik æfi i hans dogiim, hvirt sem hann er rikr 
efta urikr; af f)vi vil ek mi {»ess biftja, sem ek héf upp fyrir ond- 
verSu, at {»ér synit mér {»å siftu, er yftr s^^nisk at mér beri vel, ef 
ek staftfestumk i konungs {»jénostu, hver æfi sem {»i kann til handa 
at bera; ]^o vilda ek {»ess guft biftja, meftan mitt lif væri, at {»i væri 
firiftr ok ré ok géft æfi* 

Fadir. Ukunnigt er {^at ollum, hversu guft vill {»vi ti) skipta, 
hvem tima hverjum manni er auftit uppi at vera. Enef maftrvill vist 
konungs maftr vera ok berr f»atil»ær stundir, er utimar ok igæfiirvilja 
vera fyrir sakar margra hofftingja efta nokkurs ifriftar, {»å varftafti hånum 
^at miklu, at hann tod(i {»ann at {»yftask, er logligast væri til rikis 
kominn ok |)eirra sifta yildi helzt gæta,. er réttir konungar ok siftsamir 
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hdffia åfir fyrir hånum sjålfir haldit j^å å hann sizl vån håskasamligra 
arara fyrir sina fylgd> hvårt aem hann |iarf til at taka annars heims 
eta Jiesaa. En |iar er fiA spurAir |>ess, hverja siftu er |iu skyldir 
hafa, er f»A yrdir bandinn i konuhgs f)jonostu, f»å må |)at nu vel skyra 
fyrir f ér. 

^at skalt Jid hafii upphaf at sidum l^inum, at |>A låt aldrigi hug 
^inn atan gnøs aga eda hræzlu, ok elska hann umfram alla hluti, {»vi 
næst elskaAu alla rådvendi. Ven f)ik at verajafngjarnan, réttlatan ok 
héfsaman i dllum hlutum. Lat {>ér jafnan i hug koma {»inn endadag, 
ok ver sem glo^varastr. Minnsk fiess, at margr lifir så litlahrid, er 
lengi lifir athæfi hans eptir hann, ok vardar f»at miklu, [hvers minn- 
ask er eptir hann^. ^viat sumir verøa frægir af godum verkum, ok 
lifa |)au jafnan eptir hann, ok er jafnan hans sæmd lifandi, |ioat hann 
sé sjålfr dauØR SumirverSa frægir af illum hlutum, ok bera Jieir jafnan 
lifandi sjkomm, {>oat |>eir sé sjålfir dauftir, f egar getit verftr ^eirra athæfis> 
ok svå frændr ^eirra ok allr afspringr, så eraff^eimkemreptirf^ehrra 
daga, |)å bera f)essa skdmm. En så er mestr Qoldi, er svå fellr niftr sem . 
bAfé, at hvårki verdr getit at illu né goftu, ok skalt ^ii f»at vist vita, atf»at 
er eigi at réttu mannsins oSal; ^viat oU skepna onnur var skopud 
manninum til viftrvistar ok skemtanar, en maSrinn var bædi skapadr 
til veraldligra gersima ok svå til annars heims gersima, efhannvill oftlask 
{»at sem hann er til skapaftr. Ok skyldi {»vi hverr [vid {»at leita^, 
me&an hann lifSi, at leifa ^å nokkura hluti eptir sik, er hans væn at 
godu getit, ^egar hann felli ifrå; en allra helzt er f»at skylt konungum 
ok odrum storhofSingjum ok dllum {»eim, er {»å {»^dask ok i {»eirra 
embætti bindask; fyrir {»viatma&r verdr eigi virftr sidan sem kotkarl, 
heldr er hann virdr sem landstjdrnarmafir eda einnhverr hofSingi, ok 
svå å hann at vera, ef hann vill {»eim siøum fylgja, er hånum ok hans 
nafiii hæfir. 

Sé' vid {»vi, at gdrask tvislægr i vinåttu hofdingja milli, {»viat ]^at 
gera einardarlausir roenn, ok er engi så oruggr um sina dådsemif, 
er {»at gerir. Elska hdfdingja {»inn vel fyrir utan allar flærdir, medan 
^u vilt hånum {»jonat hafd, ok drag aldri {»ydu eda samrædi til hans 
Avina, ef {»u vilt dådrakkr^ vera. Gud einn skalt {»u elska umfram 
hdfdingja {»inn, en engan mann. En {»essir hlutir eru j^eir, er ^u 
skalt framarliga varask, at {»u verdir eigi vid kendr: eidar tksærir ok 
lygivitni^, pAtnahus eda samsætisdrykkjur, fyrir utan i konungs husi^ 
eda at samkuiidum réttum, tenningakast um silfr, mutugifni ok alla 

^) hver minning eptir hann er ') j^at kostgæfa *) Sjå ^} r&dgimi ') 
■lltryggr <) Ijilgvitni ?) eda i øjAlfii fiins huøi Ulf, 
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adra ranga fégimi ; ]^viat Jicssjhr hlutir eru hTerjum kpnungsmanni iiiikil 
skomm f^essa heims, en hann hiytr af sålutjon annars heims, ef hann 
verdr i liessum hlutum tekinn. . Hvar sem f)u ert staddr, |»å ger f>ik 
aldrigi drukkinn, f)viat iduliga ma svå at berask, at f)ii sér {»å kallfi6r 
til måla mantia ok til yfirsjonar, eta elligar f)urfir {»u [um {»in vand- 
amål at væla^ ; ok ef slikir hlutir kunnii nianni meØan til handa at 
bera, er hann er drukkinn, f)å er hann til enskis færr; ok hæfir fyrir 
jivi hyerjum manni vid ofdrykkja at sjé, allra helzt konungsmonnum, 
ok {»eim er siftarmenn yilja heita, {»viat |)eir verfia optast til kalladir 
yfir mål manna at qå eda til annarra nauftsynja; enda skahi j^eir 
hverjnm manni gofi dæmi gera^, ef nokkurr vildi eptir Jieirra sidum 
nema at lifa. 

^essi yanyfli' skalt ^\l ok hafa at ^inum hag ok athæfi ok eigi gleyma, 
ef ^ik ert konungsmadr. j^u skalt opt yera kendr i nand hofftingja f)inum. 
Snemma um morna skalt f)u hånum til kirkjn fylgja, ef hann fyigir |iyi 
athæfi, er hann é meft réttn at hafa, ok hlyØa athngasamliga tiSum 
^innm, medan |)u ert at kirkju staddr, biøja Jiér miskunnar yid gut 
med åhyggju. En f)egar er konungr gengr fra kirkju, fiå fylg {»il 
hånum ok ver svå ndkkur^ nær hånum staddr, at |>tt sér i hans aug- 
liti, at hann megi kost eiga at kreQa jiik til einnahverra hluta, ef 
hann vill f)ik til hafa kallat; en eigi skalt {>u svå nærgongull gerask 
hånum, at hånum virdisk sem {>rdngd^ sé at |>inni nåvist, ef hann vill 
annattveggja tala viØ f)å menn, er hann heimtir å mål. vift sik, e6a 
einahveija f)å hluti frammi hafa, er hann vill at leyndarmål sé. Enga 
Uuti skalt f)u |>å forvitna vift hofftingja f)inn, er f)u sér, at hann vill 
at leyniligir sé, nema hann kalli f)ik til vitorfts meft sér* En ef ]^eir 
hlutir gorask nokkurir, er hofftingi {rinn hefir f)ik at triinaftarmanni, 
ok hann vill at leyndir sé, f)å hirft {»u {lå vandliga meft vitrligri^ 
haldinyrfti, ok [gersk eigi uppskår^ um ^å hluti, er undir {»inum triinafti 
em félgnir. 

^y\ skalt f)u ok venja |)ik, at {)A vitja årla um morna konungs 
herbergis, åftr en hann s^ uppstaftinn, ok ver |Hi f)o f)veginn ok vaskaftr 
okbiiinnallriatgervi, ok bift hans i nand herbergi, f»ar til er hann vill 
hafa uppstaftit Gakk jivi at eins inn i herbergi konungs, at hann tåti 
kalla ])ik. En [i hverjnm staft sem konungr lætr {>ik til sinkalla^, {>å 
gakk |>u yfirhafnarlauss til hans. En ef |>at er svå årla um morna, 
at {lA hefir hann eigi fyrr funnit, f»å bjoft hånum goftan dag meft f)eim 

') Tid yin |»ian yandamål at ræda ') gefa ') {»enna vanda ^) ndkkuru 
*) {»rfing *) vitrligu ^) ger eigi uppskåu ') hvern tima er konungr 
lætr kalla A ^ik 
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orAnm, er ek hefi ^ér fyrr safft, en fiu gakk f»6 hånum eigi nærri 
en hann hafi yfrit rum at tala vii f»å, er nsstir hanom em, ok nem 
^å^ stadar fyrir hånum. En ef hann heimtir ^ik nærri sér ok vill 
tala Tift ^ik leyniliga, ^å [sezk {>u^ å kné fyrir hånum svå nærri, at 
(tt megit vel hlyøa hans einmælum, ok ^' skikkjulauss. En ef hann 
bidr f»ik sitja, ^å matt f»u leggja yfir {»ik skikkju {»ina, ef {»u vilt, ok 
sitja f»ar sem hann bydr f»éh 

Nu berr svå at, at konungr genl^ at skemta sér, hvårt sem {»at 
er i kaupstaft eSa i heradi, eda hvar. sem hann er staddr, ok fylff ir ^u 
hånum ok {>inir lo^n^nautar, hvårt sep {»ér erut yåpnaSir efia våpnlausir, 
^å er svå fegrst fylgd ydur, at jiéc gangit jaihmargir å hvåratveggja 
hlift hånum, ok f)6 hvårgir meS bolluttum^ flokki. Efnit^ svå til, at 
hann verdi i midju ydru foruneyti staddr, ^ar.sem ^ér. gangit, ok 
l^ér verdit jafnmargir å hvåratveggja hlii hånum eda fram ifrå hånum 
sem å bak; en engi yftarr gang! svå nær hånum, at hann hafi eigi 
yfirit nim at tala vift {>å menn, er hann vill til sin hafa kallat, hvårt 
sem hann vill tala vid f»å [i hæft eda i leynd^. En |>dat hann kalli 
engan mann å tal vift sik, ^å låtit hann ganga millum ySar, svå at 
hann hafi jafnan mikit rum alla vega um sik. En ef konungr riir at 
skemta sér ok fylgir ^u hånum ok |)inir logunautar, {)å håttit hina 
somu lund^ reid ydarri, sem ek hefi ådr sagt um gongu ydra, ok 
{»vi j^å fjarmeir, at engi saurr stokkvi af ydrumhestum ok å konunginn, 
|»oat ^év ridit mjok hart. 

Nii kallar konungr å f)ik med åkvednu nafni, {>å varask |»u fiat, 
at ])u kvedir hvårki hu né hå eda hvat å moti, tak heldrsvåtil ords: 
„Jå, herra, ek heyri gjarna.'' Varask fiu {rat ok vandliga, at f)u hlaupir 
eigi snemma i åt eda drykkju um morna [med j^eim monnum, er gjo- 
menn eru eda usidarmenn^. Bid sidsamliga konungs borda, ok gakk 
, til borda med konungi hverju sinni, er f)ii ert innan hirdar staddr. 
En {)å er konungr gengr til bords med hird sina, f)å eigu atttr hird- 
menn hans at fylgja godum sidum ok fagri skipan, at eigi hlaupi hverr 
fyrir annan fram sem sidlausir menn, heldr å {»å hverr at vita sina 
rétta gongu ok samsætismann,-ok hafa {)å hina somu skipan i gongu 
sinni, sem {leir eigu sidap at hafa i [sætum sinum^. Ganga tveir ok 
tveir saman sessar eda samsætismenn laugar at taka, hvårt sem laugar 
verda gefnar liti eda inni, ok ganga svå sidan til borda hverr eptir 
sinni skipan, svå sem hann veit sitt nim skipat fyrir ondverdu. Svå 

1) |>w ») rtyd fik ^ ») |>6 *) boHéttum ») ÆtUt «) hatt eda leyni- 
liga '') leid ^) er gjémenn eda usidarraena g6ra; med gjåmOnnum ; med 
U8idarm6nnum *) setu sinni 
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eigu hirfimenn hljéfiir at vera yfir bordum, at ekki orfiheyri {)eir, er' 
å tvær hendr fieim sitja, er yift talask; svå taii hverr lagt vift sinn 
sessa, at engi, heyri nema {>eir er vid ræSask, |>å er bædi gétt hlj6d 
ok godir sidir i konungs husi. En f)at spillir eigi siSum |>inum, at 
^u neytir matar ^ins vel ok skjott eptir |>iimi naudsyn^, ok svå 
drykkjar^ yfir bordum'. En vift f>vi skalt ^ii jafnan sjå, at gera fiik 
drukkinn. f>vi skalt I)u augum jafnan leifta til konungs sætis^ at sjå 
hvat firam ferr nm hans f)jonostu, ok ver varr um f)at jafnan, er 
\i, sér at konnngr hefir [drykk å^ munni, {)å et f)u eigi meftan hann 
neytir drykkjar sins; ok f)éat f)u halir drykk i hendi, ^å set ^u niftr 
ker f»itt ok neyt eigi \\TiS drykkjar. , Slika hina somu tign skalt {m 
veita drottningu, sem j[)u veitir konungi i ollnm stoftum, eptir f)vi sem 
nå hefi ek sagt. En ef konnngr hefir yfir borfti meft sér |>ann gest, 
er slika tign å at |>iggja, annattveggja konnng efta jarl, efta erki- 
byskup efta Ijoftbysknp, ^k skalt f>ii gæta hins sama siftar, er åftr liofi 
ek sagt ^ér. Enef mikill er QUdi rikra manna yfir borfti meft konungi, 
^a f^arfbi eigi, nema j^u vilir, fleirum monnum ]^enna sift at veita um 
drykk f»inn, nema konungi ok drottningu, nema f>vi at eins at konnngr 
sé nokknrr annarr yfir^ borfti meft hånum. 

N& berr svå til, at konungs hirft sitr i konungs herberg! , ok er 
eigi borft frammi, ok koma inngangandi |>eir hofftingjar er konnngr 
Till sjålfr meft tign fagna, f)å eigu allir menn eigi siftr at risa upp i 
moti |>eim, en i moti sinum hofftingja, ok fagna f)eim bliftliga, eptir 
^vi sem (eir vitu, at konungs er vili til. En f»essa tign å hverr logu- . 
nautr oftrum at veita, ef så kemr inn farandi, er åftr hefir Ati verit, ok 
gengr f)ar til sn^tis sins, sem hann å gang réttan ok skipan, ^å eigu , 
^eir tveir upp at risa méti hånum, er næstir hånum sitja å sina hond 
hvårr, ok fagna hånum bliftliga ok biftja hann vel kominn meft sér. 
Hvårt sem konungsmenn em staddir i samsæti, efta eru j^eir i fylgft 
meft konungi, efta ganga f)eir allir saman til sinnar skemtanar, f)ar 
sem f»eir verfta mjok fyrir augum annarra manna, |>å eigu f>eir jafnan 
heldr at vera i hljoftara lagi ok siftpruftir^ i låtæfti sinu, fagryrftir, 
ok sjå vift ollu saurmæli. Slika hluti alla sem nu hefi ek {>ér sagfta, 
I>å eigu allir konungsmenn at hafa ok fylgja, ef f)éir vilja siftpréftir^ 
heita. En hversu sem aftrir gera, |>å gættu j^o f)essa vel, .er nii hefi 
ek sagt, ok kenn hverjum holliga, f)eim er af f)ér vill nema.' 

Nu berr svå at, at logunautar {)inir vilja til skemtanar ok 
drykkju ganga fra konungs herbcrgi, [{)u tekr ok^ leyfi af kon- 

*) I>6rf - ') drykkf ') mat j^inuni *) drykkju at •) at •) sidvandir 
**) ok taka {»eir 
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ungi til skcmtanarg5n(|^, ^é skalt ^i ^essa skemtan elska, sem 
nii vil ek {)ér kanna (fera. Ef }iu ert staddr {»ar sem hestom må 
rifta, ok alt ]^u |iér sjålfr hest, {lå stig {i& å hest }iinn meS ^ungum 
yapntim, ok tem yik til, hversa f^o mogir {>es8 sitja å hesti f)inum, er 
bædi sé fegrst ok fastast. Ven fot ^inn at |irysta fast istodum^ mcA 
réttum leggjum, ok låt hæl {>inii nokkut svå siga Isgra en tær, nema 
fivi at eins, at {>u ^urfir framan at yarask ålaga^, ok ven f»ih f)o fast 
at sitja med f)rystundum leggjum. Hyl vel brjost f)itt okaila limu]»ina 
med loknum skildi. Ven {lii hina vinstrihond vel at gæta beizls ok 
niundriSa, en hina hægri hond ven Jiu at [hæfa vel gleQu ^lagi med 
fulUingjanda' brjostafli. Ven fiu hest ^tnn godan um at kasta é hlaup-- 
anda skrefi^, ok haf hann hvårttveggja vel at holdam okhreinan'^, skua 
]^u hann vel ok fastliga med sterkjum ok fogram dllum hestbunaSi. 

En ef f)u ert staddr i kaupstad eda einamhverjnm f>eim stad, er 
eigi må hesta nyta til skemtanar, |)å skalt |»å f)essa skemtan elska, at 
gangtf til herbergis f)ins ok bua ^ik }iungam våpnum; leita f)ér ok 
f»ess félaga, er med {)ér vili leik fremja, ok f»å veizt at vel er til 
f»ess lærdr at berjask nndan^ skildi eda buklara, hvårt sem heldr er 
[utlenzkr eda hérlenzkr^. Tak ^å ok jafnaa til ^essa leiks |>ung vapn, 
annattveggja brynju eda {»ungan^ panzara ok haf i hendi f)ér annattveggja 
^ungan skjold eda buklara ok ^ungt sverd, I j[)eim leik skalt j^u vift 
leita at nema hæfilig hdgg ok naudsynlig ok haldkæmlig^ ok g^oft 
vidrslog. Kenn f>ér ok at hylja ^ik vel med |iinum skildi, ok ^at at 
^å mættir ^essa hluti vel varazk fa, ef ^u ått vid Avin ^inn at skipta. 
Ef |>ér |>ykkir nokkiit undir at vera vel lærdr af |)essarri idrott, |iå 
haf f)enna leik tysvar um dag, ef f»å matt vid komask^^; en eng'an 
dag låt fni svå allan ut ganga, at |)u leikir eigi ^enna leik einu sinni, 
nema heilagt sé, |>viat l^essi idrott er sæmilig at kunna hverjumkon- 
ungsmanni, ok f)6 naudsynlig, ef til f»arf at taka. Ef ])å vcrdr modr 
af {»essum leik, ok fysir |)ik at drekka, {»å drekk |)u småm ok tidum, 
svå at j[)ik ^yrsti eigi; en sé vid ^vi, at {rA drekkir Jiik brunskarpan ^ ^ 
i j[)essum leik, en enn sidr drukkinn. 

En ef mann fysir yihisra^^ leika eda skemtan frammi at hafa, |iå 
cm f)eir leikar, er madr må vel åti fremja, efbånumsyniskjiatskemt- 
anarsamligra. {)ar til skalt jiu gera fiér eitt skapt, ok heldr ^yngra 
en spjotskapt, ok reis sidan mark bakka millim, svå sem skottein, (»ar 

O istigum; å istigin ') al6g *) halda fast f^iU gladel (gladiel) i lagi med 
fylgjanda ^) skrift* *) ok fagadan tUf. *) nndir **) utlendr eda 
innlendr •) fiykkvan •) haldkvæmlig *•) ]^v( vidkoma **) br&n- 
snarpan *') i^misliga 
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vid matt |)u nema,. hrcrsu langt eda beint ()A niått spjoti skotit få, svå 
at skot f)itt verdi haldkæmt. f)at er ok goS iSrott ok ^o skemtan at 
g^anga med boga sinn i skotbakka med odrum monnum. Su skemtan 
er ok goft ok haldkæm, ef madr venr sik at kasta af slongu hvårt- 
tveggja langt ok f)d belnt, bædi af stafslongu ok handslongu, eda 
yåpnsteini vel at kasta. En fordum var så sidr, at allir {)eif menn, 
er fullkomnir vilda vera i ^esskyns idrottum, at vera vel lærdlr til 
våpnaokriddaraskaps^y f)å vdndu f»eir bådar hendr jafnkringar i ollu 
▼åpnaskipti til at gripa, ok vid fiat leitadu, ef {»li f)ykkisk {»at finna, 
at {»u liefir^ til f)ess nåtturu; |)viat f)eir eru bezt atsérgdrvir ifteirri 
idrott ok hættastir sinum uvinum, er svå eru lærdir. 

Ger j^ér sem leidust 511 manndråp, ok ver skjarr' vid, fyrir utan 
réttar refsingar eda almenniligar -orrostur. En i' ålmenniligri orrostu 
eptir réttu bodi hofdingja {»ins, f)å skalt pii eigi meir skirrask mann- 
dråp hcldr en eilthvert verk {>at annarra^, er f)ti veizt at gott verk er 
ok rétt. syn ^ik i orrostu djarfan ok iifælinn; veg f)å med hæfiligum 
hoggum ok haldkæmum, eptir I>vi sem fyrr hafdir {id numit, svå senf 
af godu skapi ok ^6 [drjiigligri reidi^. Eigi skaitu berjask med 
Ijugandi hoggum eda f)arflausum logum, eda med skjålgum skotum, 
svå sem felrotandi madr. Gå ]^u j[)ess, at ^i kunnir at varask annars 
vigkæni. Gerstu i ollum orrostum [godr {irautar^, en eigi åhloypinn, 
ok allra sizt hælinn. Hygg f)u jafnan at {)vi, at adrir raegi bera {»ér 
gott vitni, en ekki hæl |>u sjålfr verkum ^inum, at eigi berisk svå til, 
at eptir lidnar stundir verdi å {lik hefnda leitat eptir fråfall f>eirra 
manna, er mikillj^otti skadi at vera, ok sé å {»ér hefnt sakar tilteyg- 
ingar sjålfs |>ins'orda. 

Ef |)u ert staddr i orrostu å landi, ok skal å fæti berjasljL, ok 
ert^ staddr i belli [svinfylktrar fylkingar^, f)å vardar ^at miklu, at 
vel verdi gætt i ondverdri våpnasamankvåmu, at eigi [taki hlidask 
eda rof å gerask bundinni^ skjaldborg; ok |»arflu {»at at varask, at 
|>tt binfdir aldrigi {»ina hina fremri skjaldarrond undir skildi annars. 
j^at skalt 1)6 ok vist varask, at aldrigi låtir f)u spjot j[)itt i fylkingu 
laust, nema {»A hafir tvau, f)viat betra er eitt spjot i fylkinga å velli^^ 
en tvau sverd til bardaga. En ef å skipum er barzk, ^i vel |>i] f)ér 
tvau spjot, {»au er {»u skjotir eigi frå {»ér, annat ^at sem langskept 
sé, svå at vel taki skipa medal, en annat {»at sem skamskept sé, ok 
pA megir vel neyta, er {»u leitar til uppgdngu. Misjofn skotvåpn skal 

^) riddaraskapar '} hafir ") skirr *') annat *) drengiligri reidi; drengi- 
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å skipum hafa, hvårltveggja |»un(fa pålslafi ok [léll fleygigaflok^. 
Leitattt med {lungiiin pålatafi- i skjold annars, en sidan ef skjold berr 
af hånnm, |>å leitaSn å sjålfan hann [létla fleygigaflaki* , ef f)u matt 
eigi lagi nå å hann meft lahgskeptu spjoli. Svå skal å skipi berjask 
sem i landi med gédu gefnagedi' ok meft hæfiiigam • dUum hoggnra, 
en hyergi skalt |)u eyftavåpnnm ^inum meØ [hégémligu brottvarpi^. 
. Hargskyns våpn må {>au vel neyta å skipi, er maftr kemr^ eigi 
Tifi å landi at hafa, nema f)yi at eins, at hann sé i borg efia i kast- 
ala. A skipi eru gddir langorfsljår^ ok langskeptar skeggexar, slag- 
brandar ok stafsldngur, skeptiflettur^ ok allskyns annat yåpngrjot; 
låsbogar ok handbogar eruj^argoSir ok allskyns onnur skotvåpn; en 
kol^ ok brennusteinn er hofiidvåpn allra fieirra, er nik hefi ek.nefnt 
Blysteyptir hersporar ok goftir atgeirar eru ok géd våpn å ddpi. 
Hunkastali er ok gofir at n^ta meft ollum |»essum våpnum ok morgum 
dftrum, ok hundreginn Qérmyntr* slagbrandr meft stålhorftom fleinnm. 
Réftrgoltr er goftr i skipaorrostu meft jårnuftam miila. En |>vi ^nrfu 
menn sik åftr vel at læra til siikra hluta> fyrr en f)eir ^urfi til at taka, 
I^viat eigi vttu f)eir stund efta tima, nær peit ^urta hvers våpns at 
neyta ^^. En gå ^& f)ess, at ^å samna sem flestum våpnum, meftan 
]»u {larft I»eirra eigi, }iviat j[)at er sæmd at eiga jafnan goft våpn, ok 
goft féhirzla i nauftsynjum, ef til |>arf at tåka. En j^ann umbunaft 
]»arf å skipi at hafa til varnar: viggyrftla vel ok vigæsa ramliga, leggja 
hått viftur^^ok [gera undir viftuQogur gagnskey tilig ^^hlift Svå mikil, 
at einn maftr efta båftir tveir megi riimliga hlaupa meft ollum våpnum 
sinum gdgnum; en gera meft bryggjum utan två vega slétt stræti til 
åstigs hjå viftum. {)enna umbunaft {»arf at remma vel ok fastliga, at 
eigi skjoplisk, ^oat skjotliga sé åhlaupit. Breiftir skildir eru å skipi 
goftir til hlifftar ok allskyns brynjur, en j^é eru panzarar hofuftvåpn 
til hlifSar å skipum, gorvir af blautum léreptum ok vel svortuftum^^; 
goftir hjålmar ok hangandi stålhufur. Morgvåpn eru |>au enn onnur, 
er n^la må å skipi, ok f)ykki mér eigi nau^syn af fleirum at telja en 
nu hefi ek uppnefnt. 

XXXVIII, Sonr. Heft f)vi at vér hofum f)å ræftu i munni, er 
helzt Iærirf>at, hversu maftr skal vift sokn efta vombtiask motluvinum 
sinum, |>å synisk mér svå sem enn {»urfi nokkut^at ræfta um f)at, hversa 

, O léufleyg gaflok ») létlfleygu gaflaki *) gunna gedi; gegnu gædi *') 
hég6ma ok livizku ^) kemsk *) langorfsljåir **) flettiskeptur ^) 
jardkol *) fermyntr; frammyntr ^®) En hægt. er al låta våpn hytlask, 
j^a er eigi (»arf at néyta tUf, ^0 ^i^u ^^) hafa undir vidum gagn- 
smeygilig ^^) sortudum; saiatkadum; tterkum 
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å landi skal berjask, annaUveggja å hesium^ eda borgir at yerja eda 
Ul at sækja, ok ef ydr synisk ^ar nokkut um at ræda, |>å vil, ek gjarna 
tU hlyda. 

i Fadir. Så madr er é hesti skal berjask» ^å verSr hannj^ess vel 
gæta, er fyrr hdruin vér sagt, at vera vel terdr til allrar vigkæni é 
hesti. En f>enna umbunad fiarf hann um hest sinn at bua: hann fiarf 
at vera vel skuadr ok ramliga; svå f)arf hann ok um so6ul sinn at 
bua ramliga, at hann sé sterkr ok haboga6r ok buinn med sterkum 
gjdrdum ok ollu ddru sodulreidi, ok [oruggr suzingulP yfir midjan 
sodul, ok svå brjostgjord fyrir framan. Hest f)arf svå at bua, bædi 
fyrir framan so5ul ok aptan, at ekki sé hann hættr^ fyrir våpnnm, 
hvårki fyrir spjotum eda hoggum eda ofirum våpnaburd; f)arffaann ok 
kovertur^ gott at hafa, gort sem panzari^, af blautum léreptum ok 
vel svortudum^, f)viåt f)at er gott vid ollum våpnum til varnar, med 
hverjum hætti sem {»at er utan skrytt, ok sidan |>ar yfir goda hest- 
brynju. Med f)essum umbiinadi {)arf vel hest at hylja bædi um hdfud 
ok um lend ok brjost ok um kvid, ok allan hest, svå at eigi megi 
madr med falsamligum våpnum at hestinum komask^, {)6at madrinn sé 
å fæti. Med sterku beizli |)arf hestr biiinn at vera, j[)at sem orugt sé 
til halds, bædi upp at halda med, ef fiarf, ok svå um at kasta, ef |)ess 
j^arf hann vid. En utan yfir ])eizli ok'um alt hdfud hestsins ok um 
hals framan til soduls, ^å skal vera grima gor å panzara lund af 
stirdu^ lérepti, svå at engi madr megi at komask at taka beizl hans 
eda hest hans med engarri^ list. 

En I^enna umbunad '^ort madrinn sjålfr at hafa : godar hosur ok 
linar, gorvar af blautu lérepti ok vel svortudu, ok taki j^ær alt til 
brokabeltis; en utan yfir fiær gédar brynhosur svå håvar, at madr 
megi gyrda f)ær um sik tvifoldum sveip; en utan yfir {)at {>å I)arf 
hann at hafa godar brynbrækr, gorvar med lérepti, at f)etmhætti sem 
fyrr hefi ek sagt; en f)ar um utan f»arf hannat hafa godar knébjargir, 
gorvar med |>ykku jårni ok med stålhordum noddum. En upp ifrå 
f»arf hann at hafa næst sér blaiitan panzara, f)ann er eigi taki lengra 
enåmittiær,. en {»arnæst {)arfhann at hafa goda brj6sQ)jdrg, gorva af 
godu jårni, ^å er taki millim geirvartna ok brokabeltis, en yfir |>atgoda 
brynju, en yfir brynju godan panzara, gorvan med sama hætti sem ådr 
var sagt, ok{)o ermalausum^^* Tvau sverd ()arf hann at hafa, annat^at 
er hann etgyrdr med, en annat|>aterhangir vid sodulboga, okgédan 

^) eda fæti tUf. ') drug^ skidipg gyr6; 6rugg sitzing (drnggan sizUing); 
Orugt umkast *) berr *) opertorium *) panzara* •) svdrtam **) 
koma ') stridu (styrku) *) ndkkurri (neinni) ^°) ermalausan 
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brynknif. Hjålm goftan j^arfhann å hofdiathafafifdrvanafgétustaliok 
buinn med .allri andlitsbjdrg, en goftan skjdld ok |»ykkyan å hålsi, ok 
^6 buinn meft greligum^ skjaldatfetli, en siftan gdfta glaQn^ ok hvasaa 
af goftu ståli ok vel skcpta. Eigi |)ykki mér {lurfa fleira uni at ræfta 
^irra manna umbunaft, er å hesti sknlu berjask, ^o ern fleiri våpn, 
er nyta må å* hesti, ef vill, sem annathvårt er hornbogi efta låsbogi 
veykr'9 S¥å at måftr megi vel nppdraga, f»6at hann å hesti siti, ok 
ennem fleiri våpn, ef hafa vill. 

XXXIX. Sonr. Meft ^vi at ySr ayniak avå, sem f)ér hafit 
nefnt flestoll ^m våpn, er viftrkæmilig eru- at hafa å skipnm efta å 
hestam i orrostnm, {>å vil eknii f)ess beifiask, at {)ér ræftit nokkurum 
orftam um ^au våpn, er yør s^nisk at hafa til ^ess at sækja kastala 
meft efta verja. 

Fadir. Oli |>es8i våpn er nu hofum vér åftr um rætt, er hvarl- 
^e?gja er haft å skipum efta å hestum, |)å må nfta bæfti til fiess at 
sækja kastala meft ok svå verja, ok ^6 enn morg ftnnur våpn. Så 
er kastala skal sækja meft {»eim våpnum, er nAerutold, f)å j^arfhann 
ok vist at hafa valslongur meft, sumar sterkar valslongur til j^ess at 
slongva storu grjoti å steinvegg, ok freista steinveggjar, efofanmøtti 
fella meft storum åkostum; en linar valsldngur til f^ess at slongva 
yfir steinvegg ok bijota ofan htis^, er i eru kastala. En ef meft 
sterkum valsloiigum fær eigi steinvegg ofan brotit efta sundrskelfftan, 
^å må f)e^s freista at leita til ^essarar vélar veftr meft jårnuøu enni, 
I^viat hans hoggum'^ standask fair steinveggir. En meft f)vi at stein- 
veggr vill eigi vift f)es8a vél sundr skjålfa efta ofan brotna, {>å må 
grafsvin til fiessar vélar leifta, ef vill. Kastali så er å hjolum er gorr, 
hann er goftr at vinna annan kastala meft, ok er hann meft f)eini 
hætti gorr, at hann sé hærri gorr en hinn, er hann å viftr, |>oat eigi 
sé meiri munr en sjau ålna; en hann eV.æ f)eim- mun betri at viima 
annan kastala meft, sem hann er hærri sjålfr gorr. Stegar^ {>eir sem 
å hvelum standa, ok bæfti må draga frå ok til, ok f)ildir neftan vel 
ok goft handrir" tveim veginn^, f>cir eru ok géftir til j[)essarrar vélar. 
En ^at er ^6 skjétast at segja af |>essarri list, at oli kyn våpna må 
til |)ess vel ni^ta at vinna kastala; en {)at er vitanda hverjum er i 
|>essu vill hlut eiga, at hann kunni vel at vita, nær er hann {^arf 
hvert våpn ok i hvern tima at hafa. 

En {)eir er kastala skulu verja, {)å megu {)eir ok flestoll {»au våpn 

^) grelligmn; godum; ge6\ipaaUdg, ') gédakesju; godan gladel^ ok hvassan 
') veikr *) edaskip eda meida félk tilf, *)h6gg ') stigar l)handrid; 
handreip ^) tveim megin; tva vega 
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nfisij er nå eru told, ok morg onnar, bædi yalsldngur sraår ok storar, 
handslongur ok stafslongur. Låsbogar eru j)eiin ok einkum god yåpn 
ok allir aftrir handbogar ok oli onnur kyn skotvåpna, spjot ok pal- 
stafir, hvårttveg^a ^ung ok létt. En a moti valslongum e&a grafsvini 
eda j^eirri yél, er menn kalla vedr, {»å er gott al styrkja alt steinvirki 
innan med stornm eikivifij; en ef ærin er jord til eda Jeir, j[)å er^at 
bazt at hafa. ]^at gera menn ok |>eir er kastala vilja verja, at 
gera flaka^ meS storum eikivépdam ok hylja alla steinvcggi med |>eim 
firifoldom eda fimfoldum, ok ^o skulu j[)eir flakar^ vera vel vardir 
med godu leiri ok seigu. "pat hafa menn ok gort moti iråsum vedrs 
at fylla sekki stora med heyi^ eda med dgnum, ok låltt siga fyrir 
•andlit vedrs med léttum jårnrekendum, fiar sem bann vill at^ stein- 
veggi koma. ^at kann ok vera, at. svå mikil åskot^ verdi ok komi i 
késtala, at eigi megi menn i vigskordum yera; j[)å er gott at gera 
hengivigskord af léttum fldkum^^ ok ()urfu f)au at vera tveim ålnum 
hærri en kastala vigskord sjålf, ok jirimr ålnum sidari; svå f)urfu {»au 
ok Qarri hanga, at menn megi vel vega med ollum våpnum nidr millim 
kastala ok vigskarda sjålfra ok hengivigskarda. En ^au skulu hanga 
å léttum^ åsum {leim, sem ^egar megi f)au til sin draga^ er vill, ok 
svå ut aptr hengja. 

igulkottr er ok gott våpn |>eim, er kastala skal verja, gorr af 
storum trjåm ok f)ungum, byrstr med eikitindudu baki, ok skål brnda 
utan vid vigskord, ok låta falla å folk, ef nærri verdr gengit kastala. 
Slagbrandar gorvir af longum råm^ ok ^nngum, hvasstentir med 
hardri eik, reistir å enda nær vigskordum, svå at {lå megi ^egar å 
menn fella, er nær er gengit kastala. {Brynklungr er ok gott våpn, 
gorr^ af gédu jåmi med stålhordum f)ornum ok bjugum; ok skal agnor^^ 
vera å hverjum {»orni; en hann f»arf svå at gera, at festr su er hånum * 
er næst, ok menn megu nå å upp sem lengst, |iå skal gor vera med 
tkidudum jårnrekendum, at hvårki megi hdggvit fånéhaldii å; en upp 
ifrå ^å må hafa slikt reip, sem fallit f)ykki, ll>egar orugt er til styrkjaH ^ ; 
en til I»ess er hann godr at kasta nidr manna millim, ok vita ef hann 
mætti nokkurn mann veitt få, hvårt sem heldr verdr cinn eda fleiri, 
ok draga sidan upp til sin. Hleypihvel er ok gott våpn f)eim, er kastala 
skal verja, ok skal gort vera af tveim kvemsteinum, en oxuU skal 
millim vera, gorr af seigri eik, sidan skal leggja lit yfir vigskord rås- 
hoU bord, ok skulu {lessi hjol {»ar å hlaupa ok svå lit å folkit. 

. ») fleka «) fiekar ») hey* ♦) å *) åskaul'; akdst •) flekum ') 
l«stam ') ré6in>*; trjam *) brynklumbur (hleypiklumbr) eraokgddvApn 
g6rvar ^^) agnui ^^)> fyrir trauøtleika sakir 
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Skohragn er ok gott yåpn, hann skal gera aemannan vågn, hvérl 
rom heldr viU å fjorum hyelum eSa tveim; en hann skal syå boa, at 
hlass hans megi vera, hvårt sem vill, af heitu grjoti eda koldu. Svå 
skal ok bua hann, at tvær festar megi å hånum hafa, sina med hyårri 
sidu, ramligar ok sterkar, {»ær er omgt haldl hanum, f)egar hann hefir 
yfrit langt rum^; en hann skal renna å råshollum borftum, ok skal 
^0 svå til ætla, at hvel hans missi eigi bor&sins. En {>egar er fest- 
amar taka^ at hepta rås hans, {»å skf tr hann af sér hlassi sina ok ut 
å folkiL ^vi betra er ok hlass hans, er niisjafnara grjot er i borit, 
sumt stért en sumt smått. j^at gera ok ^etr menn, er vitrir em ok 
kastala skulu verja, at f)at grjot er {)eir vilja slongva at fylkingum 
[eda skjoldum', fiå gera {»eir af leiri, ok lata innan i smågrjot hart, 
bæ&i flettugrjot^ ok adra harfia steina, ok brenna si&an leirit svå 
hart um utan, at f)at {»oli vel flaug, medan {ivi er kastat; en bvar 
sem f)at kemr nidr, f»å springr {lat alt i sundr, ok verdr {»vi {»å eigi 
aptr slongt^. En til ^ess skal hafa harfta steina ok stora, at brjota 
[veggi Stora* ni&r. Svå ok ér {)u kastar or steinkastala ok at tré- 
kastala {»eim sem méti {)ér er, efta at oxultrjåm {>eim, sem undir 
hvelum eru g6r, eda undir kastala, eda undir stegum''' eda grafsvinum 
eda einnihverri annarri (»eirri vél, er å hjolum er gor, {»å er ^ess 
betr, er {»ar er stærra grjét ok hardara til haft. 

Yellanda vatn ok heitt gier eda heitt bly {»at er ok gott våpn i 
kastala. En ef grafsvin eda einhver dnnur vél er dregin at kastala, 
svå at eigi må {»eim heitt vatn granda, ok er {»6 lægra en kastala 
^^fg'^^i {>& er gott at gera til våpns {»ar å moli åsa, {»å er vel eru 
skiiadir nedan med jårni, en sidan gera til bædi hvdss ok stor gloandi 
plogjårn ok skjota sidan ollu saman nidr i trévirkit, svå at plogjårn 
standi eptir, en åsar sé upphafdir. jiar skal ok fylgja bik ok brennu- 
steinn; eda elligar veld tjara. 

Tæiigrafir^ eru ok' god våpn, er gorvar eru umhverfis kastala, 
ok ^ess betr er {»ær eru gorvar djdpari ok mjorri, ok meiri Qoldi er 
at, {»ar sem menn draga å hjolum nokkurar vélir^ til kastala. Svå 
skulu tæligrafir^ allar gorvar vera,* at {»ær skulu hafa marga glyggi^^ 
ok små ok alla skarada^^ ^é, svå at eigi megi.å jordu sjå; en 
sidan skulu {»ær fyldar vera med {»eim vidi, er eldfimastr^^ er, 
annattveggja med [tyrvi eda odrum eldfimum vidi^'. En ^å er menn 

O runnit ') tekr* •) lit é félkil eda al skjaldborgum O flatt grjot *) 
fvfat I>at brotnar ( nidrkomu sinni Hff. •) steinveggi *») øligum *) 
talgrafir •) velar *®) glugga; hlykki *0 t^LkVai *») eldnemaslr 
^') tjOruvid eda funi, |»viat ^easkyns vidr er eldnæmastr 
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berjask um nætr til kaslala annattvcjfgja or trékostnlum cfia or aieffuin, 
eda- einnihverri |>eirri list, er å hjoliun stendr, f)å skal stela nidnnam 
or kastalanum, at f)eir nuetti [eldi komit i tæligrafir^. 

Mu berr svå at, at grjoti verdr slongt^svå åkafliga yfir vigskdrd^, 
at fldenn megu eigi uti vera eda kastala verja, f»å er gott at reisa upp 
géda stolpa af digri eik, ok sifian }iar yfir leggja storar syllr ok ram- 
ligar, ok eptir {)at {»ilja hit efra med godum eikividi, ok bera sifian å 
I^at ^ili mikla jord, svå at eigi sé u^ykkra' en {»riggja alna eda Qog- 
urra, ok låta {lar grjot å falia« Svå hit sama skal ok gera mot tré- 
kastala fieim, sem mot steinkastala vill berjask, at gera stélpa goda 
ok tratista; godum man hærri en trékastali se. En allra j[)eirra lista 
er nu hofum vér um rætt, ^å er |)6 hofudvåpn bjiigr skjaldjotunn 
ryptandi^ ^ed eldligum** loga. En med |>vi lukum vér våpn at telja 
til varnar or kastala, at f»ar må oli kyn våpna n^ta, fieirra er sk jota 
skal eda kasta, eda hoggva med eda leggja, ok allar ^ær. kynkvisUr 
våpna, er annathvårt må med hlifask eda sækja. 

XL. Sonr. Med f)vi at ydr synisk ærit um våpn rætt vera, 
hvårttveggja um soknir eda varnir, eda hversu gor skulu vera eda 
vaxin, eda i hvern tima hvers våpns skal neyta, enda «kiljask mér ok 
vel ^essir hlulir eptir ydarri tilvisan , {)å vil ek enn j[)ess [spyrja ok 
forvitna, ef nokkurir hlutir eru f»eir, er ydr f)ykki ^urfa um at ræda, 
{)eir sem til |>eirra sida horfi, at {)arf at hafa med rikismonnum eda 
i konunga hirdiim^. 

Fadir. Enn eru f>eir hlulir mjok margir, er eigi må missa um 
at ræda ok athuga leida, ef madr skal med konungum eda ddrum 
rikismonnum staddr vera, ok {)ar sæmdarmadr heita. jiat er |>riMt 
atkvædi, er nåliga er f»o sem alt sé eittraunar, er madr I)arf vandliga 
at gæta, Jiat er mannvit ok sidgædi ok hæveska. En f)at er hæveska 
at vera blidr ok létUåtr^, ok f)jénostufullr ok fagryrdr^; kunna at 
vera godr félagi i samsæti ok i vidrædu vid adramenn; kunna å f»vi 
goda skilning, ef madr talar vid konur, hvårt sem eru ungar eda meir 
aldri orpnar, rikar eda nokkut lirikari, at f)au ord kunni hann til 
^rra at mæla, er f^eirra tigund^ hæfi, ok f)eim sami vel at heyra, ok 
manni sami vel at mæla. Svå ok ef madr talar vid karlmenn , hvårt 
sem eru ungir eda gamlir, rikir eda lirikir, f)å hæfir ok vel at kunna 
hæfiliga ordum at skipa, hver ord er hverjum {»eirra samir at {>iggja. 
En ef j[)at skal gamanyrdi heita, j[>å gegnir {)at, at f^au sé hvårttveggja 

^) leggja eld i talgrafir ') steinvegg ok i kaøtala ') {»ynnra ^) rfiptandi 
^) eitrlignm ') bidja ok spyrja , at (ér glosit mér enn gerr um sidu i 
konungø hird ok med rikismdnnam. '') Htillatr ")/agrordr *) tign 
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fbgr^ ok særnilig. f^al er ok hæycska, al hann kanni grein orfia sinna, 
hvar bann skal margfalda eda hvar hann skal einfalda til f)eirra manna, 
er hann inælir vift, efta hversu hann skal haga klæftum sinum, bæfti 
al lil ok oftrum hlulum, ^a ok nær maftr f)arf at standa efta sitja, 
efta nær réttr standa efta [nær å kné^. j^at er ok hæveska at kunna 
Tila, nær er hann |iarf hendr sinar niftr fyrir sik at rakna låta, ok 
kyrrar hafa, efta nær er hann må sinar hendr hræra til einnarhverrar 
])jonostu, annathvårt sjalfum sér efta oftrum atvelta, efta hvert hann skal 
andIKi sihu sniia ok brjosti, efta hversu hann skal snAa baki efta herftum^. 
Svå ok at kunna gofta skilning å f»vi, nær hann må skikkju sina i frelsi 
bera efta hott efta kveif, ef hann hefir, efta nær hann skal {larnask^. 
Svå ok er hann sitr yfir borfti, nær hann f)arf augum at leifta fyrir 
hævesku sakar rikra manna matarneyzlu, efta nær hann må sins. matar 
efta drykkjar vel neyta, svå at f)at f»ykki vel bera, ok viftrkæmiliga. 
j^at er ok« hæveska at halda sik frå spotti olln ok håftungargabbi, ok 
kunna vel at skllja, hvat f)brparaskapr er, ok flyja hann allan vandltga. 

En {)at er siftgæfti at gorask sam^ykkr oftrum monnum ok eigi 
einlyndr, hæfilåtr i ollu gefnagefti^ sinu; gangpruftr ef hann gengr, 
gæta vel lima sinna, hvert sem hann gengr, at hverr {»eirra fari réttr vel 
ok f»é eptir sinni nåtturu. f>at er ok siftgæftL ef maftr gengr i kaupstoftum 
milli ukunnra manna, at vera fålåtr ok eigi margyrftr, flyja gjo^ ok alla 
hégomliga drykkju^^, refsa rån ok stuldi, ok allar aftrar heimsligar^ 
uspektir. ]^at er ok siftgdefti, at sjå vel vift munneiftum ok bolbæn^m^ 
efta gauftrifl^ ok ollu oftru tunguskæfti. SVå sjå ok vift f)v], at vera orft- 
varpsmaftr fyrir heimska menn ok uråftvanda, en enn siftr veita {)eim 
fylgft til sinnar folsku, ok vera heldr hatandi alla uraftvendi. ^at er 
ok siftgæfti at flyja tafl ok teningakast, portkvcnna hiis efta cifta usæra, 
lygivitni efta aftra [gjo efta saurlifi^^. {)at er ok siftgæfti at hafa sik 
hreinliga hvårttveggja at mat ok klæftum, vera rakkr^^ at husum, ef 
hann å, efta skipum, efta hestum efta våpnum; vera ok forsjåll, en 
eigi åhleypinn, ok }i6 hugrakkr i nauftsynjum; vera eigi åburftarsamr 
efta yfirgjarn efta ofundsjukr; .flyja dramb ok allan ofmetnaft. En ^at 
er hdfuft allrar siftgæfti at elska guft ok heilaga kirkju, hlyfta tiftum vand- 
liga, vera iftinn å helgum bænum, ok biftja sér miskunnar ok ollu 
kristnu folki. ^ ^ 

•^essir allir hlutir, er nu hofum vér talda, hvårttveggja um hævesku 
ok siftgæfti, f)å må engi eignask, nema hann hafi mannvit meft, ok 
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eigu ^essir hlntir mannviti at fylgja: orfihegi^ ok snild ok ^ilniQg 
allra sida, kunna vel at inarka, hvat gofiir sidir em, eda hvat sifiir eril 
kalladir eptir atkvædi heimskra manna, ok eru f^o lisifiir. {^at er ok 
mannvit, efmadrerstaddr 9 Qoldafandi manna å {>ingum efia å stefnuro, 
ok heyrir hann {>ar ord manna ok erendi, at kunna å {>vi géda iskil- 
ning, hver ord efia erendi eru f^au f)ar mælt, er tekin eru af mannvite 
grundvelli, efia hvat mælt er af skjotu tunguvarpi eda skamsyniligu 
varraskrapi. f>at er ok mannvit, at kunna skilja vandliga, ef domar 
falla å mål manna, ^hversu ^at var mælt, at eigi verfti med orftum 
aokit eda vanat, ef madr {>arf annat sinni med sjålfum sér at sanna. 
|iat er ok mannvit^ at halda alla hluti med athugasamligu minni, f»i 
sem mæltir verda eda gorvir manna millim. f>at er ok mannvit at 
kunna vel log ok kunna å {>vi godar skilningar, hvat log eru rétt, 
eda hvat log eru kollud ok er {>6 ekki nema logkrokar ok sleitur. 
^at er ok mannvit, ef madr vill beidask einnahverra hluta, at kunna 
skilning å {»vi, hverra hluta hann beidisk, f^eirra er vidrkpemiligir sé 
ok hinum er vel veitanda; svå ok ef hann er sjålfr nokkurra hluta 
bedinn, at kunna {>at vel at sjå, hverir hlutir er Mnum eru vel veit- 
andi, eda hverir vidrsjåndi, at hann jåtti eigi {>eim hlutuni fyrir sik 
eda fyrir hina, er eptir hann koma, er hånum sé sidan heldr til svi- 
virdingar snAit heldr en til upphafs. Svå er ok f)at mannvit at ger- 
ask eigi fasthendr å f)eim hlutum, er hånum eru vel veitandi, at eigi 
snuisk hånum sin festi eda sinka til svivirdingar. 

Hof alt ok sannsf ni er ok mikit mannvit. Frodleikr allr ok skilning 
oli ok géd forsjo, s& er hafa f^arf til hævesku eda sida, landsby ggingar 
eda lagagarølu eda landsgæzlu, {)at er ok mikit mannvit; ok f^arft {»i fyrir 
{)vi vandliga {>essa hluti at nema, ef ^uviltsæmdarmadrheitamedkonungum 
eda odrum storhofdingjum, at {)eir menn eru vel låtnir allit med rikis- 
monnum, er ^essa hluti kunnu; {)eir megu ok lifa sér til mikillar sæmd- 
ar ok morgum odrum til gagns, er |)essa hluti kunnu yel. En mannvit 
er med morgum håttum, {)viat {>at stendr å margkvisludum rotum, okvex 
af mannvits rotum hinn sterkasti stolpi, er vera må, ok kvislask sidan 
med stérum greinum ok margfoldudum limum ok med misjdfnum kvista- 
fjolda; erp^siumirsmåir, ensumir stæiri, ok skiptask svå sidan manna i 
millum^ hljéta sumir -smærri, en sumir stoerri, ok er så audr svå sem 
hann er elskadr til. Så er mjok vill elska.f^ennaaud ok orligaveita, 
I>å hl^tr hann mikit af, ^viat {>essi audæfi hafa ^å nåttiiru, at ^au 
dragdsk {)eim mest til handa, er mest eiskar ^au, ok {»eirra neytir 
med mestum orleik; ok ef menn kunnu at sjå ok meta {»essi audæfi 
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epiir réttenduniy ^å myndi svå s^nask hvårttveggja (n^ll ol^ silfr, sem 
j^at ræri rydr^ efia mold eda aska hjå ^essum audæAim; ok så er 
eignask vill ^essi auSæfi ^å skal hann ^at upphaf at hafa, at hrædask 
almåttkan ga6 ok elska hann umfram hvetvetna. 

XLL Sonr. ^etta er vist vel rédit, at ^essi spnrning var 
aukin, fyrir ^\i at.{>ar er nii bæfti nåkvæm svor fengin ok haldkæm, 
ok mun hvern mann, er nokkura skilning hefir fengii, {)essi ræSa 
draga til meiri nærkæmi um sina skilning, en fyrr hafdi hann, ok em 
f^eir fleiri, er små vdndu hljota af mannvi^s kvistum heldr en storar 
greinir; sumir hljota hina smæstu kvisti, ensumirekkinemalaufeitt, en 
fair éru {)eir er me6 dllu hljota ekki. ]^vi vil ek enn bifija fram å leid, 
at f)ér mættit enn læra mik til ^ess hagleiks, at ek kynna {>å kvistu helzl 
til min venda ok at velja, er roer væri til nytsemdar, ok svå odrum. 

Fadir. f>essir hlutir er nii hefi ek s^nda f»ér, vaxa helzt 'af 
mannvits greinum, ok kvislask sidan me6 morgum géftum limum ok 
kvistum ut ifrå. En |»essir erul>eir limir, er håldkæmir eru: Sannsyni 
dll ok hof alt, kunna |»at vel at sjå med mnndangshéfi, hvat maSr é 
hverjum at gjalda. Ef ^i ert einumhverjum reifir fyrir nokkirrskonar 
Qåndskap efiasakar, {)å rannsaka vandliga i httgf>okka {>innm, fyrren 
I^ii leitir hefnda, hversu mikil sok er e5a hversu mikillar hefndar så 
sok er ver5« Ver um ^at varr, ef ^A heyrir af annarra manna orftum 
^ær sakar, er ^ik angrar^ mjok, at f^A leitir fyrri eptir med vitrligri 
athygli, hvårt sakir eru sannar eda lognar; en ef {)ær sannask ok 
kemr til |»in hefndir fyrir at vinna, {)å hefn med h6fi ok sannsifni, en 
eigi med iHgjarnligri åkefS. Heyrir f^u ok nokkur |»au tidendi sdg9, 
er {>ér ^ykkja skadasamlig' um sjålfan {>ik eda {>inn varnad, aunat- 
hvårt um Qårtjon eda mannatjon, |»å skalt {>ii ok {)at med héfi bera 
ok godu gjafnagedi^. . Låttu {>ér {>vi f)ykkja minstan skada um Qårtjén, 
at f>ii skalt {)at låta f)ér i hug koma, at* {>o [er synd at ^jona féna 
eda elska mjok, at^ ^at elski manninn å mét ok sntiisk vel til handa 
hånum; en ^k er vist synd i ok {>o sorg, at elska mjok féit, ef j^al 
vill fra snuask manhinum, ok enga elsku moti leggja. Låt f)ér {>at ok 
i hug koma, at allir koma félausir i heiminn, svå skiljask ok allir vid 
heiminh, at engum fylgir féit or heiminum; f)o skalt {Hi pess gå, atengu 
tynir {)u fyrir vanræktar sakir eda vangæzlu. Ger ^Hl atdrigi svå ugladan 
eptir fenginn skada, at {»A låtir {>ik eigi jafnmjok [hugga géda vån®. 

En ef f)u verdr fyrir manntjonum, ^å ber ^i ok {>ann skada meft 
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gédn^ bofi ok ger ^at i hug f»ér, fit hverr drygir i {»vi mannliga 
nåUAru, at hann deyr'or heiminnm; {)viat engi er til {>ess skapadr, 
at jaftian skuli lifa i heiminum. Låt pik meir j^at ugledja, ef pinn 
kunningi deyr vid |)at, at hann hefir eigi vel lifat i heiminum, eda meS 
nokkurri skomm fra skilzk, en allra helzt, ef f)u hræftisk hånum 
nokkurn såluhåska, f)å ern slikir hlutir harmandi heldr en så, at hann 
drygi mannliga nåttiiru i daufia sinum. En ef hann lifir somasamliga, 
roeSan hann var i veroldunni, ok deyr hann vid {)at, at hånn gerdi 
goda forsjå fyrir sål sinni, på skalt pii huggask vid godan ordskvid^, 
er eptir hann lifir, en allra helzt vid godan fagnad, er pd væn tir 
hånum af gudi annars heims. Somu lund skalt f)u styra hug pinum 
med hofi ok godu gjafriagedi^, ef peir hlutir berapér til handa,^ erpinn 
hug veki til fagnadar ok gicdi, ok pér pykkja [godir vera^, annat- 
hvårt um peirra manna fråfall, er pér var Qåndskapr å,/ eda um eina- 
hverja f)å hluti adra, er pér pykkir fagnadr å^ vera. En ef pat kann 
at henda, at pii spyrr peirra manna liflåt, er pér var ådr Qåndskapr 
å, ok pli vildir vist ofnndarverk å vinna, ef pu ættir kost å, på skalt 
pu meir gledjask vid pat, er gud hefir pik frelstan afprefaldri^ synd, 
en pli skalt gledjask vid dauda hans, er fra er fallinn, ok skalt pA 
pvi fagna, at gud hefir frjålsat hendr pinar af syndligu^ verki pvi, er 
pu hafdir ætlat at gera, en hug pinn af langri reidi ok dfund, er pik 
hafdir vid hann, medan hann lifdi. 

Svå ok ef pli piggr af konungi eda einumhverjum odrum rikis- 
manni sæmd ok metnad, på vardar pat miklu, at pii. kunnir pat med 
mundangshofi at piggja, ok låt pik pat eigi henda, sem margan hendir 
usnotran; pviat. pat hendir margan pann, sem eigi er vitr, ef hann 
fær eitthvert upphaf af rikismonnum, at hann hefr sik svå hått med 
sinu drambi ok ågimd, at hånum pykki engi jafnmaki sinn vera; en 
slikt upphaf verdr hverjum til nidrfalls, er pat gorir; pviat pat er 
Dåttiira guds at lægja ofmikit dramb med helgu litillætti, ok å hverr 
f)ess visa vån, er ågjarnliga gengr fram med ofmiklu drambi, på hefir 
hann jjafnan gud motisér. Nu ef pér verdr pess audit, at pii fær upphaf 
af konungi eda af odrum rikismonnum, på låt pii pér pat i hug koma, 
at pat er guds råd ok hans freistni, pviat hann hefir. sér i hendi hug 
ok hjarta storhdfdingja, at skjota péim i hug på menn upp at heQa 
med sæmd ok metorAi, ef hann vill, ok er pat hverjum skyldarembætti 
moti pvi, at vera hjålpsmadr peirra, er minna megu en hann. Ger 
pat i hug pér, ef gud hcfr pik upp til nokkurrar sæmdar, at pat skal 
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allra manna gagn vera, ^cirra er minna tnogn en |»6, fyrir utan {lå 
menn er hata sidn ok réfivendi; f^eirra å {»at jnein at vera, efdugandi 
inadr fær afl ok styrk. En ef gud gefr ^ér mannvit ok g66a skilning, 
ok verfir f)ér {)ess audit {»ar med, at f)A verftr med nokkurri sæmd 
upphafdr af rikismdnnum, {)å cru l^essir hlntir {»eir, er {)& f)arft mjdk 
at varask, drambsamligan melnad ok mdtugjamliga fésnikni^ eda gleymi- 
samligar' liræktir um naudsyn annarra manna, f)eirra er minna megu 
en |)u. Låt f^ér jafnan fyrir augum vera til vidrs^nar lifarar ^eirra, 
er håduliga féllu fyrir sakar ofmikils drambs. Låt f)ér ok i hug koma 
til godrar vånar f^eirra medferdir, er jafnan féngu sæmdjr fyrir stad- 
fiastligt réttlæti ok litillæti. 

XLII. Sonr. ^etta skilsk mér vel, at gud gorir f)Yi menn 
misjafna hyårttveggja at riki ok mannviti, athannvill svå freista, med 
hverju hofi hverr kann f)ess al gæta, er hann gefr, hvårttveggja um 
éburdarsamUgan' metnad vid sjålfah sik ok um héfsamligan orleik vid 
]>å, er hans f)urfn ok eigi hafa slikar gjafir af gudi fengit Ok fyrir 
]>vi vil ek f)ess bidja ydr, at f)ér synit mér med nokkurum dæmum, 
hvårttveggja f)å er sæmdir hafa hlotil af sannsyni ok litillæti, eda 
bina er skadasamliga hluti hafa hiotit af drambsamligri yfirgimd. 

Fctdir. Svå mikill er fjoldi dæma {^eirra , at vér {>urfum med 
mikill^ lengd våra rædu at auka , ef vér skulum allra j^eirra minnask 
at hvårrilveggja tolu, er vér vitum dæmi til, at slikir atburdir hafa 
til handa komit, ok mnnum vér fyrir I>vi fårra geta, pk {^o nokkurra 
afhvårumtveggja, |»viat f)at er meiri skyndir langrar rædu. f>essieru 
f^au dæmi, er forn em ok god å at minnask. f»å er Joseph var seldr 
ut å Egiptaland^, {)å keypti hanneinnrikrhofdingi; en.sidan hannhafdi 
keyptan hann, {^ fann hann |)at å hånum, at hann var vitr madr, ok 
hof hann Joseph til sæmdar umfram alla adra sina j^jonostumenn, 
hvårttveggja {)å er audgir^ våru fyrir hånum, ok {>6at frjålsir frændr 
væri, ok seldi hånum i hendr til gæzlu Qårhluti sina ok aud<fefi, hus 
ok hibili^ ok' allan sinn varnad. En fyrir j^vi at Joseph var- fiidr 
madr at åliti ok hofsamr i medferd sinni ok litillætti, en vitr i ordlagi, 
{)å tok hann elsku ek vingan af dtlum |>eim, er kunKku hann ok undir 
I^eim hofSingja våru, er hans herra var. 

Kona "Ifess hins rika manns elskadi Joseph umfram mundangshof, 
j^viat bon vildi hora bonda sinn med illri girnd sakar åstar {^eirrar, 
er hon hafdi vid Joseph, ok eigi skamdisk^ bon f^ess, med djarfligri 
girnd at syna hånum {)at er henni var i skapi. En {»å er hann fann vilja 
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hennar> ^å svarafii haon^ |)essa leifi: „Vil megumeigi verajafnkomin 
saman, |>viat f>ii ert lafdimin, en ek em f)ræll f)inn; ok er f)ér ^al of- 
mikil skomm at loggjask undir mik, en mér er {>at ofmikil dirfS ok 
dramb at véita f)ér -på usæmd, en allra verst er sakar udyggleiks 
fiess, er ek hefi vid herra minn, ef ek skal svå gjålda hånum sina 
gæzku sem svikafullr præll, {)viat hann hefir mér i hendr selt aud 
sinn ok allan rikdom til gæzlu svå sem tryggr hofSingi, ok må ek eigi 
svikja lånardrottin minn med nidsamligri^ skomm, nema ek viljasaniia 
ordskvifi ^anhj sem mælt er, at ilt er at eiga {)ræl at' einka vin.^ 
En {»egar er kona |)essi så t)at, at Joseph var godr madr ok vildi 
tryggr vera, f)å potti henni skomm, at hann skyldi vita lidyggleik 
hennar, ok vildi hon })å gjarna fyrirkoma hånum, ef hon mætti, med 
Qåndskap en eigi sannsyni. Hon sagdi bonda sinum, at Joseph beiddi 
hana usæmdar, ok kvad hon f)at vera ofdramb einum f)ræli at mæla 
slika dirfd vid lafdi sina. Henni var triiat sem godri konu, ok var 
Joseph kastadr i dyblissu med digrum fjotrum ok {»ungum jåmrekendum, 
ok var j^at ætlat, at hann skyldi svå lif sitt enda, at rotna {)ar 
kvikr fyrir ofdramb sitt ok utryggleik. En f)vi at gud eiskar jafnan 
réttendi ok litillæti, ok hann så tryggleik Josephs ok vissi hann sak- 
lausan, f)å skipadi hann svå til, at Jpsephi vard gagn at j^eirri for- 
dæming,. er hann vard saklauss fyrir; |)viat gud frelsti hann med |)vi 
or {^eirri dyblissu, at hann var hafdr til miklu meira rikis sidan en 
ådr, ok skaut gud f)vi i hug Pharao konungi, at Josephr var gorr 
hofdingi ok dpmari yfir ollu Egiptalandi næst konunginum sjålfum, ok 
hélt hann peirri sæmd sidan æ til ellidaga sinna, okmedanhann lifdi. 
f^essi atburdr gerdisk enn i odrum stad {)vilikr nokkuru sidar, 
at einn ågætr konungr, så er réd fyrir morgum rikjum, hann var 
nefndr med {»refoldu nafni, ok voldi^ {^vi grein tungna j^eirra, er 
hann var konungr yfir; var hann i einum stad kalladr Artaserxes, en 
i odrum stad var hann kalladr Scirus; ok svå segja sumir menn, at 
gud mælti f)ar vel til hans fyrir munn [prophcta sins^: Christo meo 
Sciro, CUJU& apprehendi dexteram, ut subjiciam ante faciem ejus gentes 
et dorsa regum vertam etc; en sumir segja, at f)at var annarr Scirus, 
er SU ritning er um gor, ok dæmum vér {)vi ekki lengra um {)at, at 
vér vitum eigi til viss, hvårt {)at er ritat um penna Scirum eda annan. 
En i hinum pridja stad var J)essi konungr kalladr Åssverus. En fyrir 
{)vi at hann var rikr sjålfr ok ågætr, på åtti hann ok rika konu, på 
er drottning hans var, ok hét sii Yastes. En medan konungr hafdi 
farit langa herfor at vidlenda riki sitt, på hafdi hann skipat Yastes 
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drottning fyrir at gæta j^ess hiota rikis, er helzi vfir hoftidsæti hans i. 
Ok |)å er hann var heim aptr til hennar kominn me5 fengnum rikdomi, 
I^é gerfii hann mikla veizlu tilfagnafiarollum hofdingjum sinnm, {>eim 
sem hånum hoffiu fylgt i ^essarri herfor; en Yastes droltning gerfii 
adra veizlu sinum hofdingjam, {»eim sem heima hoffin verit til rikis- 
gæzlu meb henni. f»å lét konungrinn svå umbjéAa^, at Yastes drott- 
ning skyldi ganga til fundar hans i hoU hans ok bera alla fegrd drott- 
ningar sknids^ med allri tign, ok fagna srå heimkvåmu hans, ok sæma 
i ^vi veizlu hans. En Yastes drottning neikvæddi bodordi konungs, 
ok kvazk eigi mega ganga frå sinni veizlu, {^ar sem hon hafdi til sin 
kallat marga gofia hdfdingja. En I>å er konungrinn så ofmetnaØ hennar 
ok dramb, ^å skildi hann {»at, at hon mat sik eigi minna af kyrrsæti 
sinn ok rikis gæzlu, |»ess' er hann hafdi henni i hendr fengit, heldr 
en hon mat konunginn af håskasamligu starfi, {>vi er hann hafdi, medan 
hann gerdisk vidlendr. Fyrir {)etta hennar ofdrlimb var5 konungr 
svå reidr, at hann sagdi Yastes af drottningardomi ok ollu ^vi riki, 
er hon hafdi, en hann tok eina hertekna mey af Israels folki, su er 
I>arvar^å i ånaud i hansriki, {>6athon værikominafgofgum frændum, 
^ar sem hon var borin; en su hét Ester at nafni« {^essa hina somu 
selti konungrinn i sæti Yastes, ok gaf henni alt {)at riki, er ådr hafdi 
Yastes, ok skipadi {)å [at vera Ester^ drottning yfii; ollu riki. sinu. 

Enn gerdisk fåm dogum'sidar annarr atburdrmed {»eimsama kon- 
ungi. Aman hét einn rikr hofdingi ok ågætr, så er var med Assvero 
konungi. Konungrinn mat hann svå mikils, at oli ^jod, skyldi hånum 
hlyda, ok til hans hniga svå sem konungi sjålfum. En Mardocheus 
hét einn, så er hertekinn var af Israels folki, hann var fodurbrodir 
Ester dréttningar, en fyrir {>vi at hann så sik bædi fåtækan ok ånaud- 
gan, ^å |)ordi hann eigi ^at at birta, at hann var svå skyldr drott- 
ningu, ok ekki {»ordi drottningin ok meira yfirlæti hånum at veita en 
einumhverjum odrum ukunnum f)j6nostumanni^. {»å gerdisk svå til 
einnhvern dag, at Aman hofdingi var kominn til konungs fundar, ok 
^å er hann for heim aptr, f)å bar veg hans f)ar i nand, sem Mardo- 
cheus sat. En Mardocheus var åhyggjufullr um ånaud, {)å er hann 
var i staddr ok Israels folk alt, f)at sem hertekit var or Israels landi; 
en fyrir sakar {»essarrar åhyggju, f>å gådi hann eigi, at Aman for svå 
nær hånum, ok stod hann fyrir f)vi eigi upp at luta hånum. En Aman 
vard vid ^at svå reidr, at einn ntlepzkr {»ræll vildi eigi liita hånum, 
at hann lét ^egar reisa kross^ einn håvan heima i gardi sinum, er 
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hann kom heim, ok ^tladi [^ar at fcsta Mardocheun) ^ {rann kross^. 
Hann lét ok skrå um alt konungsrikit, at hverr madr skyldi slikan 
rétt gefa Israels folki sem vildi, så ræna f)å er {)at vildi, en så i 
[ånaud ok f)rældoin taka^, er ^at vildi, en så drepa, er ^at vildi« 

En {)å er Mardocheus vard varr vi6 ^essi tiSendi, ^å f^rongSi 
hanii' naufisyn til meiri dirfdar vid drottningina, ok kom hann til 
fundarvid hana ok féll til fota henni, ok sagdi{)essi tidendi med miklum 
harmi hugar. Sem drottningin heyrdi, at alt |»at folk var fyrnrdæmt, 
er hon var af komin,, {lå bad hon sér^ til guds med ollu hjarta; {>vi 
næst gékk hon til konungs fundar biiin med ollu håtidUgu drottningar 
sknidi ok féll til fota hånum litillåtliga. En {lå er drottningin var 
{»angat komin, ok konungr så, at hon var {far komin med svå mikit 
litillæti ok folnanda andliti> {)å skildi hann, at hon hafdi svå mikit 
stormæli til hans fundar, at hon fiurfli at taka dirfd af hans blidu til 
framflutningar sinna naudsynja, ok tok hann i hdnd henni ok reisti 
hana upp, ok.setti hana i sæti hjå sér med blidum ordura, ok bad 
hana birta fyrir sér skilvisliga alla j^essa atburdi um sitterendi. > Ester 
drdttning gerdi sem konungrinn baud, ok s^ndi hånum allan f)enna 
atburd, eptir f)vi sem til hafdi gorzk, ok bad hann sidan skipa- eptir 
konungligri miskunn meir, heldr en eptir hoflausri reidi Amans« En 
f»å er konungrinn så hoflausa yfirgirnd ok drambsamliga reidi Amans, 
^å let hann festa sjalfan Aman å J)ann kross^,« ex hann hafdi ådr ætlat 
Mardochenm å, ok baud um alt sitt riki, at Israels folk skyldi bua i fuUu 
frelsi, eptir {»vi sem retning var heilagra laga Israels folks; en hann 
gaf allan rikdom Mardocheo, {>ann sem Aman hafdi hafdan ådr. 

Niiskaltu å slikumarka, atgudvill medskylduheimtahofoksann- 
syni, litillæti ok réttlæti ok tryggleik af{)eim, sem hann hefr til sæmdar; 
fyrir f)vi at Joseph fékk, sem fyrr sogdum vér, ågæta sæmd ok mikit 
upphaf fyrir sinn tryggleik ok litillæti, {»ar sem hann var med verdaurum 
keyptr {»rælltil ukunnra {»joda, ok hof gud hann sidan med^konungs- 
ins skipan, at vera låvardr ok hinn hæsti domari næstr konunginuih 
sjålfum yfir ollu Egiptalandi. ]^ar må ok marka, hversu {>at er mjok 
m6ti gudi gort, at heQa sik sjålfr upp med drambsamligum metnadi, 
{)ar sem Vastes drottning tyndl drottningardomi sinum ok ollu riki 
sinu å einumdegi fyrir ofmetnadar sakir, en i hennar sæti var [sidan 
tekinfémær^ af ukunnum {)j6dum; eda svå ok {»ar sem Aman tyndi 
å einum degi dllum sinum rikdomi fyrir sakar uhofs ok ofmetnadar, 
en i riki hans var settr einn Atlenzkr {)j6nn hertekinn. Nuef{>ér verdr 
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scemdar au6it af stdrhofSingjum, ^å varask ^u slika atburfii af ^cssnm 
dæmaniy sem nii hefir ^& heyrt, j[>viat mor g eru |»vilik til, ok drag 
j^ér til ny tja |)att dæini, er fyrr sagfia ek f^ér um Joseph. 

Nu eru énn ein f>du dæmi, er longu urdu sidan nm daga Con- 
stantinus^ keisara, f)viat guA hafdt hann skipadan hofSingja yfir ollum 
heimi, ok snerisk hann til réttlætis okkristni, {>egar hann fékk skilning 
heilagrar truar. Hann hafAi gefit Elenu drdttning mædr sinni riki 
fyrir austan haf i GyAinga veldi; en med {>vi at hon hafdi stjern ok 
forsjo |)ar, {»å skildisk hcnni {>at, at engi mundi onniir vera tni rétt 
til guds, nema sé er Gyfiirigar hdfSu. En {lå er bréf foru j^eirra å 
millim, keisarans sonar hennar ok drottningarinnar, {)å tok {)eim I)at 
kunnigt at gerask, at grein var å thi ^eirri, er hvårt |»eirra hafdi til 
guds. f>å baud keisarinn svå, at drottningin skyldi kofna austan um 
haf med sinum lærdum mdnnum ok spekingum ok morgum odrum 
hofdingjum, ok skyldi fundr {>eirra vera i Rumaborg, ok låta ^ar 
rannsaka sannendi heilcigrar tniar. En ^å er drottningin kom f»ar 
med ^vi lidi, f)å hafdi koiiungrinn saman samnat^ morgum byskupum 
med Silvestro påva ok morgum spekingum, hvårttveggja kristnum ok 
•heidnum. En at settri stefnu ok skipudu J)ingi miliim keisarans ok 
drottningarinnar, {»å ^ottusk ^au bædi {>at finna, at f)ar mundi verSa 
[kappsamlig {)ræta^ milli kristinna byskupa ok lærdra manna Gydinga 
ok annarra spekinga {)eirra, sem drottninginni fylgdu austan> med {»vi 
at hvårirtveggja mundu framdraga athugasamlig dæmi.af sinum bokum 
moti odrum til sannenda ok stadfestu sins frodleiks ok heilagrar truar; 
f)å så {)au {)at til vist^, at f)ess måtti eigi missa å {»eirri stefnu, atrétt- 
låtir domarar væri skipadir yfir, f)eir er med héfi ok sannsyni dæmdi 
oli ^au mål, er {»ar yrdi framborin af hvårratveggja hendi. 

En fyrir ^vi at keisarinn var gæzlumadr heilagrar kristni med 
påvanuih ok kristnum byskupum, en drottningin hlifiskjoldr^ Gydinga 
truar, {)å^ syndisk f)eim bådum, at {)at væri eigi fallit at leida pau i 
{»å freistni, at {>au væri domarar yfir{)essarri {)rætu; oklétu{)au fyrir 
]>vi rannsaka med allri eptirleitan millim allra spekinga, ef nokkurir 
mætti f)eir finnask i f>eirraj]dlda, er svå oruggir væri at mannviti) 
eda at réttlæti eda sannsyni, at allir ^eir sem {)ar våru komnir mætti 
trua {>eim til réttdæmis um ^essa ^rætu. En {)å er allr ^oldi var 
rannsakadr, {)å funnusk eigi fletri f)eir menu en tveir, ermenn |»ordu 
sér til domara at kjosa yfir j^essum stormælum; en {)eir menu våni 
bådir heidnir, ok våru hvårki biindnir i kristinna manna lognéiGyfir 

O Constantini >) sankat' ') hin meøta deila *j til viøs '^) hlifskjdldr; 
hlif ok skjdldr 



Cap. 4f2. 101 

Inga tni. Annarr |)eirra hét Craton, hann var spckingr mikill ok vel 
lærdr til alls mannvits, vin var hann rikra manna, okfal sik vel {)eim 
å hendi, en aldri elskadi hann meir jarSlig audæfi, en hann f)urfti til 
klæ5a ok sinnar fæzlu; en f>6at rikismenn gæfi hånum meira en hann 
l^urfti, {>å gaf hann {>at alt fram å leid |)eim, sem f)urnigir våru, [ok 
afgékk hans neyzlu^ f^at var ok hans nåttiira, at hann var fålåtr ok 
sannmæltr, ok eigi vissu menn, at i hans munni væri lygi funnin, ok 
s^ndisk svå 5Ilum, at makligleikr mannvits ok godrar nåtturu, er hann 
hafdi, mætti vel kjdsa hann til al vera domari yfir sliku stormæli. En 
annarr så er til domara var kosinn, var kalladr Zenophilus «t nafni; 
hann var einn rikr hertogi ok agætr; en f)ar sem hann haffti rikis- 
gæzlu, {)å .vissi engi madr dæmi til, at hann hefdi hallat réttum donii. 
Hann var mikill snildarmadr at mælsku ok vel lærSr til alls nisinnvits, 
hlidr mair i vidrædu ok litillåtr, f)dat hann væri rikr, ok eigi måttu 
menn muna, at lygi væri i hans munni funnin. Enatkosnum f)essuni 
domurum af allra manna hendi, ^i åiettisk f)ing kristinna manna ok 
Gydinga, ok dæmdu f)eir um allar ^eirra f)rætur, svå sem f)eir våru 
til kosnir, ok våru t>ar.svå funnir sem fyrr, at f)eir hoUudu hvergi 
réttum domi. 

En ek sagda f)ér fyrir f)vi ^essi dæmi, at |>u skildir hvårttveggja 
litillæti keisarans ok réttlæti ok svå drottningarinnar, j^ar sem f)au 
våru hofdingjar yfir ollum heiminum, enda létu sér f)6 sama at sitja 
undir hlydni kosinna domara, {»eirra. er miklu våru minni fyrir sér 
bæAi at valdi ok at riki, ok at ollum odrum hlutum, en|»auvåru sjålf. 
Svå skaltu ok f)at skilja, hversu mikla i^æmd f)essir menn hlutu af 
mannviti sinu ok réttlæti, f)ar sem {>eir våru bådir heiØnir ok våru f)6 
[yfir ollum heimi^ um skilning heilagrar tniar ok nauftsynjar alls heimsins, 
ok matt {)ii nu ^at |)ekkja, sem fyrr sagfia ek {)ér i okkarri rædu, at 
{>at skiptir. miklu måli, hvat hverr madr leifir til dæroa eptir sik. 
Joseph var' fyrir burd vårs herra Jesu Krists, ok keyptr med verS- 
aurum å Egiptaland"^ svå sem utienzkr firæll, en tryggleikr hans ok 
litillæti likadi svå vel guAi, at hann var næst konunginum yfirmadr 
allra {)eirra, er t>å våru bornir i ^vi landi ok ^ar åCtu fé ok frændr, 
hvårt sem våru rikir e5a urikir. Morgum hundrufium vetra var Joseph 
sjålfr daudr^ ok er ^o enn lifandi sæmd hans ok hvem dag getit millim 
allra vitra manna um allan heiml Vastes dréttning var longu dau6 
fyrir burd gu6s, eØa Aman hdfØingi, ok er enn sil skomm lifandi, er 
I>au féngu fyrir heimskn sina ok ofmetnafi« I dag berr enn Ester 
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4r6itning lifandi sæmd, ^å er hon f%kk fyrir sitt Utillæib f)ar sem hon 
vsr hertekin ambått til Indialands, ok var ^6 sidan drottning yfir 
mdrgxiin rikjum ok storam, ok aett i {»at sæti, er Vastea ^ drotlning 
var or rekin. 

En |)oat I^essi dæmi, er sidar gåtum vér nm Constantinam keisara 
ok Elena dréttning modur hans, væri eptir burØ gu5s, {»å var f^at ^o 
svå longu, at engi maftr må ^at fyrir elli sakar muna, ok bera |)eir^ 
enn i dag skinandi sænidi Craton ok Zenophilns f)6at f^eir sé sjalfir 
daudir, på eru peir f>o virdir fyrir réttlæti sitt ok mannvit, {»ar sem 
{)eir våru bå5ir heidnir menn, ok våru {»eir {>o kosnir til domara 
nåliga millim allra |»eirra manna, er i våru heiminum, ok var f»eim 
truat af allra manna hendi, bædi kristinna manna ok Gydinga, at dæma 
um {)au log, er bvårgi f)eirra helt sjålfr, ok lågu {>6 alls heims nauSsyn- 
jar vidr^. Nu skalt j^u å sliku marka, at gud sjålfr hefir i hendi f>ann 
hjålmurvol', er hann hneigir ok vikr med hjortum storhofSingja , ok 
hrærir alla -stjern hugar |>eirra cplir sinuin vilja, ^gar hann vill; 
f>viat Pharao konungr hof Joseph til hdfdingjaskaps^ yfir hofud ollum 
rikismonnum, {>eim er åfir våru i hans riki; en Assverus rak brotl 
Vastes af drottningardomi sinum, er t>ar var ådr bædi rik ok stor- 
borin, ok setli i stad Ester dréttning^. Hann krossfesti ok Aman 
ågætan hofdingja, ok gaf sidan alt hans riki Mardocheo, er ådr haldi 
verit hertekinn f)ræll af ukunnu landi« En.Constantinus keisari skipadi 
Cratonem ok Zenophilum i domarasæti, tveim heidnum roonnum, ok 
tnidi peim at dæma um sannendi ok um skilning heilagrar tréar. Nii 
skaitu I)at vist vita, at allir pessir atbnrdir urdu med guds forsjå ok 
Icyniligum hans bodordum; en J)vi eru {)essir hlutir skrådir fram å 
leid manna milli til minnis, at allir skyldu nema ok sér i nyt færa 
511 god dæmi, en varask hin dåligu dæmi. Mii ef f)ér verdr audit at 
verda konungsmadr, på mun pu pessi dæmi, er nu eru pér sogd, 
pviat mikill Qdldi er annarra sdikra dæma, poat vér hafim eigi getil i 
pessarri rædu; en po pyzk pu sjålfr 611 pau, er pu sér at pér inegi 
at nytjum verda. 

XLIII. Sonr. Gud launi ydr, herra minn! at pér vilit gefa 
ydr til pess stund ok tom med mikilli polinmædi, at svara svå nyt- 
samliga ollum spurningum minum, pviat pessar rædur munu mik leida 
til meiri nærkæmi um minn athuga en fyrr hafda ek; pat kann ok at 
vera, atpeir verdi enn nokkurir fram å leid at skynjapessa frodleiks 
rædu, er hédan af megi enn hvårttveggja nema, mannvit ok godar 
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skiiningar efia adra dugandi sido. En ek girnumk ennfram å leid at 
spyrja fleiri hluta f)ciFra, er ek hefi mér i hug til minnar forvitni; ok 
vil ek {)ess bifija ydr, at {»ér låtit ySr enn eigi leidask mik at læra 
firam su leid, fyrir {)vi at ydart leyfi dirfir mik enii til ^eirra dælleika 
yid ydr, at låta ekki j[)at eptir liggja, er hugr minn forvitnar^. En 
ek ^ykkjumk {>at sja, at [svå horfir {>essi ræfta til, at enn munu {)eir 
margir hlutir eptir Tera, er |)eim manni mun naufisyn at vita ok verØa 
vel åskynja, er^ sæmdarmaSr vill med koirangum vera, efia odrum 
storhofdingjum, ok stunda ek enn til f)eirrar rædu fram å leid. 

En ek vil {lo ni enn at sinnsoknm' forvitnask um stærri menh 
heldr, en få er f)j6na skulu undir feim er rikireru; Jviatmér skilsk 
{»at, at f)eir eru skyldir til, er j^jonostnmenn cru, at gæta hvårstveggja, 
hinna beztu sida e^a frodleiks, eda mannvits ok alirar rådvendi; få 
mun allmikil skyida [å fykkja^ um hina, ér hofdingjarnir skulu yfir 
vera, ok allir adrir skdlu tilfjona, at feir sé bædi frodir ok vitrir, ok 
allskylt mun feim at elska adra rådvendi, far sem feir eigu kost^ å 
ollum ddrum til refsingar, feim sem eigi eru rådvandir. Fyrir fvi. 
vil ek nu fess spyrja med ydru leyfi, hverja. sidu konungrinn 'sjålfr 
skal hafa, få er hånum beri vel i sinum konungdomi? Segit mér svå 
skilvisliga, at ek mega skilja, hvat hans er skyldarembætti eda athæfi 
snimma um' morna, eda hverir hlutir sidan eigu at fylgja hans athæfi 
å ollum deginum, f viat hann er svå mjok mikladr ok tignadr å jdrdu, 
at allir skulu svå luta ok hniga til hatis sem til guds. Hann hefir ok 
svå niikit veldi, at hann rædr hvers lifdogum, fess er i hans riki er, 
svå sem hann vill, lætr fann drepa, er hann vill, enfannlifa, er hann 
vill. En fat hefi ek sét, ef madr verdr manns bani, at allir rådvandir 
menn hafa hann sidan i styggleik, svå sem heidinn mann, ok er fat 
kallat mikil synd at drepa mann, ok tekr så er fat gorir storar skriptir 
ok mikit meinlæti, ådr en kristnir menn vili hann aptr taka i sina 
samnéyzlu. En f ér gåtut fyrr i ydarri rædu^ at ek skyida skirrask 
oU manndråp, ok létu fér fat fylgja, at oli fau manndråp, er med 
konungs bodi væri eda i orrostum, få skyida ek fau ekki meir skirrask 
en eitthvert fat annat verk, er gott væri. Nii ef konungrinn hefir 
svå mikit vald af gudi fengit, at fau eru oli syndalaus manndråp, er 
eptir hans* bodi eru gor, få hugda ek j[)at, at hann mundi eiga allvitr 
at vera ok forsjåll ok réttlåtr i dllu sinu athæfi, ok farf ek fyrir fvi, 
at fér skyrit inniliga fyrir mér fessa hluti, sem nu hefi ek spurda, 
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ef ySr synisk svå, at ^at sé eigi til heimskliga spurt, efia mér sé 
eigi ofmikil dirfS i at forvitnask um athæfi svå storra manna. 

Fadir. Ekki. er j^essarra hluta svå heimskliga spurt, at eigi må 
jafnvel um {»at ræSa, hvat idrétt konunf^^rinn å at hafa i sihum kon- 
ungdomi eda medferdum sem aSrir menn. En {»at er hans vist skyld- 
arembætti at nema mannvit ok froAIeik, ok å hann vist at vera marg- 
frofir um oU dæmi, {>au er verit hafa,« at hann megi {»aSan skilning 
af taka til alirar stjornar, {»eirrar er hann {»arf at hafa i sinum koh- 
ungdomi. En {>at^ er {»u gazt {)ess, at hann er tignafir ok miklaSr 
å jorfiu, ok allir luta til hans sem til gujSs, {»å eru {)au {)ar tilgong, 
at konungrinn merkir gudiiga tign; ^viat hann berr nafn sjålfs guds, 
ok sitr hann i hinu hæsta domsæti å jorfiu, ok er {)at svå et virSa, sem 
madr tigni gud sjålfan, {>å er hann tignar konung fyrir nafns j^ess 
sakar, er hann hefir af gudi. Ok s^ndi gu5s son {)essi^ dæmi, {»å er 
hann var sjålfr å jorfiu, at allir eigu konung at tigna ok alla hlydni 
at veita; {)viat hann bauA svå Petri postola sinum, at hann skyldi 
draga fiska af undirdjupum vatna, ok opnå {»ess fisks murni, er fyrstan 
tækihann, ok kva5 hann ^armundu penning undirliggja, ok bad hann 
{)ann penning keisara^i skatt gjalda fyrir {>å bå5a: Nu skdii [i {)essu 
merkja^, at hverr madr å jordu er til {)ess skyldr at sæma ok tigna 
konungligt nafn, {)at sem jardligr madr heldr afj[udi; {»viat sjålfr guds 
son lét sér sama at tigna svå mjok konungligt nafn, at hann gerdi 
sjålfan isik skattgildan, konungdomihum til sæmdar, ok {)ann lærisvein 
sinn, er hann skipadi at vera hofdingja yfir ollum postolum sinum ok 
allri kennimannligri tign. 

XLIV. Sonr. Hér er nokkurr så hlntr, er ek {>arf nu sem 
fyrr ydarrar orlausnar vid, {)viat mér verdr {)etta eigi Ijost fyrir augum. 
f»ér gåtut ^ess er mér {>ykki likligt, at konungrinn hefir^ heldr håleitt 
nafn at tign ok sæmd af gudi sjålfum, en ^at må mér eigi Ijost fyrir 
augum verda, hvi gud sjålfr gerdi sik skattgildan jardligiim konilngi, 
{>ar sem ek hygg, at hann mundi vera yfir ollum odrum konUngum, 
{)viat hann rædr, bædi himnesku riki ok jardligu. 

Fadir. 1 ^vi skalt {)u {)at marka, at gud tignadi sjålfr jardligan 
konangdom, at {)å er hann steig af hinni hæstu hæd himins ok til 
jardrikis, {)å virdi hann sik hér svå kominn vera med monhum, sem 
gest, ok vild! hann ekki af jardligum konungdomi taka, {>éat hann 
ætti kosti, ok fyldi hann {>au ord, er David hafdi mælt: „Drottinn 
rædr himnariki, en hann hefir at sonnu gefit sonum manna jardligt^ 
riki.^ Nii vildi gud heldr sæma jardligan konung ok konungdom, 
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medan^hann var a jarfirikl, en mefi nokkunun frådrætti hafa^; {»vial 
gni^ vildi ekki f)at frå jardligu riki taka, er hann hafdi ådr jarAKgum 
hofSingjum gefit at stjorna, ok syndi guA sik i fullri hl^dni vid keis- 
arann. Svå skaitu ok pat marka, at par sem guA bauA Petri postola 
sinum at rannsaka pann fyrsta fisk, er hann upp drægi, ok taka par 
penning or munni hans, ok eigi yildi gufi at hann rannsakadi annan 
fisk eda hinn pridja, nema heldr hinn fyrsta, at hverr maAr skal i 
dllum hlutum fyrst sæma konung ok konungliga tign, pviat gudsjålfr 
kallar konung vcra krist sinn, ok hverr konungr er fulla konungs 
tign berr, på heitir hann med réttu kristr drottins. Svå mælti ok 
postoli gubs i læringum sihum, på er hann lærAi folk til réttrar triiar: 
„HræSizk pér gud ok tignit konung ydarn,^ nåliga sem hann kvædi 
svå at orfii, at så hrædisk eigi gud, er eigi veitir konungi fuUa tign. 

Nu å pvi, konungr hverr, sem pii gazt, vist at vera vitr ok marg- 
frodr ok p6 godviljadr, at hånum hæfir sjålfum at kunna å pvi goda 
skilning, at hann er po sjålfr pjénn guds, pdat hann sé svå mjok 
mikladr ok tignadr i håleitri guds pjénostu, at allir hniga til hans svå 
sem til guds; pviat allir pjdna gudi [i pvi, ok^ helgu nafni er hann 
berr, en eigi sjålfum hånum. Fyrir pvi er pat upphaf i konungs nått- 
åru, at allir ^ bera af hånum 6gn mikla ok hræzlu, svå at engi er 
fyrir utan aga, er hann heyrir ncfndan: en hann a sjålfr sik ar s^fua 
léttlåtan^ ok blidan dllum godum monnum, at engi hafi svå mikla ogn 
af hånum, et hann bleydisk^ at bera oU naudsynjamål sin firam fyrir 
konung fyrir hans grimleiks^ sakar. 

^etta å urii na^tr at vera hans skyldar reida eda s^sla, pegar 
hann er [saddr af svefni^, at bera åhyggju fyrir dUu riki sinu, hversu 
hann skal pess^ skipa eda sida, ér® gudi megi helzt lika su hans 
ahyggja, er hann berr par fyrir, ok svå ok hversu hånum sjålfum 
megi rikit verda nytsamligast til allrar hlydni vid sik; henda glogg- 
pekkliga^^ pat hof, hversu stridltga hann skal hinum rika aptr halda, 
at hann verdi eigi ofågjarn vid hinn fåtæka, svå ok med muhdangshofi 
fram at draga hinn fåtæka, at hann gorisk eigi ofdjarfr vid hinn rika, 
ok parf hann pat sannyndasamliga^^ at skipa ok skygna, at hverr sé 
mundangsmadr i peirri tigund, sem hann er i skipadr. pat parf hann 
ok vandliga at huglcida vid sjålfan sik, ef hann parf refslngar vid på, 
er eigi vilja pvi una^^, er gud hefir på til skipada, at hann sé i sinni 
refsing hvergi svå blaudr, at fyrir ofmikillar bleydi hans sakar skyli 
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hveijaro dæli ^ykkja at bijota j^al, er atanda å eptir réttri skipan. 
Eigi sé baiifi ok svå atridr i sinum refiringmn, at gudi virdisk svi efta 
sannsyQum mdnnam, at hann refiri meir fyfir g^imleiks aakar en 
réttynda. Nu ^arf konungrinn fyrir j^vi j^easa hluti ok marga adra 
hugleida um nætr, {»egar hann er fulkæfti^, at j[>å koma færri hlutir 
i uvaran hann um daginn {»ann tima, er lands nauØsynjar verda fyrir 
hann bornar. 

XLV. Sanr. Hér ^ykki mér at j^vi koma, sem fyrr gatut 
^ér i yftarri ræ5u, at hvårttveggja mun vid j^urfa mikit hof ok |)o 
sannsyni, ef konungrinn skel å |>vi hitta mundångshof, at hann sé 
hvårki i refsingum ofstridr né ofblaudr; ok vil ek nu ^ess spyrja, ef 
|>au eru nokkur dæmi, [er hann megi sidvendi taka af f)eim^ til {)essa 
hofs, med {»vi ok at |»ér gåtut f^ess, at konungrinn hverr ætti allfroAr 
at vefa um 511 |>au dæmi, er til væri. 

Fadir. f)e8s get ek enn sem f»i, at engi madr ætti at vera marg- 
frodari eSa vitrari um alla hluti en konungr, |»viat f>at er sjålfs hana 
nauSsyn mikil ok svi alts folksins, er undir hanum er* En så sem 
allfrodr er um dæmin, ^i munu allfåir |>eir hlutir manninum til handa 
bera, er hann må eigi dæmi til finna. En ^essi dæmi viru irla- 
skipud, er hverr konungr i sér opt fyrir augum at hafa, ok ^adan 
af {)au mork henda', hversu hann skal sinu riki stjorna. 

f^i er guA hpifSi skapadan allan heim ok skryddan hann hvirt- 
tveggja med grosum ok odru blomi, syi ok med kykvendum eda fuglum, 
j^å skipadi hann tveim monnum til> karlmanni ok konu, at gæta allra 
J^essarra hluta, ok leiddi hann {»au bædi Adam ok Evu yfir hæd^ Par- 
adiser , ok syndi {>eim alla fugla ok oU kykvendi, blomstr ok alla 
fegrd [i Paradisu^. f>i mælti gud vid Adam ok Evu: „{>essa hluti 
alla, er nu sé^ {)it,' {)å gef ek ykkr til vidrlifis ok forræda, ef {>it vilit 
halda log {>au, sem nu set ek vår å milli; en {»essi eru log {»au^ er 
j^it skulut vandliga gæta, ef ^it vilit {)eim gjofum halda,. er nu hefi ek 
gefit ykkr: Tré {)at hit fagra, er {)it sét^, at stendr i midri Paradisu 
med girniligum eplum, {)at heiUr visendatré, en aldin {)at er tré {>at 
berr, {>å heita j^au frodleiks epli; å {)vi tré skulut {)it ekki taka ok ekki 
neyta af ^eim eplum, er {)at berr, {)viat ^it munut deyja, ^egar {)it 
etit af {»vi; en alt annat {)al sem ni sé^'{)it, {)åskulu{)it i leyfi neyta 
eptir ykkrum girndum.^ Til {>essa såttmåls våru kalladar fjorår systr, 
gudligar meyjar, ^ær er heyra skyldu setning {»essarra laga, ok vita 
alt skilord {)essa såttmåls; ein {>eirra hét sånnendi, onnur fridsemi, hin 
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firiftja rétlvisi, hin Qérfia miskunn^ ok mælti gni svå vi6 pessar 
meyjar: „Ydr byd ek um at skygna, at Adamr brjoti eigi log ^u, er 
nu erir sett okkar å milli, fylgit hånum vel ok gætit hans æ vel, medan 
hann heldr {>essa hluti, er nu enimæltir; en ef hannbrytr, |)åskalat 
f>ér i domi silja mot hånum med fedr ydrum, med f)vi at f>ér erut 
dæitr domarans srjålfs.'^ 

At lokinni rædu hvarf gufi af augliti Adams, en Adamr gékk at 
skygna um alla fegrS Paradisar. En med {>vi at ormr er ollum kyk-* 
vendum slægri ok mjAklålari, f)å kom hann å |)eirri stundu til Evu, 
konu Adams, med meyligu andliti,, ok mælti vid hana mikilli blidu: 
,,SæU er bondi f)inn ok svå sjålf {>u, med ^vi at gud hefir gefit alla . 
hloti tindir ykkart vald, ok eigu hu 611 kykvcndi at hlydaykkru bodi, 
med I>vi at Adamr er vårr låvardr, en {»u ert vår lafdi. Ok vil ek nu 
f»ess spyrja {)ik, hvårt gud hefir ndkkurn iilut undan tekit ykkrum 
forrædum, f)ann er å jordu er, eda skulu ^it alla hluti neyta, sem 
^it vilit fyrir utan alla vidrsyn.^ Eva svaradi: „Alla hluti {»å er gud 
skapadi å jordu gaf hann i okkur forrædi, nema tré {»at, er stendr 
i midri Paradisu, f)at bad^ hann okkr eigi neyta, ok sagdi hann, at 
vit mundim deyja, ef vit ætim {»ar af/ Enn mæUi ormrinn vid ^vu: 
„Oho! lafdi min, hann vildi eigi, at {>it værit svå frod, at {>it vissit 
bædi gott ok ilt, {»viat hann sjålfr veit alla skilning millim illra hluta 
ok godra, en {)it vitit ekki nema goda hluti eina, en {»egar {)it etit frod- 
leiks epii, {)å munu^ {)it vera gudi lik, ok vera eigi ufrodari um illa 
hluti en goda.^ En {)egar ormrinn hvarf ifrå augliti Evu, {)å kalladi 
hoa Adam bonda sinn til sin, ok sagdi hånum alla {>essa rædu; {)vi 
næst tok hon tvau frodleiks epli, ok åt annat sjålf, en annat fékk hon 
Adami. En j^egar er pau hofdu {)essi epli etit, {)å ox frodleikr {)eirra 
til illra hluta, svå sem ormrinn hafdi sagt, ok toku{)au^å um at skygna' 
v5xt allra kykvenda, svå fugla ok trjå, ok svå um {>at, hversu sjålf 
{)au våru skdpud. f»å mælti Adamr: „Skamliga stondum vit nokkvid 
hjiin, {)viat limi okkra hylr ekki; hylr oU kykvendi hår eda hali, en 
fiigla hylja Qadrar, en tré^ hylja kvistir ok lauf, en vit tvau ein 
stondum med skamnoktum limum/ {»vi næst toku {»au sér breitt 
lauf af vidi^, ok huldu limi sina, j>å sem ^au skomdusk^ mest at 
berir væri. f»å kom fridsemi framgangandi ok mælti vid Adam ok 
Evu: „Nu hafi {)it brotit log ok såttrøål vid gud, ok vil ek eigi halda 
ykkr frelsi Ieng;r i opinberri vidåttu, sem fyrr hofdu {»it; en ek mun 
halda ykkr frelsi i leyniltgu fyl^ni, ^ar til erdomrfellr å mål ykkart, 
ok til ^es8 vil ek ykkr frelsi halda, at {)it skulut eiga kost at bafa 
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8Y5r fyrir yk|(r; en ^il gefit grflmn al fivi 8jélf, al svor ykknr verdi 
ykkr haldkæm ok heldr lil fulllings en ulids.^ Sannendi gékk fram 
ok mælti vift Adam: y^Uy^g ^å al ^vi, ef ræfta {>arf mål {»ilt, at f»ii 
Ijug ekki, ^å em ek i vilnisbnrft meft {>ér; seg svi frå ollnm hlntum, 
sem verit hafa; I)vial {>egarer|>u l^gr nokknt, ^å em ck i vitnisburft 
moti ^ér/ Réttvisi gékk fram ok mælli: ^^al er milt skyldarembætli 
al skygna um {lat, al ^d verftr eigi dæmdr meft rongumdomi; en ^vi 
gagnstadligri verft ek {)ér, sem ^A verftr meir vift lygi kendr ok 
ranglæti.^ Miskunn gékk fram ok mælli vift Adam: „Likn ok hjélp 
mun ek veila |)inu måli, ef ))u heldr vel alla^essa hlnti, er syjsir minar 
hafa lærftan |)ik.^ En er Adamr var hræddr orftinn, j^å f6r hann al 
fela Sik millim Irjå, al hann skyldi eigi ndkkviftr sénn verfta. 

En' al'miSs dags lima gékk guft al sjå yfir fegrS Paradisar ok 
gæzlu Adams; en meft I)vi al hann så eigi Adam sladdan å sléttri 
viftållu, {lå kallafti hann Adam lil sin, ok spurSi hvar hann var? Adamr 
syarafti. ,,^vi fal ek mik, drottinn, al ek skomdumk al vera ndkkviftr 
i f>inu augliti.^ Guft svarafti hånum: ^^Hvaftan af kunnir |)d nu heldr 
al skammask f>ess, al f>ti vart ndkkviftr en fyrrmeir i okkarri ræfta, 
nema |)A hefir brotit log ok etit af froftleiks eplum {leim, sem ek haffta 
bannat at ncyta.^ Adamr svarafti svå sem verjandi sina sdk: ,,Kona 
{lessi er |)u gafl mér, hon eggjafti mik ^ess uråfts; heffta ek einn 
saman vélt um milt råft, ok hefftir j^A eigi {»essa konu mér gefna til 
råftagerftar meft mér, j^å munda ek haldit hafa skipal logmål ok eigi 
brotit {>in boftorft.^ ]^å mælti guft vift Evu: ,)Fyrir hvi kendir {»li 
bonda I)inum Jietta uråft, at hann skyldi logbrot gera?^ Eva svarafti 
sem verjandi sina sok: „Ormr ^essi hinn orftslægi réft mér |)etla uråft, 
heffti hann eigi verit skapaftr efta til mins fundar komit, *|>å munda ek 
eigi I)etta uråft tekit hafa.^ ]^å mælti guft: „Meft j^vi at logbrot eru 
nu gor, ^å vil ek nii, at f>ær meyjar er ek setta lil gæzlu um okkarl 
såttmål sé i domi meft 03S;^ ]^å svarafti sannendi: Vl>^t er mitt skyld- 
arembætli at syna sok Adam's, meft |>vi at hann leyndi meft lygi .{)vi, 
er mest var sdk til [ok logbrot^ afhanshendi. En |)essi var sdk mest 
lil af ykkarri hendi, at eplin våru fogr ok girnilig.ok sæt at bcrgja, 
en {lit girntusk mjdk at vera fré^ari en ykkr var lofat, ok drygftu {)it 
i ))essu stuld, er f>it hugftusk leyniliga taka, en ågjarnligt rån, {)ar 
sem {)it tokut fyrir leyfi, en metnafiarsamligt dramb, f>ar sem ^it vildut 
gufti lik vera i froftleik ykkrum um pat fram, sem ykkr var lofat.^ 
^å mælti guft vift friftsemi, at hon skyldi meft ndkkurum orftum dæma 
um fietta mål; en friftsemi svarafti å {lessa leift: „Meft j[)vl al f>usettir 
O iGgbrota 
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mik til ^ess, al vardveita Adami frelsi til handa, medaR ugor våra 
logbroty f>å vil ek enn til bjodask at vardveita hånum til handa ))vi 
minila frelsi, at hann kvnni eigi {>es8 at gæta, er ådr hafdi hanii mikit 
fengit.^ ]^å mælti guS vid réttvisi, at bon skyldidæina; en bon svar- 
adi å I)essa leiS: „He5 fivial Adamr kunni eigi at gæta frelsis* I)ess, 
er fridsemi gætti til handa båpum, {)å bafi'hann nu fyrir f>at vesdld 
ok nanS. En fyrir {>vi at bann forvitnaSi frodleik til jllra blnta, {»a 
f>oli hann nu ilt moti goSu. En fyrir f)vi at hann vildi likja sik gudi 
i froSleik sinum umfiram leyfi, ok kendi gu5i vold um sin Idgbrot med 
lygiligri sakarvorn, |)a l^oli bann fyrir j^at |)ann idauda, er bånum 
var beitinn, ådr en bann ger$i Idgbrot.^ pk mælti gud vid miskunn, 
at bon skyldi nokkut dæma um ^etta Idgbrot Miskunn svaradi med 
])essum ordum: ^Med {»vi at f>at er min nåttAra, at leita ndkkurrar 
liknar ok vægdar i dllum blutum, ^å vil ek ^ess beidask, at eigi sé 
Adamr med liknarlausum dauda' t^ndr; nii med |)vi at bann må idrask 
liråds, medanbann lifir, ^é ^igi bann vån bjålpar ok liknar i danda 
ciinum, æ nledan hann drvilnask eigi.^ 

f^å var um f>at rætt, ef bann ætti sonu, bvårt fieir skyldu gjalda 
bans logbrota, eda skyldu {»eir njota ^eirra gjafa ok odala, er Adamr 
var ntlægr frå rekinn ok gud hafdi hånum gefit fyrir ondverdu. Rétt* 
visi svaradi: ^Hversu megu synir hans, j^eir er getnir verda i uttegd, 
njota I)eirra gjafa, er hann var utlagr frå rekinn fyrir Idgbrot sin? 
fylgi synir hans hånum til dauda. En med |ivi at hann skal eiga 
vån liknar ok miskunnar ok aptrkvåmu til j^eirra odala, er nu glatar 
hann, ^å sé synir hans med hånum aptr kalladir med nyju såttmåli.^ 
En |)åer domr var fallinn å mål Adams, ok allar j^essar systr toku al 
sam{)ykkjask med blidu såttmåli^ svå at miskunn ok sannendi logdusk 
i fadma, en réttvisi ok fridsemi kystusk med blidum hålsFongum. 

Nu skal konungrinn hverr sem einn hafa f>essi dæmi opt fyrir 
augum, hversu gud ték hér at stilla [reidi sinni^ fyrir brotit logmål 
vid karl ok konu, eda hverja démara bann hafdi med sér, at refsing 
hans væri eigi ofstrid fyrir liknarleysis sakar'. Nu dæmir konungrinn, 
ok rétt oUum monnum, ^egar bann dæmir rétt karliokkonu; en med 
{)vi skal hann jafnan ihuga sina doma, f)å er til refsinga borfa, at 
bann hafi f>essar systr med sér ok gori f>ær såttar, svå at f>ær kyssisk 
ok fadmisk; ok Verda f>å allir hans dojnar hvårki ofstridir néofveikir. 
f^at ))arf konungrinn ok vandliga at rannsaka, at hann kunni vel el 
blanda godi j^essarra systra; |iviat svå berr sæli ))eirra til i dllum 
domum, at f>ær sitja sér saman annan veg i démi sannendi ok réttvisi, 
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en fiør annan reg al ddmi fridsemi ok miskiinii. Ntk skulu jafnan ^ar 
aéttarvera ok samfiykkar å hverjam démi. Eniduliga berr svå til, al 
fridsemi ok miskunii sky Ir ^ ollum domi undir sannendi ok réttvisi, ok 
samfiykkjask {»o* démi eigi al sidr; slundum er ok {rat, at hver 
fieirra sysira hafa fullan rétl i domi eplir lali réllu; enstundum kann 
svå til al bera, al meiri hlulr doms vikr undir fridsemi ok miskiinn, ok 
sam^ykkjask ]^6 allar systr i démi eiflfi at sidr; {>at hefir ok stundum 
hent at skipadum domi ok stadfesCum, ^å hefir fridsemi ok miskaiin 
veitta likn fyrir bænarord ok idran {)ess, er {>urft hefir liknar. 

XLVL Sonr. Nu .virdisk mér svi sem {>etta*séennmeiravand- 
endamål* en ek hugda fyrr, |iviat ^ar mun mikil vil ok skynsemd vid 
^urfa, at blanda svå gedi {»essarra sysira, al {»ær skulu jafnan samsåtlar 
vera, ok vellr {>o démr stundom meir i annan stad en annan; {»vial 
^ér gåtul ^ess i ydarri rædu, al stundum vellr allr domr undir sann- 
endi :ok réllvisi fyrir ulan aUar vægdir, en stundum veltr meiri hluli 
doms undir fridsemi ok miskunn; |)ess gåtut {>ér ok, al stundum hafi 
brigd å vent gor skipudum domi ok stadfestum. Nuefhér væridæmi 
til {æssarra hluta, med ^vi al j^ér sogdul til flestra hiuta dæmi mega 
finna, ef al væn leilal, {>å vilda ek^ni gjama heyra {>essi dæmi, al 
mér væri {»etta Ijésara fyrir augum, ok svå odrum ^eim er heyrdi; 
ellra skyldast mun konungum vera al vita hér god skil å, sem dllum 
odrum hlutum, {>vial {leir munu oplast slikra hluta vid {»urfa. 

Fadir. Svå er nu mikil fyrnd at heiminum, at varia munu nu 
{»eir hinlir kunna til at verda, er eigi munu dæmi til finnask, at fyrri 
hafa ordit, ok munu {»vi varla'^eir hlutir kunna til handa bcra, er eigi 
mun frodr madr dæmi til finna. En til (essa hlutalr eru {>au dæmi, 
er. svå årla urdu, at ek veit engi fyrri hafa vcrit, at allr domr valt 
undir sannendi ok réttvisi fyrir ulan allar vægdir. |»å er Lucifer 
engill i himnum var dréttinsviki ok gerdi nidingsvcrk mol sinum herra, 
{>å dæmdi sannendi hann ok réttvisi med skyndiligu nidrfalli ån aUar 
liknligar vånir. I {>essum domi féllu med hånum allir hans félagar 
ok rådunautar. |»essi våm {>au iogbrot, er gud refsti med vægdar- 
lausum domi. 

XLVIL Sonr. ^ess vilda ek nik bidja ydr, at {)ér létil eigi 
leidask ydr, {)oet ydr {)ætti spurning min bernslig verda ok nfrodlig, 
«A er mik fysir at spyrja ydr; ok med {>vi at ek skil eigi til fuUs {)å 
hluti, er ek ætla nti eptir at spyrja, {>å kann {)al at vera, at margir 
sé ^eir adrir, er eigi skili heldr en ek; en {)at er um orminn er ^ér 
sogdut al kom til Evu ok mælU vid hana sem madr, ok eggjadi hana al 
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gora lo^rol; ok vil ek ni {»cssspyrja, hvårt ormrinn var svå skapaftr, 
at hann mælti heldr en dnnur kykvendi? eda inælta*fleiri kykvendi i 
^ann tima, |)dat nii sé oli dumba^? eda hver sok til var, at onnrinn 
vildi konuna leiSa til logbréta? 

Fadir. Vit hofum mjok langa ræSa i munni hafda, ok ef tit 
sknlam hana glosa alla, ^å verftr ^at auki mikill langrar rædu; f>viat 
{»at er allviøt, at få orfi munu |)eu vera i okkarri ræSu, er eigi man 
f)arfa at glosa, ef allfroSr maSr kemr til, så er gerla^ kann at skilja 
allar |iessar ræSur; ok ^ykki mér ))at sannligra, at vér takim réttan 
framgangsveg upphafdrar rædu, cfn vér hirdim odrum {»at starf at 
glosa okkrar rædur, {»eir er siftar heyra, ok {lat starf vilja eiga meS 
margsmogalli' athygli. En meS {»vi at hver spnrning litr til nokkiirrar 
orlausnar ok andsvara, {»å er ]^at rétt, at ek luka upp nokknt {»essarri 
ræSu fyrir ^ér, at j^ér verdi Ijosiiri fyrir augum, eda {»eim oSrum, er 
eigi skilja heldr en ^u; ok mun ok {»é fara um {lat fåm ordam, fyrir 
^vi at ek vil eigi vera mjok krafdr at glosa mina rædu. 

En "^ar er {»u spurdir ^ess, hvårt' ormr eda dnnur kykvendi våm 
skopud til måls i {»ann tima, er Adamr var skipadr gæzlumadr i Par- 
adisu, ^å skalt {>u {»at vita vist, at engi likamlig skepna var sii, er 
mål var gefit, nema manninum^. En {»ar er {»d leitar eptir j^vi, hvi 
ormrinn fékk mål, eda hvi onnrinn leiddi konuna til Idgbrota, {»å er 
nå skyranda {»at. En {»at er upphaf {»eirrar sk^ringar, at gud hafdi 
fyrri skapat engla en menn. |»eir våm allir skapadir med mikilli 
fegrd, Adaudligir andar ån allan likamligan breyskleik, {»6 Våm j^eir 
skapadir med mikilli fegrd undir ^essarri lagagæzlu, at {»eir skyldu 
halda M^dni ok åstsemd^ vid skapara sinn med litillæti ån alla flærd. 
Var {»eim ^vi heitit, at ^eir skuldu halda allri fegrd ok allri annarri 
sæmd, {»eirri er hann hafdi gefit {»eim, æ medan {»eir gætti {»essarra 
laga; {»o gaf hann {»eim frjålsligt sjålfr^sdi, at {»eir skyldu mega gora 
logbrot, ef {»eir vildi, ok mælti svå gud vid {»å: „Hed {»vi at{»crvåmt 
aliir i senn skapadir, ok engi af ddram getinn^ j^å skal hverr ydarr 
fyrir sjålfum sér gera, en engi- fyrir ddrum, hvårt sem heldr verdr 
gætt ^eirra laga, sem nA hefi ek sett, eda verda {»au brotin. En ef 
ndkkurir em {»eir, er {»au brjota, j^å skulu {»eir vera reknir or j^essu 
sældarlifi; en {»eir er gæta, {»å hafa {»eir jafnan u{»rotliga sælu ok 
endalaust lif i sæmiligri {»jénostu minni. En {»vi gef ek ydr dllum 
sjålfrædi å, hvårt er {»ér vilit heldr brjota j^essi^ logmål eda halda, 
at ^eir er halda, {»å em {»eir valdir mér til kosinna gersima, en ^eir 
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er brjéla, ^é Ycrta ^eir fyrir hairi ok reknir til kvakatnligrar ånandar 
ok A?ingjarniigrar ^onoatu.^ , 

^essir englar véru allir fagrir, ok pé var einn fegri dllum f>eim, 
ok var hann fyrir ^?i Lucifer kalladr, ok var hann skipaftr hdfftingi 
yfir morgum englum, ok hneig mikill Qoldi engla til hans med f>j6n- 
ostu ok ailri vinåttu. En |)å er guft hafdi lokit {»esserri ræftu, ^å 
hvarf Lucifer svå aem i nordr frå gudi meft ollum sinum fylgjurum, 
(dL mælti svå: „Hvi skulum vér ^ola hol af gu8i fyrir I)j6noslu véra, 
{>ar sem vér hpfum sjélfir yfrinn krapt ok fegrS ok fjolda at halda 
vårri sæmd? NA mun ek setja mér annat h^sæti likt gu6i i norira 
hlut himins, ok vardveita med ågætligri stjern annan helming himins 
eda mcira.^ ^å svaraSi gu9 ok mælti vift Lucifer: ^ed ])vi at }>u 
hefir logbrot gort meft svSkligri uppreist, f>å måttu enga stadfestu hafa 
lengi^ med oss; ok med Jivi at pi vilt rikisgæzlu hafa, I>å far |iu nu 
lil rikis, er {)ér er biiit, ok skalt {>u mi hafa naud fyrir freLsi ok 
vesold fyrir sælu, hverskyns harm ån alla huggan. Fylgi ^eir pér 
allir^ er eigi våru gagnstadligir ^inni radagerd/ En j^å er ^d leit 
til |icirra reidaliga, f>å skulfu himnar allir i augliti guds, en tivinir 
hans fly du med ogurligu nidrvarpi, ok gerdu leidiligt litaskipti med 
brottorpinni^ fegrd. ]^vi næst hittu |ieir alla på stadi, er {»eim var 
til visat, ok dreifdusk |ieir um allar helvitis holur, skipadir med ymis- 
ligu embætti, ok skildisk med pyi myrkr fra Ijosi. 

En eptir f>at er gud hafdi mann skapadan, ok hann var skipaSr 
i sældarlifi i Paradisu, ^å mælti Lucifer til sinna félaga: ^^essum mun 
gud hafa ætlat riki ^at, er hann rak mik ifra, ef hann gerir eigi mis- 
brigdi i gegn hans vilja. En |)dat hann skipadi odrum englum i vart 
riki, ^å mætUm vér ^at aldri ^ola, ef vér féngim nokkut at gort; en 
l>etta er oss ofmikil skomm, atmadr så er gdrr varafleirieda saurgu 
jardar dupti, skal vera leiddr i på eilifa sælu, er vér vårum fra reknir. 
Fyrir ^vi skulum vér jafnan berjask vid hvem {leirra, er ^annug stundar, 
ok hefna vårs skada med grimligri heipt å ollum Jieim, er vér fåm 
sigrat Fyrir Jivi skal ek vid leita at vinna sigr å hinum fyrsta manni, 
er gud hefir skapat, at pi megi adrir minir félagar [vinna sigr å 
hinum', er sidar koma.^ ]^vi næst skryddisk hann med sjau hofud- 
vélum^, {>cim er hann vænti sér fulltings af: ein var eitrlig^ ofund, 
onnur brennandi heipt, |>ridja villusamlig slægd, Qorda glyssamlig 
flærd, fimta drambsamlig yfirgirnd, setta ågjarnlig^ sinka, sjaunda 
bergisandig lostasemi. ]^vi næst mælti hann vidsjålfan sik: „Hed I>vi 
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at ek em nå tksfniligr andi, j^å må ek eigi s^niliga koma i tal vi8 
likamliffan mann, nema ek skrySa mina hina Ijdtligu åsjon med nokkurn 
likamligri fegrd. Nii mun ek ganga itin i orm {>enna, er gu6 helir 
skapadan meft meyligu andliti, ok likastr er mannligri fegrS, ok mun 
ek tala med hans mnnni vid Evu konu Adams, ok vita af henni, hvårt 
{»au eru skopuS i fuUu frelsi fyrir utan alla lagagsrølu, eSa helir gu5 
nokkut logmål skipat f>eim, svå at ek mætta {»aftan.af spilla {»eirra 
sætt vid hann.^ 

]^vi næst hitti så hinn ofandfnlll andi'orm ^ann, er nii er kalfadr 
Aspis, er i |iann tima gékk å .tveim fotum med uppréttum likam, svå 
sem madr, ok meyligu andliti, svå sem fyrr sdgdum vér^. En {>å er 
så hinn illgjami andi kom til fundar vid Evu huldr med likami ^ess 
orms, {>å neytti hann vélar |ieirrar, er koUud er glyssamlig flærd, |iar 
er hann mælti vid Evu med flærdsamligri blidu, |)å ér hann kvad svå 
at ordi: „Sæll er bondi t)inn, ok svå sjålf f>u.^ {»etta lof veitti hann 
fieim eigi af gæzku, heldr lofadi hann fyrir f>vi |»eirra sælu, at hann 
vildi draga ^au til vesaldar med heipt ok ofund. En f>ar neytti hann 
villusamligrar slægdar, er hann bad Evu segja séc, hvårt gud hefdi 
gefit {>eim Adami forrædi ok neyzlu fyrir utan alla vi^drs^n å ollup 
hltttum. En f>egar er hann fékk visendasvor af Evu fyrir blidyrdi 
sin, ok hann heyrdi at'{>eim var dauda heitit, ef {»au gerdi logbrot, 
j^å vard hann feginn, ok neytti hann {)å drambsamligrar yfirgirndar, 
er hann sagdi f>at Evu, at f>au mundu i I>essum hlutum gudi likjask 
i frodleik sinum, at vita alla grein millim ^dra hluta ok illra. En 
j^ar neytti hann bergisamligrar lostasemi, er hann bad hana freista 
hversu sætt væri eda vel {»eQat^ frodleiks epii, {>at er henni var 
bannat. En i ^vi neytti hann yfirgjarnligrar sinku, er hann kom Evu 
til ^ess, at eignask |)at er gudhafdi ådr bannat henni; {>viat gudhafdi 
gefit alt annat i vald Adams ok Evu, utan |»etta tré eigi, ok singirndusk 
{lau eptir at hafa ^etta fyrir utan leyfi, {)ar sem alt annat var i |»eirFa 
vald gefit. ]^essa eina grein vissu ^au millim godra hluta ok illra, at 
betra var gott en ilt, at {»au hræddusk f>ann dauda, er |)eim var 
heitinn. En fyrir f>vi at |iau hofdu enga beisku illra hluta bergda, j^å 
kunnu I)au eigi at vita j^at, hversu mikla vesold er |)au mundu {»ola 
fyrir Idgbrot, heldr {>otti {»eim mikit upphaf i, ef {»au væri lik gudi i 
frodleik sinum, at f»au vissi alla grein millim gédra hluta ok illra. En 
{»å er ormrinn eggjadi Evu at eta af frodleiks eplum, {lå hræddisk hon 
dauda, ok mælti svå vid orminn: „Ek hrædumk, ef eket, at ek deyja, 
med {ivi at gud hét mér {>vi. Nu et {>ii fyrri, svå at ek sjå, ok ef 
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^å deyr eigi, fiå mun ek eta, ^vial ^etta aldin mon jafiivel dfirum 
kykvendum skapat til bana sem mér, ef ^at hefir daudligan krapt med 
sér.^ En andinn så er leyndisk i orminoniy ^å svaraSi- med sjalfum 
sér: ^k må vel eta epiit, I)yiat ek em ekki at sekari né daufiligri, 
{lar sem ek em ådr i fuUri reidi gads.^ En ^essi ord heyrdi Eva 
eigi. ^vi næst tok Eva eitt epli ok lagdi i monn orminum, ok hann 
at {>at I>egar. Ok er hon så, at hann sakadi ekki, I)å tok hon {»egar 
annat epli ok åt sjålf, ok fiotti vera afar sætt, sem ormrinn hafdi 
sagt henni. 

^vi næst hvarf ormrinn frå aoglitiEva; en hon kailadi Adam bonda 
sinn, ok sagdi hånum {»essa hluti. En med {>vi at hann hræddisk ok 
dauda, sem gud hafdi heitit hånum, {>å vildi hann eigi eta, nema hann 
sæi sjålfr, at Eva æti fyrir hånum, ok ték f>å enn Eva tvau epli, ok 
åt |iegar annat sjålf djarfliga, f)viat hon hafdi kent ådr sætleik epiisins, 
ok gimdi hana optar at bergja å, heldr en hon skemdisk^^ess, er 
hon hafSi ådr gort. En I)egar Adamr så, at hana sakadi ekki, heldr 
[{)ekti hann lystiligan sætleik i^ munni hennar, f>å tok hann vid f>vi 
epli, er hon band hånum, ok åt eigi sidr en hon. Sem I)au hdfSu 
eplit etit, |)å luknsk upp augu {»eirra til meira frodleiks en |)au hofdu 
ådr, svå sem ormrinn sagdi; ^viat f)å kunnu ^au {>egar at skammask 
noktra lima, {»ar sem f>au så fugla likami hulda vera med Qodrum, en 
dyra likami med håri, en ^au så sjålfra sinna likami nekta vera, ok 
skomdusk ^au ^ess mjok; en allra mest voldi^ f>at {»essarri skomm, 
at |iau vissu sik i sokum. vid gud fyrir brotit logmål, ok båru ^au 
allan hræddan likam sinn, ok skomdusk noktra lima, ^vi næst fora 
{>au at fela sik millim trjå, ok gåfu oss dæmi sinnar dulrænu, |)viat {»au 
gådu I)ess eigi, at gudi våru svå kunn handaverk sin ok alt smidi, 
j^at sem hann hafdi gort, at eigi mundi hris eda skogar fela I)au fyrir 
hans augliti, {>ar sem leyniligar roar^ helvitis fylsna em berar ok 
syniligar i hans augliti å hverri stundu. , 

En medan er Adamr var i fylsnum, f)å mælti gud vid andann, er 
leyndisk i orminum: ,^ed drambi okillsku hofl f>u upp hit fyrstalog- 
brot, ok var engi annirr at tæla f>ik, nema'sjålfsf>insdrambokdfund; 
fyrir f vi æsisk* reidi min moli Jér fyrir utan alla vårkynd, ok glat- 
adir I>u eilifri sælu ån allar vånir f>innar aptrkvåmu. En f)dat {>u hafir 
annat sinni minn hug vaktan til reidi fyrir f>essi logbrot, er nii eru 
g5r, I>å mun Adamr taka refsing fyrir sin logbrot, ok eiga f>o vånir 
aptrkvåmu ok miskunnår, {iviat hann kom i mina reidi [fyrir ^innar 
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lUsku sakar ok flærSsamlig^a pretta^ Ok svå sem ^n vant sigr å 
konu Adams, f>eirri er enn er mær, svå skal ein af hennar dætrum, ^ 
SU er mær er, sigr,å {)ér vega. Ok svå sem {>u |)ykkisk niileitthafa 
Adam mefi herfangi eda hans kyn i f>itt veldi, svå skal einn af hans 
sonum rannsaka allar I)inar féhirzlur, ok taka allar gersimar frå |>ér 
med herfangi, leifia Adam undan |)inu valdi ok allar hans dyggvar 
kynslodir^ mefi dyrum sigri, ok skipa hånum sæmiliga millim sinna 
sona i f>vi riki, er |)u tyndir makliga. Ok svå sem grænt tré bar |>ai 
aldin, er {)u vant nu sigr med, svå skal {>urt tré bera |)at aldin, er 
f)inn sigr skal tynask med.^ ^vi næst mælti gud viQ orminn, f)ann 
er andinh hafdi leynzk i: „BolvaØr verd {»u fyrir oli kykvendi å jordu, 
{iviat f>u tokt vid minum uvin ok Icyndir hånum fyrir augliti Evu, til 
{»ess at hann mætti or f)inu fylsni [si^r vega å mannligu kyni^; fyrir 
})at skalt |»u skipta åsyn t)eirri, er pu bart i meyligu andliti, ok skalt 
^n nu bera Ijott andlit ok grimt ok andstygt mannligu kyni , hverfi 
{>eir fætr, er båru {)inn réttan likam, ok gakk {)u hédan ifrå å kvidi 
{)inum ok å brjosti. Beisk mold ok saurig^ skal vera matr f>inn, fyrir 
^vi at |»u åzt sætt epii, f)at er ^li tokt or hendi Evu. ]^u skalt vera 
sjålfgort kerald eitrs ok dauda, til vitnisburdar at f>u fait eitrliga 
dfund i {)inum likam. Segi ek sundr sætt millim I)in ok allra mann- 
ligra kyna^; skal hofud |>itt ok hals gegna manna fotum ok f)eirra 
åstigum i hefnd {>eirra svika, er menn hlutu af {>inni flærd ok blidu. 
En med I>vi at |»u vart^ manninum til |)ess at gera logbrot med munn- 
inum ok med ætni sinni, {>å skal mannsins hråki, så er flygr af fast- 
anda manns munni, verda {)ér at jafnhættu eitri vid lif {>itt, ef ^u 
bergir å, sem manninum er eitr |»itt, ef hann bergir å {)vi.^ 

|»vi næst kalladi gud å {»an Adam ok Evu, ok spurdi hvar |)au 
væri. En Adamr svaradi: „Vit fålum okkr fyrir fvi, drottinn, at vit 
skomdumsk nokkvid at vera fyrir f)inu augliti.^ I fyrsta ordi er Adamr 
svaradi gudi, |>å laug hann at hånum, f)viat I)au vissu siksakafuU vera 
fyrir logbrot ok fålu |>au sik fyrir |)å sok, ok leyndi Adamr I)vi i 
{>eim andsvorum, er hann svaradi gudi. fiå mælti gud vid Adam: 
„Hvi kunnu f)it nu heldr at skammask en næstum i vårri vidrædu, at 
{>it erut nokkvid, nema frodleikr ykkarr hafi svå aukizk, at {)it hafit 
etit af I)éim eplum, er ek bannada ykkr.^ En f)egar er Adamr heyrdi 
{>at, at eigi mundi leynask, at f>au hefdi^ logbrot gor, {>å leitadi hann 
[{»egar athygli ok^ at annarr bæri åvit fyrir {>å sok, heldr en hann 
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sjålfr, ^vial hann kvaS svå at orSi: ^HefSa ek cinn vélt am mitt rå5, 
ok hefSir I)u eigi gefit. mér konu {)essa til råSagerSar med mér, {»å 
munda ek faafa haldit skipat logmål, ok eigi brotit f>in bodorfi.^ fiessi 
ord joku mjok sdk Adams i augliti guds, |>yiat hann leitaSi heldr 
sakarvarnar en miskunnar. En ef hann hefSi I)essior5mælt: „Minnsk 
nu, drottinn minn, at ek em gorr af ustyrku efni svå sem breyskr 
leirpottr, ok I)arf ok meir miskunsamligrar vægdar f>innar, heldr en 
verdleikr sakar minnar mun beidask, |)viat ek listyrkr féll i miklar 
sakir vid f>ik, drottinn minn, fyrir logbrot mitt;^ ^å hefdi ]>egar 
minkat sdk Adams i augliti guds, |)viat ^å væri leitat miskunnar, en 
eigi sakarvarnar. En f>å er gud heyrdi, at Adamr svaradi sem ver- 
jandi sina sok, f>å mælti hann svå sem med reidi: „Eigi skalt {>u mér 
fyrir {>at sok gefa, at ek skapada konuna; I>v]at til hjuskapar ok 
yndis gaf ek ^ér konuna, en eigi til |)ess, at {»u skyldir med hennar 
rådi logbrot gera. Yarada ek f)ik vid, at ^i skyldir logbrot gera, ok 
sagda ek |>ér sakar van, ef ^i gerdir logbrot; hvi fylgdir f)ii heldr 
veilrædum^ konu {»innar en heilrædum minum, nema f>ii gerdir fyrir 
drambs sakar. ok yfirgirndar, at ))u vildir vera jafnfrodr sem ek, ok 
forvitnadir* fii fyrir |)vi |)at er fér var eigi lofat.* 

^vi næst mælti gud vid Evu: Hvi eggjadir |iu bénda {»nn, at ^it 
skyldut' gera logbrot?* En Eva vildi gjarna, at annarr bæri åvit fyrir 
sok hennar, heldr en sjålf hon, f>viat hon kvad svå at ordi: „Ormr 
|)essi hinn ordslægi réd mér ^etta uråd; hefdi hann eigi skapadr verit 
eda til nuns fundar komit, Jiå hefda ek eigi logbrot gort, né bonda 
minn eggjat at gora logbrot.* ^å er gud heyrdi sakarvorn Evu, ^å 
m^lti hann reidr: „Svå synisk mér, sem f)it vilit mér kenna bædi, at 
j^it gerdut logbrot; {>viat hann gaf mér sok fyrir f)at, at^ ek hafda 
f>ik skapada til rådagerdar vid hann^, en mi gefr f>u mér f>å sok, at 
ek hefi orminnskapat. Svå skapada ek orminn sem oli onnur kyk- 
vendi å jdrdu; en eigi gaf ek hann ^ér til rådgjafa, heldr lagda ek 
^ hann undir ykkart vald, sem oli onnur kykvendi å jordu. Yarada ek 
ykkr bædi vid, at |>it skyldut eigi logbrot gera, ok sagda ek ykkr 
vån dauda fyrir. Nii eru ekki betri verk ykkur ordin i sakarvorn 
ykkarri, en ådr våru i logbrotum; fyrir f)vi skulu {)it {)ola f)ann dauda, 
er ek hét ykkr. ^oat f)it fallit eigi |»egar daud nidr, |»å skulu |>it f>6 
langar hefndir taka i ykkrum daiida fyrir ykkart logbrot, ok enpr 
kynkvislir skulu {>ær af ykkr koma, er eigi skulu svara f)essum log- 
brotum. En frå stund er {)it lifit å jordu, {>å skulu ^\i {)ola sorgsam- 
ligar naudir i stad ^ess er {>it kunnut eigi at gæta frjålsligrar sælu. 
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En fyrir ^at at |)ti gerfiir fyrri logbrot en Adamr, j^å margfalda ek 
{)essar nauSir ^inar umfram |)at^, er I)it skulut bæSi kenna: f>u skall 
[undir vera orpin^ veldi bonda ^ins ok ollnm hans forrædum, ok 
synask hvarvetna' minni fyrir |)ér ok lægri i augliti sona ykkarra. 
Born f)au er f)u getr i lostasamligri gimd, {»au skalt {»A framleifta med 
sott ok naigandisk lifshaska; {)u skalt ok skyld at veika bornum ykkrum 
alla |>jonostn tnefi starfi ok sorgsamligri onn i uppfæfii |>eirra.^ 

J>å mælti gu6: ^Nii er Adamr ordinn svå froflr sera einnhverr 
vårr, vitandi gofia hluti ok illa. Yarizk |)ér, at eigi neyti hann af 
lifstré fyrir utan leyfi, svå som, hann neytti affrodleiks eplum, at eigi 
lifi hann eilifliga i sinum sektum.^ ^vi næst skipafii gud Cherubin at 
vardveita {)ann veg, er liggr til lifstrés meS eldligu sverfti, f>at er 
jafnan svipar allan veg meS eldbitrum^ eggjum, svå at engi niegi ^ar 
fram koma fyrir utan leyfi. fivi næst mælti gu8 vift Adam: ,,Fyrir 
{>vi at |)u hlyddir mcir uråAi konu {>innar heldr en heilrædum minum, 
ok neyttir kvidjafian åvoxt jarSar, fyrirbolvask jord i vcrki {)inu, su er 
|)ér gaf allan girniligan åvoxt, svå sem meS moSurligri roildi. Nu skal 
hon synja ^ér åvaxta f>eirra, er ^ér sé sæmiligir til neyzlu, svå sem 
hryggliga reid: |)istla ok illgresi skal hon gefa f)ér i åvoxt, neraa 
{>u fågir hana mefi verknafii, svå at hon drekki sveita j[)inn; ^vi at 
hédan ifrå skalt {)ume6 starfi afla f)ér matar å^ jorSu.^ ]^vi næst gaf 
gud f)eim Adami ok Evu skinnkyrtla, ok mælti vid f>au: „Med f>vi 
at f>it skomduzk^ noktra lima, {»å hylit ykkr mi med starfs ismottum^ 
ok ugledisklædum) ok farit nti å vidåttu jardar med annsamligu starfi, 
ok leitit ykkr fæzln. ^o skulu |)it hvilask i daudligu fadmlagi jardar 
ok snuask aptr [nåtturulig i daudlig efni, |>ar^ ér |»il vårut af tekin 
fyrir ondverdu.^ ]^å mælti Adamr: „Miskunn ok réttdæmi^ f>akka ek 
])ér, drottinn minn, ^viat ek skil gorla stérar afgerdir minar; svå 
f)ekta^^ ek ok miskunn f>ina, {»viat ek mun eigi tynask liknarlauss 
sem Lucifer. Hryggrmun ekstiga nidr til daudligra^^ helvitis skugga, 
f)0 mun ek jafnan gledjask i vån aptrkvåmu minnar, ^viaf |)ess vænti 
ek til |)in, drottinn minn, at |)u munt enn syna mér lifanda geisla i 
dauda^^ myrkri; ok til f)ess mun ek jafnan stunda, at så er mi gledsk 
af minum liforum svå sem af fengnum sigri, hann mun enn hryggvask 
af vårri aptrkvåmu, svå sem yfirsliginn [ok sigri tynt^'." {»å mælti 
Eva: „Svå sem nii skiljumsk vér sorgfull, dréttinn minn, fyrir storan 
vårn tilverka, svå munum vér enn fagna miskunsamligri huggan 
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{linni i nauSsynjum varnm.^ ^vi næst hvarf gnb af augliti |>eiiTa, en 
{laa bjoggusk fyrir å jordu, sem guS baud I)eiin. 

Nu hefi ek gorl sem {)u beiddisk, at^ lokit upp meS nokkurum 
orSum fyrir f>ér, hvi ormrinn mælti vid kohuna^ eSa hver sdk til rar, 
at hann cggjaSi konuna til Idgbrota; ok hefi ek ^6 haft sem léttast 
efni i ^essa^ ræSu, I)viat ek vil odrum f)atstarfspara,. at glosa vårar 
ræSur meS djupligri åhyggju; en vit takim^ heldr réttan framgangsveg 
upphaffirar rcedu, meS {»vi at vit hdfum eigi tém til hvårstveggja. 

XLV III, Sonr. Nu skilsk mer |)at, at ySr I>ykki orlausn 
{)eirrar spurningar, er ek spurfia næstum, heldr vera glosur ok {)yft- 
ing^.I)eirra ræSna, er fyrr toluAum vit um, heldr en f»at sé frem- 
gangs vegr upphafSrar rædu, ok hræfiumk ek ^at, ef ek spyr nokkut 
lengra um I)es6ar sk^ringar, at yfir virftisk spurning min eigi frodlig. 
En fyrir dælleika sakir {>ess, at {»ér hafit lofat mér at spyrja })eirra 
hluta, er forvitni min girnisk, ^å mun ek f>6 enn tilhætta at' spyrja, 
{iviat ek vænti enn goSra svara fyrir sem fyrrmeir, |>oat ek spyrja 
bemskliga. Nu hafi ^ér skyrt fyrir mér, hvi ormrinn mælti vid konuna 
med I)eim hætti, at andinn mælti meSmunniormsins; svå skyrdu |)ér ok 
fyrir mér, at konan var eggjuS at gera Idgbrot, at pat var fyrir f>eirrar 
dfundar sakir, at Lucifer fyrirmundi manninum at koma til {)ess rikis, 
er hann var or rekinn; ok hofdu f)ér nokkura {>åræfiu i {»eirri skyr- 
ing' um {»essa doma guds, hvårttveggja um Lucifer ok svå um Adam, 
er eigi er vist, at åSr sé opt heyrd. En ef ek hefAa minni til peirrar 
ræSu, ok bæra ek eptir {»vi fram, sem ek heyrda ySr ræSa, ok kvæfti 
einnhverr sva at ordi så er heyrdi, at hann kalladisk eigi f)essa rædu 
fyrr hafa heyrda, på vilda ek pess bidja ydr, at pér syndit mér, hver 
efni ek skyida hafa i andsvor min, at eigi synimk ek f>egar fallinn 
med iifrodleik frå minu måli, heldr mætta ek f>å hjalp til finna at 
(iilltingja minu måli med, er ollum litisk heldr sannlig en lygilig. 

Fadir. Svå eru glosur hverrar rædu sem limir eda kvistir af 
einuhverju tré. ]^ar vex fyrst upp einn bulr af rotunum ok kvislask 
sidan med morgum greinum ok limum; ok hvern er pii tekr liminn 
ok rannsakar med réttri athygli, på er pat jafnan fast vid bulinn, 
pann er upp er vaxinn fyrir ondverdu af rotunum, ok njota allir lim- 
irnir ok kvistirnir peirra rotanna, er sjålft tréit stendr-å. En ef pii 
hoggr af einnhvern liminn ok kastar langt brott frå trénu, ok finnr så 
einnhverr å, er likunnigt er, hvar stadit hefir, på pykki hånum slikr 
så kyistr, sem einnhverr annarra, så er hann finnr å sinum veg, f>viat 
hann veit ekki til, hvar hverr hefir stadit. En ef hann berr aptr til 
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hins sama stofns, er af hjo^ ok leggr I)ar vid, {»å berr kvistrinn sjålfr 
vitni um, af hverjum rolum hann er upj^runninn. Nu er med aama 
hælti um skyring^ rædu hverrar; så er gofta skyring hefir til |)ess, 
al rædan fari rétt, \k hefir hann ok skilning til f)ess, at skyringin 
fari rétt. En med {)vi at ek heyrda, at sumir hlutir hafa f)eir verit i 
pessarri skyring, er eigi hafa. opt verit heyrfiir, . |)å vil ek nri stundum 
spyfja, med f>vi at optar hefi ek svarat en spurt; ok vil ek nu {)ess 
spyrja, hvårt nokkurir hlutir eru ^eir, er {>ii hefir åskynja ordit i 
jiessarri rædu fyrr? 

Sonr. Eru feir sumir hlutir, ok |)6 eigi margir. j)at hefi ek 
heyrt hermt fra.ordum Luciferi, at hann kvazk vilja setja sæti sitt 
jafnhått gudi; en engi hefi ek heyrt fyrri andsvor skyrd, fau er gud 
veitti |)ar å mot, en nii skyrdu f>ér. 

Fadir. Enn vil ek framar spyrja: hvern ætlar |)u pann hermt hafa 
ord Luciferi, er bjå stod ok heyrdi |»essi svikafuU dranibyrdi? 

Sonr. ]^ess nafn er eigi skyrt fyrir mér, ok eigi |>ykki mér vist, 
at så hafi einnhverr frå sagt, er heyrt hefir fyrir ondverdu. 

Fadir. ^l skalt |)u |)6 til yiss vita, ef så hefir hermt frå ordum 
Luciferi, er heyrdi fau fyrir ondverdu, J)å mundi hann at visu heyra 
pessi andsvor guds, sem mi hefi ek frå sagt, ok mætti>hann skyra 
hvåratveggja rædu, ef hann vildi, |>viat annattveggja mundi hann 
heyra bådar eda hvårga. En ef hann hefir eptir ætlan hermt sviklig 
drambyrdi Luciferi, f)å mætti hann vel eptir ætlan sky^a sannlig and- 
svdr guds til hefndarinnar; {)viat annathvårt hefir ordin sonn hvår- 
tveggja eda hvårgi; j)viat å feirri somu stundu, er Lucifer gerdi log- 
forot, annathvårt med hugrenningum edø med ordum, f>å hugdi gud 
{)egar alla hefndina, I>å er vera skyldi frå hinni fyrstu sfund ok til 
hinnar efstu; f>vfat svå er mikil gnott gudligs mannvits ok ætlanar, at 
forsjå giidligrar gldggf)ekni gripr i einu augabragdi alla ^å hluti, er 
verda skulu^ frå hinni fyrstu stund ok til hinnar sidustu; ensidangætir 
hann med gudligri {»olinmædi alla f)å hluti, er hann vill fram låta 
koma til f>ess, er hæfiligar stundir koma, ok hann vill \k hluti alla 
låta framgengna verda, er hann hefir ådr ætlada. Ok ef gud hefdi 
einumhverjum svå mikla skilning eda frodleik gefit, at hann mætti 
[f>ekt få^ |)å hluti alla, er gud hafdi hugda, ok svåsegja ifrå, at gud 
hefdi alla f)å hluti med ordum skyrda eda rædum^ |)å lygi eigi så å 
hannt)viatheldr; |»viat alla f>å hluti er gud hefir hugda, j^å hefir hug- 
rinn mælt vid sjålfan hann, hvårt sem varrarnar hafa nokkura rædu f)ar 
um gort eda eigi. En svå segir Påll postoli frå, at gud hefir gefit 
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monnum helgan anda ainn meS skipuSam idréttum ok embietti; hljota 
aumir spåleiks anda, en sumir mannvits anda ok spektar, en sumir 
mælsku anda; sumir skilningar anda, en sumir hagleiks anda; hljota 
sumir mikla gnétt af f>essum gjdfum, en sumir minna; sumir hljota 
eina |)essa gjof, sumir tvær, sumir ^rjår, en sumir allar, slikt hverr 
sem guS vill geSt hafa. 

En ^eir er baedi hljéta skilningar anda ok mælsku sem David 
konungr hlaut, \k hafa [hætt tiU {)ess at setja ræftursaman ok bækr 
til ^ess gorvar, at |)ær ræSur skyldu eigi [med tjonum verftask^. 
Hefir David rætt i sumum stofium um ætlan guds, en i sumum stoftum 
um ord guds, en i sumum stodum um verk hans; en {>eir er glosat 
hafa psaltarann fram å leid, er David gerdi, f>å hafa ^eir fleira ræit um 
{>at hvat David hugdi medan^ heldr en um ordin, er hann hefir mælt; 
I>viat ^eir hafa langar skyringar' um {)at gdrt med hverju ordi, hvat 
David hugdi, medan hann mælti {»at ord; ok syna {»eir [{»ær med rædum*^, 
til hverrar sk^ringar hugr Davids så med hverju ordi, er hann mælti 
i psaltarannm. Med sama hætti hafa ^eir gort, er skifrt hafa rædur 
gudspjallamanna, ^å hafa {leir {»at mart mælt, er gudspjallamenninir 
hafa I>agt^ yfir, ok hafa |)eir i ^vi f>at synt, at f>eir hafa {»ar skyrt 
ord hugrenningarinnar, sem eigi våru ordvarranna; ok er sjånåttura 
at f>eirri gjof, {)ar sem gud hefir fulian skilningar anda gefit, at så 
er hann heyrir få .ord varranna, ^^ektir^ hann morg ord hugrenningar- 
innar. En ^vi glosadi eigi David sjålfr psaltarann, athannvildi odrum 
{>at starf ætla, at skyra med ordum alla {>å hluti, er hann hugdi med 
sjålfum sér skyringina^, f>å er hann ritadi rétta framgangsrædii upp- 
hafdra psålma. Ok svå gora allir f>eir, er f>å rædu hafa i munni, er 
glosa ^arf, {)å ætla ^eir odrum {)at starf at skyra ^at med ordum, er 
|)eir hafa i huga sér, medan f^eir [gera framgangsveg® upphafdrar 
rædu. ]^o skalt {>u ^at vita, at «ngi hefir så glosat rædu Davids, er 
hjå hånum sat, medan hann gerdi psaltarann, ok spurdi hvat hann 
hugdi medan; ok skalt {)u fyrir {»vi {>at skilja, at miskunn skilningar 
andans leidir {>å til {»eirrar athygli, atrannsaka grundvoUu rædnanna, 
{»eirra sem {»eir heyra; {>vi næst skygna ^eir um, hversu margkvisl- 
éttar^ eru rætr undir {>eirri rædu; {>at hugleida j^eir ok vandliga, 
hversu margar greinir vaxa å peirri rædu; {»vi næst hugsa {»eir {»at> 
hversu margir kvistir fylgja hverri grein. At {»vi gefa {»eir ok miklar 
geymdir, hverja grein sem {»eir taka, at ^eir megi hana réttliga aptr 
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leida til f^eirra rota, er hon var upp af runnin firå ondverSu. Ok ef 
f>u nemr f>etta skilvisliga ok rannsakar {iu {»at, er ^u heyrir mælt, 
mefi margsmogaiU^ athygli, {»å ferr f>u I)ess ekki villr, hvårt ^ær glosar 
verda rangar efia réttar, er I>u heyrir, ef gu8 hefir |iann anda pér 
gefit, at f>u kunnir rétt at skiija; |)Yiat så maSr hverr, er goda skil- 
ning fær ok kemr hann å réttan farveg i upphafinu, ^i [må hann vel 
{»ekta alla vegn likleikanna^ fram å leiS, ok hver ordalog er makligust 
em, at fylgja hverju tilviki. Nu les f)u af Q^ssum hlutum slika hluti, 
er |iii matt, til skilningar' ; en eigi synisk mér hér lengra um at roeSa. 
XLIX, Sonr. Gu6 launi ySr, herra minn! at |)ér [berit |>ol- 
inmædi vid^at svara {>eim hlutum, er ek spyr; okfinn ek {>o nu f)at, 
at ydr f)ykki bernsliga reika ^spurning min, {)viat ek kann eigi at gæta 
efnis upphafdfar ræAu, ok kemr f>vi hér ok hvar nifir spurnirig min, 
sem vån er at ufrodum æskumanni. En {)o virAisk mér sjålfum, at betra 
sé spurt en eigi f>eirra hluta, er ek spurSa næstum, hversu marka 
skyldi glosur, hvårt f>ær yrdi réttar eda eigi. En nu skilsk mér ]^at 
vel, er {)ér sogfiut mér, at så maSr lygi eigi å gud, er hann segir 
ætlan hans svå sem rædur hans; fyrir {>vi at alt |>at er hann hefir 
ætlat i hug sér, ^å hefir I)at hugrinn åSr mælt vifi sjålfanhann, hvårt 
sem hann hefir meS vorronum framtalat eda eigi, ok må fyrir f>vi f>å 
hluti skyra svå sem framtalda rædu, ^viat alt {>at hefir hugrinn mælt vid 
sjålfan hann. ^at skilsk mér nu ok vel, {»oat engi mætti geta til f)ess, 
hvat guS hugOi fyrir dndverSu, {lå hefir hann nu f)at sjålfr skyrt, |)ar 
sem hann hefir låtit ^å hluti framkoma, er hann hefir åftr hugda ok 
ætlada; |)viat vist vil ek mér låta skiljask {)at, at allir I>eir hlutir er 
gud hefir fram låtit fara, f>å hefir hann f>å hluti alla åSi: hugleidda, 
ok med skynsemd skipaSa i hug sér , fyrr en ^eir hafi framkomit. 
Svå skilsk mér ok ^atvel, at f>eir er skyrSar hafa rædur Davids med 
glosum, eda annarra |)eirra manna er rædur hafa samansett ok i bækr 
fært, f>å hafa |»eir med f>essu efni skyringar gorvar, [at hugleitt^ 
hverr grundvdllr eda hvert efni hefir fyrir .ondverdu verit undir rædunni. 
Sidan leida f>eir |)at med athuga vitrli^a, hversu sannliga likligleikr 
megi greida^ hvern Um eda kvist f)eirrar rædu, svå at [liraskat verdi 
efni^ rædunnar. Nu med f>vi at mér taka at birtask nokkut ))essir 
hlutir, |)å kann {)at vera, at ek hugleidi slika hluti fram. å leid, ef 
gud gefr mér skilning til. En fyrir |)Yi at ek skil, at ydr ^ykki 
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ihæfiing ok Qolskyldi at svara hvånityeggja , upphafSri tceSn ok 
své sk^ngntn j^eim, sem j^ar hæfa^ til, flå vil ek nn f^ss beidask^ 
at vit hverfim aptr til upptekinnar rædu, ok s^nlt mér fram å Icifi 
fleiri dæmi um doma guSs, hvar hann hefir {>å låtit stridliga fram fara 
meS domi réttvisi ok sannendi, eda hvar hann hefir {»eim meir vægt. 

Fadir. ^essi dæmi vant longu siSar med hinum sama hætti, er 
Pharao konungr varS fyrir é Egiptalandi, j^viat hann tapaAisk i domi 
réttvisi ok sannendi fyrir utan alla vægS. Abiron ok Dathan t^ndusk 
med réttum d6mi. En |)å er Josve leiddi inn Israels folk i land f)at, 
er gu5 hafdi ^eim heitit, f)å bau5 gu8 svå harSa refsing yfir folk })at, 
er bygdi stad, |)ann er Jericho heitir, athvetvetna skyldi|>at drepa^ er 
kvikt væri. f>at var ok longu sidar, |>å er Saul konungr for herfor 
i Amalech, f>å baud gud hånum svå, at hvetvetna skyldi drepa, I)at sem 
kvikt væri; ok fyrir |)vi fékk Saul reidi af gudi, at hann [fyldi eigi^ 
{)at, sem hanum var bodit. En |)essi eru I)au, er longu urdu sidar, 
er Judas vard fyrir, einn af postolum guds; |)viat sannendi ok réttvisi 
dæmdu hann én vægd fyrir nidvirki ok drottinsvik. Morg eru |»vilik 
onnur dæmi, ^oat vér hafim |)essi synt; ok fyrir langrar rædu sakar 
,megum vér eigi oli dæmi i eina rædu setja, f)au sem vér vitum 
^essum lik verit hafa., En |>å er gud dæihdi allar f)essar refsingar, 
er nu hofum vér fra sagt, ])å hafdi hann allar j[)essar systr i domi 
med sér, sannendi ok réttvisi, fridsemi ok miskunn, ok sam|)yktusk 
^6 allar systr med hånum, svå at f>ær fodmudusk ok kystusk^. 

L. Sonr, Vist mun hér svå synask i f)essum stodum, sem 
ni er frå sagt, at meiri hlutr doms hefir legit undir sannendi ok rétt- 
visi , heldr en undir fridsemi ok miskunn. En i |>vi må engi madr 
ifask, at I)essar systr munu sam{)ykkjar hafa verit i f)essum domum; 
^viat ])at er vist, at gud dæmir aldri miskunnarlausan dom*, ok {>arf 
fyrir f)vi slika hluti mjdk at hugleida med mikilli athygli ok nærkæmri^ 
vizku, |)viat guds domar.eru mjok folgnir* fyrir monnum. ]^o vil ek 
f)css bidja ydr, at mi synit |)ér mér j[)au dæmi, er meiri hlutr doms 
hefir voltit undir fridsemi ok miskunn, at ek mega hvårratveggja^ 
åskynja verda, med {>vi at til hvårratveggja^ må dæmi finnask. 

Fadir. Hvårtveggja eru morg dæmi, svå at eigi megum vér {)eim 
ollum dæmum i eina rædu koma, en f)6 megum vér nokkut af {)eim 
syna til f)ess, at |)å verdr hvårutveggja måli svarat. frøssi eru ^au 
dæmi, er mjdk longu urdu, {)å er Aaron byskup ok Ur syndgudusk mot 
gudi med svå miklum glæp, at {)eir féngu folki guds [tvau naut steypt 
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saman af guIlP, ok viltisk alt folk i tru sinni, {)V]at féikit kalladi 
[^essi naut^ gud Israels, ok ofrii&u {)ar fornum^ til svå sem gufti. 
En ^å erHoysjeskom f^randi til folksins - hann hafdi å6r verlt i Qalii 
|>vi9 er^ hann hafSi talat vid gu6 sjålfan - f)å runnu byskUparnir mét 
Hoysi ok iftruftusk åkafliga glæps sins, ok féllu til fota Moysi ok båSu, 
at hann skyld! bidja fyrir |)eim til guds , at gud reiddisk ^eim eigi 
eptir yerdleika. En f)å er gu6 så fulla idran byskupanna, f>å heyrdi 
hann bæn Moyses, ok héldu byskuparnir sæmd sinni, |)<eirri sem ådr 
hofdu j^eir, ok bættu glæp sinn med idran. f>essi eru ein dæmi.af 
f)eim, er nii eru sogd, at meiri hlutr doms valt undir fridscmi ok 
miskunn, ok samf>yktisk |i6 réttendi ok sannendi^ pessum domi, ok 
våru |)6 byskuparnir dauda verdir fyrir sokinå, ef* eigi géngi meir 
vægd iniskunnar fyrir -en verdleikar^. j>essi eru onnur dæmi •-|>vilik, 
er urdu Idngu sidar. David konungr féll i sok svå mikla, at hann' 
horadi konu Urias ok réd sjålfum hånum dauda sldan; en eptir dauda 
Urias tok David konu hans ok [hafdi sér at konu^, ok var hann vist 
dauda verdr fyrir {)essa sok; en hann idradisk svå åkafliga verks sins 
fyrir gudi, ok bad sér lilillåtliga væg-dar fyrit vidrgengna glæpi; en 
gud heyrdi bæn hans ok stadfesti riki hans heldr en hann tæki af 
hånum, |)6at hann hefdi slika glæpi gorva. 

^essi eru •])au dæmi, er Idngu urdu sidftr å {)eirri stnndu, er 
drottinn Jesus Kristr var med monnum å jdrdu, f)å gerdusk hånum 
gagnstadligir byskupar Gydinga ok allir adrir lærdirmenn med f>eim^ 
ok leitudu jafnan pess, at {)eir mætti nokkura f>å hluti finna, er [åvit- 
samligar sakar snerisk til handa hånum^. f>å toka fieir konu eina, 
])å er legit hafdi opinberliga i hordomi, svå at hoh var dauda fyrir 
verd eptir logum Moyses. f>essa konu leiddu j^eir fyrir Jesum, ok 
s5gdu hånum sok henitar, ok svå sogdu fieir ok {)at, at log dæmdu 
hana til bana; spurdu hann, hvem dom hann legdi å mål hennar. 
Jesus svarajdi svå, at så j[)eirra skyldi fyrsta^^ steihi at henni kasta^ 
er eigi hefdi syndir gorvar. j>feirhurfu skjotliga i brott ok trcystusk 
eigi framar at spyrja, fiviat {)eir vissu sik aUir synduga vera. ^å 
mælti Jesus vid konuna: „Med {)vi, kona, at engi |)essarra, er {)ér 
gaf sakir, lagdi dom å mål f>itt, f)å vil ^k eigi dæma })ér dauda; far 
\\k nii frjåls, ok sé^^ vid syndum hédanifrå**' fiau eru enn ein dæmi, 
er lik eru feim, s^m fyrr gat ek, er urdu f)å nolt, er Jesus var 
tékinn. Petr postoli hans hafdi stadfestzk^^ med ofrmælum, at hann 

O steyptan kalf at tilbidja '3 hann ') férnir *) Sinai heitir, I)ar tUf. 
•) I tUf, •) en* ') verdleikr ^) gerdi sér at eiginkonu •) åvftsam- 
ligir væri *®) fyrsir »O »ja i') t>at stadfest 
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skyldi aldrifp skiljask viS hann, ^éat allir aSrir skildisk vid hann; ok 
kvazk fyrri dauda skyldu ^ola med Jesu en hann skyldi fyrir bleyAi 
sakar skiljask vid hann. En å (eirri sdmu nott, er Jesuis yar tekinn, 
flå nikvæddi Petr^firysvar sinnnm hans fonineyti, ok hit firidja sinn 
sannafti hann med eiSum, at hann kvazk eigi JesU^ madrverit hafa; ok 
vid ^at hvarf hann ut or gardi {»eim, er Jesus var haidinn, ok idradisk 
fio I>egar glæps sins ok allra orda sinna, ok grét åkafliga. En {»o 
fyrirgafsk Petri sA s5k eptir upprisu Jesu, svå at hann helt allri j^eirri 
sæmd, er hånum var ådr heitin. Enn eru |)essi dæmi, er fåm dogum 
urdu sidar; |)å er vårr herra var krossfestr. ^åvåru krossfestir med 
hånum tveir {)j6far, å sinahondhvårr; |)eir våru bådir teknir i einskyns 
glflspum, hvårrtveggja i manndråpum ok i stuldum. En medan |)cir 
héngu é krossioum, |)å mintisk annarr {)eirra at idrask, ok beiddisk 
fio^ miskunnar af Jesu, I)oat hann héngi å krossi svå sem f>jpfarnir. 
Hånum våru svå sinar sakar fyrirgefnar, at hånum var å fieim sama 
degi heitit Paradisar' vist; en annarr hans félagi dæmdisk eptir sinum 
tilverka. 

LL Sonr. Ef jardligir konungar eda adrir hofdingjar, f>eir 
sem yfir doma eru skipadir, skulu sina doma likja eptir {)essum dæmum, 
er ni!i hafit ér sifnt, f>å mundi fieim |)at miklu måli skipta, at {leir 
skildi vandliga grundvoUinn undir sdkunum, med ])vi at hér mun svå 
synask i morgum fiessum dæmum, at sakarnar sé heldr likar at athuga^, 
ok ultu {)o allir domar i hinum 'fyrrum dæmum til stridrar refsingar; 
en i {)essum sidurum dæm*um ultu allir til vægdar ok liknar. Fyrir 
fvi vil ek nu |)ess spyrja, fyrir hvi Pharao lyndisk fyrir utan alla 
vægd, eda Dathan ok Abiron, eda folk f)at er Jericho bygdi, eda svå 
{>eir i Amalech, er urdu fyrir refsing Sauls konungs? 

. Fctdir. ^essir hlutir urdu allir med domi réttvisi ok sannendi, 
|)6 med sam^ykki fridsemi ok miskunnar; |)viat Moyses gerdi margar 
ok storar jartegnir hvern^dag fyrir Pharao konungi, ok baud hånum 
laust at låta guds folk, ok åtti hann kost at låta laust, ef hann vildi, 
svå at hann féngi engan skada af, ok iduliga hét hann |)vi, at svå 
skyldi vera, ok helt hann eigi ord sin eda heit. Nii var {)at rétt, at 
hann félli i stadfesti ranglætis sins ok illsku, med {)vi at hann ^ektisk 
aldrigi vægd né likn, {)6at hann ætti kT)st. Abiron ok Dathan, I)å er 
{»eir heyrdu {)at af Moysi, at fieir hofdu misgort, f)å urdu. {)oir reidir 
å mot ok idrudusk eigi, ok féllu f)éir {)vi vægdarlaust, at |)eir leitudu 
(engrar vægdar. f>eir er bygdu Jericho eda Amalech, f)å hofdu {)eir 
marga daga j^at heyrt, at j^eir 'hofdu illa gort hvårttveggja moti [vilja 
*) hans *) Ja *) Paradisus^ * *) hyggja 
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gu6s ok sva félki^ hans; en aldri bnfta {»eir yfirbætr, heldr buSa {)eir 
[at halda varnir^ meft våpnum fyrir sér, ok urSu I)eir meft {)vi sigr- 
adir at yægSarlausrl hefnd. En {»eir er i hinum sidurum dæmum synda 
ek ^éVy um Aaron ok Ur efia David, eda allir aSrir {)eir er i {)eini 
dæmum gat ek, {)å duida I)eir ekki illvirkja sinna, géngu svå vid sinar 
afgerdir, sem {)ær våm, beiddusk fyrir {)vi vægSar ok iiknar, at t>eir 
væntu |)ess, at {)eir mundi få, ok budu hans dom til yfirbota, er {)eir 
vissu at vald åtti å dominum, ok hétu fivi, at aldri siSan mundi ^eir 
i (ær sakar falla, ef |)eir kæmi {»å i fullar sættir. 

LIL Sonr. Nu vil ek f)ess spyrja, hvi svå mikit skildi med 
f^eim Petri ok Juda, ok mun |)o synask sakir |)eirra likar vera. Judas 
hvarf aptr meft penningum {)eim, er hann hafSi fengit, ok idradisk 
uråds sins, ok gékk igegn at hann haffti selt saklausan herra sinn, ok 
kastadi å braut I)eim Qårhlut, ok kvazk eigi hafa vilja, er hann hafdi 
svå rangliga at komizk. Nii tyndisk hann, {>oat hann idradisk. En 
Petr tok (egar likn fyrir idran sina. 

Fadir. Judas féll fyrir ondverdu i ^dkina fyrir sinku sakar ok 
fésnikni, ok tok mutu til at svikja herra sinn, ok idradisk hann med 
j^vi at hann vænti sér engrar Iiknar, ok engrar vægdar beiddisk hann, 
nema refsti sér sjålfr medbrådum dauda; en Petr grétåkafliga i idran 
sinni ok beiddisk vægdar ok vænti sér Iiknar* Enda hafdi Judas sdk 
meiri, |>viat hann seldi herra sinn; en {)6at hann idradisk, {)å beiddisk 
hann ekki Iiknar, fiviat hann beid eigi guds doms, nema dæmdi sik 
{)egar sjålfr. En Petr nikvæddi herra sinum fyrir brådrar hræzlu 
sakar, ok idradisk f)egar med miklum harroi hugar, ok baud sik undir 
guds dom ok beid hans at, en eigi dæmdi hann sik sjålfr sem Judas. 
Ok med hinum sama hætti bar til j^jofunum å krossinum; ])oat bådir 
jåtadi vidrgengna glæpi, |)å beiddisk annarr miskunnar ok Iiknar, en 
anAarr beiddisk engarrar Iiknar, heldr mælti hann sem af gabbi ok 
spotti, heldr en fyrir bænar sakar eda stadfestu. Fyrir |)vi frelstusk 
]fessir allir, er nik hofum vér hefnda, med vægiligum domi fridsemi 
ok miskunnar, ok samf)yktusk (é |>ær domi sannendi ok réttvisi. 

LIIL Sonr. Med |)vi at {»essir hlutir taka ni at I^sask fyrir 
angum mér ok birtask, hver tilgdng' er til |)ess hefir verit, at stundum 
hefir hinn meiri hluti doms voltit undir réttvisi ok sannendi, en 
stundum meiri undir fridsemi ok miskunn; ok vil ek nu{)ess beidask, 
at f)ér synit mér {)au dæmi, er fyrr gåtut {)ér, at gud hefir brigd å 
gor skipudum domi, svå ok hver [tilgong {>ar hafa til leitt^. 

O féWii guds ok svi vilja ')' vdrn ') tilgangr ^) tilgangr til I»eM 
hefir verit 
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Fadir. pessi em ^au dæmi er mjok lonfifn urSu å |)eirri sdmu 
stundu, er. Hoyscs var i Qalli t>yi, er Mons Synai heitir, fiå syndgadisk 
folkit flestalt svå åkafliga, at f)at Céll i hordomuniy ok blondudusk vid 
(ær konur, er af heidnum |)j6duin våru. En pat var svå rikt bannat 
af gufti, at hverr var dauSa fyrir verftr, er i (å synd félli. f>å mælti 
guft viS Moysen: „NA skalt (li hætta at tala vid.mik meir, ok gej 
mér tom til at rei&l min æsisk moti félki ])essu, er ek hafda })ik fyrir 
skipat; {»viat {>eir hafa i svå mikinn glæp fallit moti logmåli minu, at 
ek vil oUum {)eim tyna fyrir mefi stridri reidi, ok vil ek få {»ér folk 
annat bædi miklu betra ok ^6 sterkara ok meira.^ I ])essuRi stad mun 
nåliga synask sem skipadr domr hafi komit å mål I)essa folks; en f)6 
beiddisk Moyses leyfis at svara ndkkurum ordum fyrir folk Israels. 
En at fengnu leyfi {)å mælti Moyses (essi orS: „f>ess bid ek {)ik, 
drottinn minn, at (u vægir nokkat reiSi f>inni, at eigi tynir (d folki 
|)inu, j^oat (at hafi illa gort. Gef eigi Egiptamonnum (au dæmi, at 
(eir segi (at, at (u leiddir folk (itt til (ess af Egiptalandi undan 
(eirra hondum, at (li vildir tyna (vi hér i Qdllum cAa eydimdrkum; 
eda (eir mcgi (at mæla, at (u sér vanafli til at leifia folk (itt inn i (at 
land, er (u hafdir heilit (eim fyrir ondverdu. Mmnsk heldr, drottinn 
minn, (ræla (inna Abrahams ok Ysaacs ok Jacobs, ok tyn eigi (eim 
ættum, er getnar hafa verit af ætt Israels ok (u hézt sjålfr at marg- 
falda å jorSu, ok leifia (å med staSfestu i (at land, er nii sitja 
uvinir (inir yfir.'' Gu6 beyrdi bæn Moysis ok vægdi reidi sinni ok 
drap eigi alt folk sitt (at, sem hann hafdi heitazk, heldr seldi hann 
(essa refsing i hendr Moysi ok baud hånum, at (o skyldi eigi refs- 
ingalaust vera/ (oat eigi væri svå strid refsing, sem gud hafdi ådr 
heitit. Moyses gékk skyndiliga til folksins, ok kom (ar farandi med 
æstum hug ok mikilli reidi ok drap niargar (lisundir manna å (eim 
degi, ok hogværdi med (eim hætti reidi guds. Nu eru (essi (au 
dæmi er (at s^na, at gud skipti til hogyæri åkvedinn dom, (å er 
hann vægdi reidi sinni fyrir bæn Moyses; en (ar synir^ (at, at engi 
(eirra systra (arnadisk sins réttar i (essum domi, sannendi eda rétt- 
visi, (ar sem Moyses drap mikinn her manna til (ess at hogva^a 
reidi guds; en (ar hofdu (ær sinn rétt fridsemi ok miskunn, sem 
minna var atgort en mælt var fyrir dndverdu. 

(essi eru onnur dæmi er (at syna, at gud gerdi brigd å skip- 
udum domi. Hann sendi Jonas propheta^ i Ninive, ok baud hånum 
at'segja kojiunginum ok ollu folkinu. i borginni, at innan 30 daga 
skyldi Ninive t^nask, ok alt (at sem i henni væri. Jonas gerdi sem 

^) 8]fiiisk ') Jonara spåmann 
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gud baud hånum, sagSi {)essa hlatisem sonn tiSendi. En er kon- 
ungrinn vard varr vid, at {),eir urfiu meS sannendum fyrir guds reidi, 
{iviat {»at folk var fult hordoms ok allskyns ranglætis, ^å gékk kon- 
ungrinn or håsæti sinu ok lagdi nidr konungligt skrud, ' ok idradisk ok 
fastadi, ok svå baud hann at allir menn skyldu gera i borginni, hvårt sem 
våru ungir eda gamlir. En er gud så, at j[)eir idrudusk lllsku sinnar 
med meinlætum ok allskyns atadfestum, {)å vægdi hann peim, ok tyridi 
hvårki borginni né folkinu er i var. 

^esjsi eru enn f)au dæmi, er syna hit sama mål. Ezekias hét 
einn godr konungr i Israels foiki, en hann fékk sott ok ihugadi hann 
um mål sitt, hvårt gud mundi vilja, at hann stædi upp or sott f)eirri, 
eda muhdi hann vilja låta hann deyja. f>å sendi gud til hans Isaiam 
propheta, ok sagdi gud prophetanum, at Ezekias skyldi deyja or sott 
})eirri. Isaias gékk til konungsins ok mælti vid hann: „Sé fyrir })ér vel, 
ok skipa hibilum^ f>inum, ok ollu hyski fiinu, f)viat gud segir svå, at 
{)u skalt or sott })essarri deyja, en eigi lifna.^ ^cgar Isaias hafdi 
mælta {>essa rædu vid konunginn, f)å hvarf hann frå hånum, en kon- 
ungrinn sncri andliti sinu til veggjar ok bad fyrir sér med |)essum 
ordum:' „Minnsk })u, drottinh minn, hversu stadfastr ek hefi verit i 
^inni fijonostu, {)viatekheilijafnan verit gagnstadligr dvinum fiinum, ok 
af morgum ukynnum hefi ek f>etta folksnuit, er {>u hafdir mér i hendr 
selt, j^eim sem [margr hafdi ådr en^ek kæma* til rikis. Ok eru feir 
Jrir hlutir, er mér |)ykki mikit fyrir at deyja nii svå bråSliga or 
t)essarri sott. Så er hinn fyrsti, er ek hrædumk mest, ef ek hefi eigi 
til fullsgætt bodorda. {)inna, ok dey ekvid|)at, atek å i daudaminum 
befndar vån. Annarr er så, at ek hefi enn eigi til fulls ollu foIki 
I)inu komit af sinum dkynnum, ok hrædumk ek, ef ek dey brått ifrå, 
at |)at snuisk skjott aptr til sinna fyrri ukynna. Så er hinn j[)ridi 
blutr, er ek hrædumk mjok, framgang uvina j[)inna yfir folk {)itt, med 
|)vi at son minn er i^ bernsku, ok mun at hånum afl minna verda til 
varnar fyrir folki, en f)urfa mundi mot uvinum {)inum. Enef{)u vildir 
heyra bæn mina, dréttinn minn, ok vildir ]>u lengja lif mitt med 
nokkurum dogum, I)å mundu allir f)essir hlutir^ dragask tilbetra tima 
en &[KXi er kominn.^ Gud heyrdi bæn Ezechias ok mælti vid Isaiam 
propheta: „Hverf aptr ]>u skyndiliga til Ezechias konungs, ok seg 
hånum nii onnur tidendi en ][)u sagdir hånum fyrr; {)viat ek hefi nii 
heyrda bæn hans, ok vil ek auka lifdaga'hans 15 vetr. um {»at fram, 

O Mb^^lum >) {»at hafdi ådr en ek kom ') æskn ok t^f, ^ er nu hefi 
ek talda %iif. . 
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er ek halSa iSr ætlat héimm, ok alt hans riki yil ek frjålsa aP 6£riAi 
andskota hans.^ 

f>essi er enn {»au dæmi, er'Ionga urfiu siSar. Å fieimddgum er 
Jesus Kristr var hér meS mdnnum å* veroldu, ^å t6k vin hans einn 
86tt, så er Lazarus hét, ok do or sottinni. Bethania hét kastali så er 
Lazarus var grafinn i. En |>å er hann haffii fjora daga i grdf legit, 
(å kom Jesus i Bethania. Nu mun svå synask um Lazarus sem alla adra, 
(å er deyja or veroldu, at staftfastr domr yar kominn å mål hans, {lar 
sem hann lå fjora daga dandr mafir i jorSu, ok hafSi sjålfr dauSi skipat 
hånum sæti i sinu valdi*. Jesus lét opnå grdf Lazarus, ok kalladi 
hann, ok bau8 hånum at slitask or hdndum dauAligra félaga« jivi 
næst reis Lazarus upp af daufia ok lifSi inarga daga siftan. Horg ern 
]»Tilik onnur dæmi, (oat vér hafim helzt {»essi i Ijos låtit, ok fyrir 
langrar ræSu sakar (ykkir mér eigi naudsyn fleiri at telja, f)dat 
yfrin sé til. 

LIV. Sonr. ]^yi sannara f>ykki mér f>at er ek heyri fleiH 
dæmi^, er j^ér mæltut fyrr i ySarri ræSu, at ^at mun allmikil nauSsyn 
yera, at konungar ok aSrir hofSingjar sé margfroSir, {>cir sem yfir 
doma em skipaftir, ef f>eir skulu sina doma likja eptir {)essum dæmum, 
sem nu hoiiim vér heyrt. 

Fadir. ]^at skalt f>u låta {>ér til fuUs skiljask, med fivi at kon- 
ungrinn keldr af guSi' nafnit, ^k er |>at vist hans sky Ida at likja alla 
sina doma eptir guSIigum dæmum^, ok svå allir {)eir er yfir doma 
eru settir, bæfti lærSir ok lilærSir; |>viat nu er eigi {)ess kostr at 
spyrja af guds munni sjålfs hvers råds, sem Moyses gerdi; ok skulu 
fyrir |)vi menninir eptir |)eim dæmum lifa, sem ]f& urdu, er f)ess var 
kostr at frétta af sjålfum gudi, hversu hann vildi at væri. Nu skal 
konungrinn fyrir |)vi |)essi dæmi opt i munni hafa ok fyrir augum, ok 
sem flest onnur {>au er hann megi til skilningar draga um sina doma. 
AUra helzt må hann tom til slikrar åhyggju bera um nætr eda årla 
um moma, {)å er hann er saddr af svefni. En |>egar upprisutimi 
nålgask, svå at konungi eru mål at hlyda tidum sinum, j^å er |)at hans 
skyldarsysla at ganga til kirkju ok hlyda tidum athugasamliga, ok bidja 
fyrir sér med psålmasong, ef hann kann. f>at å hann at gora ok 
hverr annarra kristinna manna, så er å bæn er staddr, at vera med 
svå mikilli åhyggju, sem ^k standi hann [fyrir kné^ gudi ok mæli vid 
sjålfan hann; ok å hann svå at minnask |)eirra orda, er David mælti, 

O andan ') i •) veldi «) til ^ew iUf. ») démum <) å knjAm lyrir 
sjAlfnm 
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^å er hann kvad svi at orAi: ^afnan mun ek sjé droUin minni 
augiiti minu, {)yiat hann er jafnan å htsgra veg minn.^ 

En {»etta upphaf å konangr at hafa at bæn sinni^ at s]fna fyrst 
gudi rétta tri sina. ^vi næst skal hann |iat sf na, at hann berr åhyggju 
yfir jardligt veldi^ ok um gudd6mligan matt guSs; fivi næst å hann 
at jåta guSi syndir sinar ok afgerdir, ok syna (at gaSi, at hann 
l^ykkisk eigi (ar vera kominn sektarlauss eda .svå sem verjandi sina 
sok; (vi næst å hann at biSja vægSar ok miskunnar fy rir viftgengnar 
afgerftir. ^at skal hann ok syna gafti litiliåtliga, at svå (ykkisk hann 
(ar vera kominn fyrir kné gudi sem (ræll efia (jonn, (oat gud hafi 
hann skipadan rikan manna å millum. Hann skal ok eigi siSr minnask 
annarra manna i bæn sinni en sjålfs sins, drottningar sinnar, ef hann 
å, er med hånum er sett til stjomar ok.landsgæzlu; byskupa sinna 
ok allra annarra lærdra manna^ (eirra sem kristni skulu gæta mefi 
hånum, ok til ^e»s eru skyldir athalda upp helgum bænum fyrir 
hånum ok ollu oSru folki, (vi sem i riki hans er. Svå å hann ok at 
minnask i bæn «inni annarra landshofSingja eSa riddara, ok allra 
annarra hermanna sinna, (eirra sem hånum veita fullting til rikisstjo^nar. 
Svå å hann ok at minnask bonda ok bu(egna ok alirar annarrar 
al(ydu, (eirra er riki hans halda upp med verknadi* eda annarri 
atvinnu. Å hann (vi allra at minnask, karla ok kvenna, at allir eigu 
skylduliga å hverjum degi fyrir hånnih^ helgum bænum upp at halda. 
En (essi er sii bæn, er hann må hafa hvern dag, ef håliium s^fnisk, 
med (eirri skipan sem nA hefi ek sagt, ok svå mikilli åhyggju sem 
(å mæli hann vid gud sjålfan, (viat hann kvedr svå at ordi: 

^0 misericordissime Deus, æterne pater! O strenuissime victor, 
Jesu Christe, fili Dei unigenite! O piissime consolator, spiritus almet 
6 indeficiens fons sapientiæ, nostræ fidei integritas, trinitas sanctal O 
principalis unitas et individua, unus Deus omnipotens! Tu qui sedes 
in arce poli suprema, et omnia couspicis inferiornm occulta. Nulla 
namque creatura potentiam tuam potest subterfugere, quamvis iram 
tnam velit effugere. Et ego si nossem cælum ascendere tertium, tu 
ibi præsides; et si in iniimas latebrarum baratri tenebras serpscro, 
supereminet et illic tna virtuosa potestas. Et si evolare scirem supra 
pennas ventorum, ut laterem extra metas marinæ solitudinis ultimas, 
tamen et inde me sumeret dextera tua, sub tuamque justitiam redu- 
ceret Tu namque dispersam ventis arenam ineffabili scientia dinu- 
meras, commotam etiam maris incessanti motu per amplumorbis spa- 
tium; pluviales quoque roris guttas omnes oculus tuus numero com- 

O nm alt øiU riki eda veldi *) n^Uun rerknadi ok øtarfa ') at bidja ok Hlf, 
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preheadit Ideoque te deprecor, domine mi, ol cam senro tao non 
inires in sessionem judicii, nt sic perscraleris æqaitatem meam; sed et 
ne connomeres mulUtndinem sceleram meonim, imo potius a nequitiis 
faciem taam averle; ab occultiameiamundame domine; facinora 
dele: quia super capiil meum magna rant peccata mea, et pon- 
derosa, et præ moltitadinie mihimet innnmerabilia, ea prædque quæ 
commisi in cogitationibos vanis, in verbis incompositis, in improyid« 
circa legem taam sanctam negligenlia, improvisis testificationibua, in 
jnramentis, et plnrimis operibos malis et minus utilibus. Confiteor 
et ooncedo coram te, domine mi, sub omnium sanctonim et electorum 
testimonio^adeo me reumdelictorum et iniquoram actaum, quod ex eomm 
numero snm damnabilis, nisi summa et præpotenti copia misericordiæ 
taæ muniar, nec non raeritis et intercessione sacra specialis domins 
meæ Dei genitricis Hariæ, et omnium sanctonim, qui tibi ab exordio 
mundi placuerunt; quia quæcunque palam vel jocculte a primæva ætate 
mea quoad hunc dicm inique fecerim^ nuda tibi sunt et manifesta, et 
si YcIIem ea tegere,'ne apparerent, fragilites namque mea improvida 
in conspectu tuo perpetrare sua illicita desideria non erubuit Sed, 
domine mi, quia non lætaris super perditione peccantium, sed magis 
ut Vivant et corripiantur; nosti etiam quod homo fragilis sit, et expers 
propriæ virtutis, yelut et alius puivis terrenus foliumve marcidum, nisi 
ta eum misericordiæ tuæ manibus consolides'; ideoque ne me punias 
in iræ taæ vehementi judicio deprecor, potiusque voluntatem poeni^ 
tentiæ et spatium patientia taa mihi largiatur, et ad correctionem per- 
severantem effectum. Aufer a me, domine mi, invidiam et superbiam, 
desperationem ^et cupiditatem, immodestiam et injustitiam, et detesta- 
bilem gulositatem. De septem me purifica vitiis criminalibus et eomm 
spuriis vitulaminibus. Da mihi, domine mi, charitatem ét spem peipe- 
taam, veram fidem et humilitatem, scientiam et justitiam, et in omni 
hora perficiendi voluntatem tuam virtatem perfectam. Da mihi et sep- 
tem dona Spiritus tai principalia, fructusque consequi, qui de eis ger- 
minare poterunt; opus quippe manuum taarum sum ego, ad imaginem 
tuam formatus, servus taus in peccatis a famulo tao progenitus, et 
anciHæ taæ filius« Nunc autem, cum misericordia tua ad ofBcium 
tuum me elegerit, et ad regiam dignitatem indignum me sublimaverit, 
in sacro principdta et super populum sanctam tuum me rectorem et 
judicem locaverit; enixius imploro, ut non mea merita, sed populi, 
cui præsideo, necessitatem attendas, et coneedas mihi intellectum, in 
jure modestiam et veritatem, eloquentiam et consilium, ut inter divites 
et pauperes non aliud discemam ét judicem, quam. quod tuæ Ubeat 
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majestati, et de quo gaudeant ipsi invicem ad mei jusli judicii exe-- 
Gutionem. Obsecro et, mi domine, ut coadjutores meos et consiliarios 
spirilu consilii et veritatis inspires omnes, qui mecum in regimine 
regni laborant. Præcipue Reginam quam mihi lege matrimonii copnlaii 
Yoloisti, nec non et ecclesiæ sacrosanctæ ministros,. Romana Sedis 
Pontificem summum, episcopos et abbates nostros, præpositoa et pres- 
byteros nostros, et cleram universum; ipsis domine da vitæ honestatem, 
et bperum rectitttdinem, ut coram te luceant opera eorum bona exempla 
populo dantia et vit® doctrinam. Principalibas terræ meæ judicibus, 
meisque benevolis, qui mecum regni curam agunt, veritatem el inju- 
stitiæ contemptum immitte, juris intelligentiam, et in bonis moribus 
persistentiam. Adversariis, domine, meis lagire, ut de pravitatibiis 
suis pænitentes et resipiscentes ad paeis et concordiæ veritatem con- 
vertantur. Uaiversis insuper hujus regni incolis largire, domine, scire 
et velle te solum Deum digne colere et diligere, et obedientiam sanam 
superioribus suis diligenter exhibere, et eisdem annue pacis aoctor 
pacem bonam, et absque hostium incursione telluris ubertatem. Me- 
mento etiam, domine mi, per sanctam misericordiam tuam, totins hu- 
manæ propaginis, tam videlicet horum, quos adhuc camea mancipant 
ergastula, quam exutorum tuo sancto jussu velpermissu mole carnea, 
in quorum redemptionem dominus noster Jesus Christus, unigenitus 
tuus, pretiosum sangvinem suum dignatus esteffundere. Insuper, do- 
mine mi, errore vel ignorantia^ excæcatis, tuamque sanctam trinitatcm 
non intelligentibus, spiritum intelligentiæ præstare digneris, quo illu- 
minati sciant et cognoscant, te solum Deum et nullum alium præter 
te esse, quia nemo ad tuæ cognitionis contemplationem, nisi tua ^ancta 
misericordia ducente, valet pervenire. Et adhuc, domine mi, quia 
loqui tecum attentavi, si semel loquar quæso ne dedigneris, sed in- 
clina misericorditer aures tuas, et audi, et de abundanti pietate tua 
annue mihi, domine. mi, ut me nunquam in manus insidiantium mihi 
tradas, culpis meis exigentibus, et eorum prædam et capturam aliquando 
me fieri ne permittas, ne vel ipsi gaudeant de meis infortuniis, quos 
habeo corporales hostes sive spirituales, visibiles aut invisibiles. Ve- 
mmtamen cum in sancfissimam tuam voluntatem commisero, sub tuam 
dexteram me suscipe, et nequaquam secundum actus meos, sed secun- 
dum tuum mitissimum miseransque judicium me corripe. Da mihi 
domine valetudinem sufficientem virtutemque securam contra omnia 
adversantia, et meorum fraudes hostium, et ultra vires meæ fragilitatis 
me tentari ne patiaris. Sub morte me subitanea vitam terminare ne 
sustineas, magis de hoc seculo me sic evocare digneris, ut dum in 

9* 
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vita supersles ftaero, in vera pænitentia de omnibiu sparcitiis * meis 
tibi aalisagam, et labore temporali terminato, tecum et cam sanctis 
tuis perenniter requiescam. Est et qnod de (pratia tua benignus exigere 
pnasumoj ut re(;alitatis meæ solmm nec aliquo principe velis occupari, 
nisi 60 quem de lumbis meis noveria emanasse, serie tamen tali con- 
aervata, at patri fillua succedat. Ne qaæso, domine mi, auferas a 
genere meo benedictionem, qua me benedixisti, sed et universis de 
renibua meis egressis et egressuris concede benedictionem, qua filios 
Abrahæ sanctificastf Isaac et Jacob patriarchatum taorum fidelium. 
Ramum denique meæ stirpis aliquem, vel qui de me originem duxerit, 
in quoquam fervore malitiæ ne permittes arere, vel absque rore vir- 
tutum desiccari, ét non in negiigentiæ yel invii præcipitium descendat, 
de incompositis hominibtts sumens exemplum. Da potius eis, qui de 
me successuri sunt, intellectum et affcctum ad sciendum et discer- 
nendum tuæ sacræ legis tenorem, virtutum honestatem, et te eolendi 
tuaque sacrosancta præcepta conservandi deyotionem, quia tu solos 
Deus verus es, qui vivis et regnas per infinita secula seculorum Amen.^ 
^^HeyrSu hinn miskunsamasti gud, æverandi faSirl HeyrSu hinn 
ågætasti sigrari, JesuKristr, eingetinn guds son I HeyrSu binn mildasti 
huggari, heilagr andil HeyrSu AI>rotligr^ spektar brunnr ok iibrigdilig 
trA alheil, heilog {»renningl Heyrftu askodd eining, [dskiptiligr einn* 
gud allsvaldandil ^n er sitr yfir hilini hæstu hæd himins oklitr'leyn- 
iligar lægdir; j^viat veldi |)itt ma engi skepna fordask, j^oat vill 
fl^ja {)ina reidi; ok |>6at ek niætta stiga til himna, |)å ert {)u {»ar fyrir; 
ok ^oat ek krypa i neztu smogur^ helvitis fylsna, ^å er {»ar yfir 
andligt^ veldi {)itt; ok {)oat ek mætta fljuga umfram vindligar Qadrar 
ok leynask- utan yztu endimerki hafligrar audnar, {>å gripi mik {)ar 
hægri hond^fiin, ok leiddi mik aptr undir fiitt réttdæmi; {»viat hjarta 
fiitt telr dreifdan^ sand med vindum ok hafs afli um alla heimskringlu, 
ok auga |)itt kannar alla dropa regnligrar doggvar. Fyrir {)vi bid ek 
flik, drottinn minn, at eigi gangir {)u i démsæti med mér {»ræli {)inum 
til{)essat rnnnsaka réttvisi mina, ok eigi telir ^u Qolda synda minna, 
heldr snii {>u andliti })inu fråillskumminum, okhreinsamikafleyridum 
glæpum minum, ok j^vå mik af oUum Idstum minum, fiviat syndir minar 
eru stérar ok j^ungar yfir hofdi minu, ok svå margar, at mér eru 
sjålfum iitallig«r fyrir Qolda sakar, {)ær er ek hefi gorvar i rdngum 
hugrenningum, i beimskligum ordum, i urækt bodorda {»inna ok i 
allskyns fyrirgleyming heilags Idgmals {>ins, i ^kamsyniligum vitnum 

^) n{»rotiiin *) ok uskiptiliip *) j^adan Hlf^ ^) ømugur *) afligt *)' 
sædreifdan 
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ok skjotsvordum munneidura, i rongum domum millim manna ok of- 
mikilli fég^rni, ok i allskyns verkum unytum ok illam. Ek geng igegn 
ok jåta ek {»ér, droUinn minn, at vitni allra heilagra fiinna, at ek 
jåla mik svå sekjan af glæpum ok illum verkum, at fjoldi synda minna 
fyrirdæma mik, nema ok njota viS yfirafligs Qolda miskunnar |)rnnar 
ok verfileika gods årnaftarorSs fru infinnar hinnar helgu meyjarMariii, 
ok allra heilagra j^eirra er ^ér likuSu frå upphafiheims; {»viatglæpir 
minir ok allir lestir minir, {)eir sem ek hefi gorva frå bemsku ok lil 
{)essa dags, ern fyrir |)ér berir ok uleyndir, f)oat ek vilda leyna 
ok eigi jåta; fyrir fivi at skamsyniligr breyskleikr skamdisk eigi at 
gera illar girndir sinar i augliti |)inu. En fyrir f)vi, drottinn minn, 
at f»u glezk eigi yfir {leini er tynask i syndum, ok I>u vilt heldr at 
fieir lifi ok leiSréttisk, ok fiu veizt at m9Srinn er breyskr ån allan 
krapt, svå sem annat jarSar dnst efta folnanda lauf, nema |)u styrkir 
meS afli miskunnar |)innar; fyrir {)vi bid ek f>ik, at eigi refsir fiu 
mér mefi bråfium domi reifti ^tnnar, heldr gefi mér gudlig I)olinmædi 
{)]n* stund ok vilja til iSranar ok goSa framkæmd til yfirbota. Tak 
{)& frå mér, drottinn niinn, ofund ok ofmetnaS, orvilnan, eigingirni, 
iihof ok ranglæti, ok boIvaSa kvidargirnd, ok hreinsa mik af sjau 
hofudlostum ok dllum bolvudum lytum^ (»eim, er j^ar kvislask af. Gef 
fi6mér, drottinn minn, åstsemd ok eilifa vån, réttatru ok litillæti, vizku 
ok réttlæti^ ok algorvan krapt at gera vilja {>inn å hverri stundu; ok 
gef mér sjau hofudgjafir heilags anda t>]ns ok allan blessadan åvdxt 
{»ann, er {)ar må af blémgask, fyrir })vi at ek em {)iti handaverk, 
skapadr eptir f>inni liknoskju, {»ræll {)inn getinn med syndum af {)jéni 
f^inum, son ambåttar |)innar. En misknnn f)in hefir kosit mik til {)]ns 
embæltis ok leiddan mik uverdan til konungligrar tignar ok heilags 
hofSingjaskaps^, ok hefir |>u skipat mik stjornarmann yfir helgu foiki 
|>inu ok domara. Fyrir {)vi bid ek j[)ik, at |)uvirdir meira naudsynjar 
heilags folks I)ins, f^ess er {)ii hefir mik stjornara yfirsettan, heldr en 
mina verdleika, ok at ^u gefir mér rétta skilning, hof ok sannsyni, 
ord ok ætlan ok gédan vilja, at ek mega svå skipta ok dæma milli 
rikra ok fåtækra, at fiér liki, ok {)eir megi fagna réttendum hvårir 
vid adra. f>ess bid ek j[)ik, dréttinn minn, at {)u veitir godviljadan 
skilningar anda [|>inn/fu11tingsmdnnum minum' ok rådgjofum, |»eim er 
med mér gæta rikisstjornar. Dréttnitig minni, {)eirri er I)u hefir mér 
gefna med hjuskapar sambandi, ok allra helzt helgudum stjérnarmonnum 
ok (»jénostumdnnum heilagrar kirkju, hinum hæsta kennimanni Riima- 
borgar byskupi, ok dllum vårumbyskupum, åbotum ok yfiiTbodum, 
^) linmiii* ') hOfdingjflskapar ') |»fnuni fulUingsmOniinm* 
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prestmn yånun ok dllom lærfimn monnuniy ^eim er undir {»eirra gæzla 
eru, gef ]»eiin, dréttinn minn, hreinlifi ok réttlæti, at {>eir megi syna 
(ér goS Toric sin, en félki |>inu go5 dæmi ok réttar kenningar. En 
landshofSingjam ok dllom f^eim er stjoma ok gæta rikis me6 mér, 
]»å gef ^u {leim sannendi ok hafnan allra illra siSa, en skilning ok 
elsku allra géftra siSa. t^vintim minum veittu f élta idran sinnar illsku 
ok ranglætis, ok snu fieim til réttrar sættar ok aflåts sins grimleiks; 
en folki {)ina ok alfi^du gef {)u kunnustu^ ok vilja at elska |)ik sannan 
gud, ok rétta hlydni vid sina yfirboSa hafa, godaii frid ok yfrlt år an 
allan Avina aga. Minnsk ^ik^ dréttinn minn, med fiinni heilagri miskunn 
allra mannligra kynkvisla, {^eirra er dréttinn vårr Jesus Kristr, ein- 
getinn son |>inn, helti ut sinu bléfti |)eim til lausnar, hvårt sem ^eir 
em heldr lifandi i ^essi verold eta eru ^eir meft ^inu boSordi ok 
heilagri f>olinmædi hédan kaHadir. En {>cir, dréttinn minn, er villa 
ok fåfrosdi hefir blindat, svå at ])eir skilja eigi helga |)renning {)ina, 
\k send |)eim skilningar anda f>inn, at j^eir viti ok kenni, at {»u einn 
ert sannr gud ok engi annarr, |)viat engi må til j^in nålgask, nema 
{lin heilog miskunn leidi hann til |>innar åstar. En fyrir {)vi at ek 
hætta til at mæla vid {»ik, dréttinn minn, um sinn, {»å reizk eigi ^u 
mér firæli {>inum, {)éat ek bidja j[)ik enn framar, heldr hneig ^u 
miskunsamliga eyru j^in, ok heyr ])at ok veit, er ek bid, med nogligri 
mildi (inni. f>ess bid ek f)ik, dréttinn minn, at aldri selir ^u mik i 
hendr iivinum minum fyrir afgerdir minar, ok aldri låtir j^ii mik verSa 
(eirra veidi eda hernåm, ok aldri låtir |>ik Avini mina eiga at fagna 
uforum minum, hvårki andliga nc likamliga, syniliga né usyniliga, 
heldr tak ^li mik undir {)ina hægri hond, ef ek misgori méti helgum 
vilja {)inum eda bodordum, ok refs mér sjålfr, eigi eptir minum til- 
verka, heldr eptir vægiligum miskunnar démi {)inum,>ok veit mér 
yfrit afl ok druggan krapt méti ^ollum gagnstadligum hlutum ok ollum 
flærdum, ok låt mik hvergi verda fyrir meiri freistni en breyskleikr 
minn megi standask, ok låt mik eigi enda Uf mitt med brådum dauSa, 
heldr kalla fiii mik svå af ])essum heimi , at ek hafa hér ådr yfirbætt 
syndir minar med réttri idran, ok at loknu veraldar starfi mega ek 
eilifliga hvilask med j[)ér ok j^inum helgum. ^ess bid ek {»ik forkunn- 
liga, dréttinn minn, at |)u geiir mér getinn af minum lendum logligan 
erfingja, {)ann er I>A låtir |^ér séma med |)]nni miskunn at setja 1 
(at -sæmdarsæti eptir mik, er f>u hefir mik i settan, ok |)u låtir 
mitt håsæti aldri sidan kgmå undir adrar hofdingjaættir, nema \mt 
er af m^r kvislask, svå iit. son taki jafnan eptir fodur. (ess bid 
^) kunnattu 
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ek I»ik, droUinn minn, at ^A veitir nier, at engi kvistr så er Éf 
mér blomgask f)orni eda krorni^, ok eigi sniiisk I)eir å [lirækt eda 
villisliga^ eptir heimskum I)j6&Hiii, heldr gef |)u f>eim skflningf ok vit 
at skilja ok kunna heilagft loig^mål |)itty ok krapt ok goAan vilja at 
elska |iik ok {)in bodorS; {»viat |)u einn ert sannr guS, så er lifir ok 
rikir um endalausar [veraldir veraida*. Amen^ 

Nu er {)essi sii bæn, er nii hefir ]^u heyrt, er konungr må hafa, 
er hann vill,, med oftruifi bænum e5a psålmum, ef hann kann. En 
^oat hann hafi eigi {)essa bæn jafnan, {»å skyldi hann f)o meft {»vilikri 
skipan bænahald sitt hafa, sem hér er skipat i {»essarri bæn, ok ætla 
ek vistfietta hans skyldars^slu vera å hverjum degi, til {)ess er hann 
hefir tiftum sinum hl^tt ok messu, éf hann vill ^vi fylgja, sem hans 
nafiii byrjar ok hans er skyldarembætti. 

LV. Sonr. Nii virftisk mér svå, sem fiér hafit skyrt fyrir mér, 
hvat ySr fiykki skyldarsysla konungs vera um nætr eptir liftna svefh- 
stund, I>å er hann bcrr åhyggju fyrir riki efta folki sinn; eSa svå um 
morna, f)å er hann gengr til kirkju efta bænahalds sins; ok virftisk 
mér svå sem pessi sysia sé bæfti nytsamlig ok svå nauSsynlig, at 
hennar må [engum kosti én*. Fyrir |>vi vil ek bifija yftr nu, at f)ér 
s^nit mér enn fram å leid, hvat hans skyldarsysla skal vera um dag-^ 
inn, med |>vi at f)ér hafit synt mér f)at^, er hann skal hafa um nottina 
efia dndverdan morguninn; hvårt y6r synisk, at hann heri fyrir {»vi 
åhyggju med nåttligri v5ku um riki sitt, at hann megi frjålsligri^ lifa 
f)å um daginn eptir med ^cirri sidvenju, sem ek spyr at konungar 
hafa hi i flestum stodum, annathvårt at rida med haukum eda fara å 
veidar med hundum, eda einahverja {»å skemtan, er ek spyr at i flestum 
stddum er nu tid um konunga athæfi; eda synisk ydr, at hann ætti 
adra skyldars^slu, ef hann gerdi eptir ^vi sem skyldi, ok taki {>eir 
{»essa skemtan meir fyrir gamans sakar^ heldr en {>at hæfdi^ nafoi 
]^eirra? 

Fadir. ^at er {)ar spurdir ])ii, f)å ætla :ek])at vist, at konungdomr 
sé meir settr ok skipadr at bera åhyggju fyrir naudsynjum allrar al- 
fiydu' ok rikis sins, heldr en til loklausu* eda hégomligrar skemtanar; 
en {)6 er hånum |)at eigi bannat nokkurum sinnum at fremja nokkura 
skemtan, annattveggja med haukum eda hundum eda hestum, eda 
med våpnum, at hann megi halda heiisu sinni eda léttleik til våpna ^k 
allra herfåra. En hitt en ^o hans skyldarsysla at bera nytsamligar 

^) morni *) uræktir eda villiuti^ ') ddir alda ^) at en^m kosli ån 
vera •) ^å <) ftjåjølifar ^) ek skemtanarUfs tilf. «) teri ») 
lokleysu^ 
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åhyggjur fyrir mannyitsamligri rikisstjdrn ok géfiam arlatushuni .nm 
dll vandendamål^, eøa allskyns naudsynjum er fyrir hann væri* bornar; 
ok skall (tk ^al til yias vita, at jafnskylt er konnnginiim å hverjum 
degi at gæta reglu heilagra laga e6a varSveita réttlæti heilagra 4oinay 
jafnt aem byskapinum, [er vardveita å* rétta reglu heilagrar mefisu ok 
allra tiia. 

Sonr. Ek spyr fyrir |vi ^essarra hluta ^å inniliga, at margir 
hyggja (at, at konunglig tign sé skipuft til gamansamligs rikdoms ok 
alfijålsrarskemtanar i allri girnd ainni. En mér skilsk^at nu af eptir 
yfiarri sogn, at hann å jaftian at [åneyfta sik nndir gaSs oki^, ok 
virSisk mér svå sem hann eigi hvem dag at bera {»ttnga byrfti i allri 
éhyggju, f)eirri er hann hefir fyrir aifiydu nanSsynjum, (eim er fyrir 
hann verda bornar. Af {»vi vil ek enn biAja yftr fram å leift, at (ér 
sfmi mér skilvisliga, hvat konungs sysla sé eptir loknar tiSir. 

Fadir. ]^at var siftr forSnm. (ann tima, er konungdomr var skip- 
aSr ok hann stoA meS fegrstum bléma, at {»egar konungr sat viA engan 
dvina aga, ok hann var i fulla frjålsi'med hirA sinni, {>åeinkaSi hann 
til I^ess eitt ågætligt hiis, at låta I)ar setja i håsæti sitt, [(at er hann 
hafAi fyrir ^ domstol, ok lét (at sæti vel bAa meA konungligri tign 
allri. SiAan settisk (ar konungr i, ok hiigsaAi hann (at hversu égæt- 
liga ok håleitliga hann sat; (vi næst [hugum leiddi hann(at^, hversu 
hann msetti ^ess sitja i svå ågætu sæti, at hann væri eigi meA nokkurri 
håAung brotthrundinn or (vi sæti, annathvårt fyrir sakar ranglætis eAa 
illsku, skamsynis eAafoIsku, eAa ofmikillar bleyAi eAa ofdrambs, éAaof- 
mikillar yfirgirndar, (éat hann sé håleitliga settr. Nii (ykkir mér (rat 
sannligast, meA (vi at viA (essnm hætti var konungdomr skipaAr fyrir 
dndverAu, sem nii er sagt, at konungr haldi. enn hinni somu skipan 
sem fyrr var skipuA; en (egar er konungr kemr i (etta sæti^ semnd 
er um rætt, ok hann hafir (essa alla hluti hugleidda, sem nu hofum 
vér um talat, (å å hann (vi næst at dæma um mål manna ok nauA- 
synjar, ef fyrir hann verAa bornar. En meA (vi at eigi verAa skyld- 
arnauAsynjar (ar fram bomar fyrir hann, (å skal konungr huglelAa 
uppruna hellagrar spektar ok rannsaka mcA athugasamligri åhyggju 
alla hennar vegu ok stiga. 

LV I. Sonr. (éss vil ek nii biAja yAr, herra minn, at (ér 
rciAizk eigi, (oat ek spyrja mi skjétliga ok ufroAliga, (viat (etta virAisk 
mér torveldlig åhyggja at hugleiAa uppruna sjålfrar speki.ok hennar 
vegu ok stiga, ok fyrir (vi vil ek biAja yAr, at (ér synit mérnokkut 

1) vandamal ') verda ') er skylt at vardveita ^) neyda sik undir guds 
bodord *) ok *) hugleiddi hann; leiddi hann hagnm til 
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af fiessarri åhyggju, svå al ek mællli ndkkura skilning hér af taka^ ef 
svå mi yera. 

Fadir. Eigi er viS (al reiSandidc, at mafir spyri inniliga j^eirra 
hiula, er hann (ykkisk eigi skiija mega, nema hann haft ndkkura til- 
Tisan. En guds miskunn gorir marga hluti monnum kunna ok syniliga, 
flå er mjok væri fyrir mdnnnm folgnir, ef guS vildi eigi birtask lata, 
ok hefir hann til ^ess marga hluti birt fyrir mdnnum, ^å er åSr våru 
f&lgnir med sjåifum hinum, at hann vildi, at madrinn bæri nytsamliga 
iahyggju fyrir frédleiks au&Bfum, fieim er hann eignask af gudligri 
féhirzlu. En {>essa tilvisan mi helzt marka til {)eirrar åhyggju, er 
fyrr ræddum vér um, at gæta {»eirra orda, er sjålf speki hcfir af sér. 
mælt, {)i er hon kveSr svi at orSi: 

,,Ek em 'getin af hjarta guds, ok gékk ck fram af munni hins 
hæsta, ok skipaSa ek dilum hlutum; en guSs andi fluUisk yfir tjimt 
undirdjdp, ok skildum vér Ijos fri myrkrum ok skipuftum stundir ok 
tima, daga ok nætr, [ir ok velr ok eiliOig sumur^, ok timbruftum vér 
himna konungi stimt^ hisæti, ok ekki gerfti guS in mina hagspakliga 
atvist; f^viat vér vigum saman létUeik iopts ok hofga jar5ar, ok 
hengdum {»ungan jarftarboU i léttu lopti, ok styrktum festiband' htmins 
med oflgum kroptum. BuSum vér skinandi solu at skr^Sa [alt dags 
Ijps^ med bjortum geislum, en brigdiligu tttngli budum vér at lysa 
nittlig^ nryrkr med bleikum skima. Vér gerdum fagrskapadan mann 
eptir varri likneskju, ok skrfddi gud andiit jardar med margskyns 
ivexti trji ok grasa, ok leiddi hann fram loptligt skr6d med marg- ' 
foldudu^ kyni fugla, ok fal hann fjolda fiska med morgum kynjum^ 
i djupum vatna, ok baud hann Qorfættum* kykvendum at margfaldasfk 
i jdrdu med margskonar kynkvislum, ok hann umgyrdi* alla kringln 
jardar med {)jotanda hafi ok sdltum straumum, ok baud hann fijorfum^^ 
vdtnUm fram at fljota at andliti jardar med brdttum forsum, ok skip- 
adi gud grundvdllu jardar med [tilsogligum ædrum^^ at fljotandi votn 
mætti fremja Aaflatliga bodit embætti, ok baud hann léttu jardardupti 
at bera f^ung votn yfir haleik Iopts med teygjanda hita, ok hann 
baud vindj^rotnum^^ sk^jum upp at sp^ja svolum regneium yfir andiit 
jardar. En skapari allra hluta baud mér at skynja allan hagleik gud- 
ligs^' smidis, ok steig ek hardliga^^ yfir hvirfil fjalla med ^rystahda 
fæfi; en ek gékk léttliga um slétta dala^^ ok flata vollu; gékk ek 

" ^) velr ok øumar ') styrkt; ø^érnar ') feski *") dagsbrun *^ nattligl 
') margfOldu '') kynum *) feifættnm *) uragerdi i®) {»jdrnuin; 
bjdrtum -^0 amogulignm (gnégliguin) »dum ^') viodj^rutiiain '*) guds 
»O hradli^a *•) dali 
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hartlig« yfir braltar bénir^ niet frangu å«tigi, ok mælda ek viAåltu 
8léttra haft meA linligam fetam, {ir^sla ek stridli(fa stirdam leggjiAii, 
j^å er ek ffékk yfir fjaArar stomisanira Tinda. Mælta ek blidlifl^a, {»å 
er ek læroa fiegjanda lognlil aætrar* snildar. LagSa ek vegu mtna 
nm håleik himins ok vidåtto lopts, kannata ek bjdgan hrinfr ukyrrs 
ha£s, ok mælda ck mefi fetam [allan boll åkufoltrar' jarfinr« For ek 
tim fjoll ok am åaa, ok rann ek am heidar ok voUu ok slétb dala^, 
ok gaf ek hanangligar daggir* dllom fireandam^ grosum. Gékk ek 
am {»orna^ ok hris ok allskyos skéga, ok gaf ek sætan blomstr aldin- 
bentnda vidi. En ek setta laodtjald mitt i skaggalaosum^ geisla, o k 
gékk ek fram af f5gra herbergi sem skr^fddr brofigami; ek var glaftr 
sem sterkr risi fagnaodi rasarskeidi. En dauSligir flærAgaftar ofunduSu 
mik, gerdu mik sekjan ok dæmda mik til daafia. Ok steig ek reifir nidr 
til hinna nefista dala, ok braut ek borgir hermanna i reidi minni; gnera 
ek i sundr ^rekliga* 511 malinhUfi sterkra borga, braut ck sterka jårn- 
stdlpa ok digrar jårnslir, tok ek gull ok gerslmar (herfengnar meA 
gimsteinam; for ek fagnandi til hinna hæsta bygAa meA hrosanda^® 
herfangi; for ek um fiorp ok am tAn ok heraAsbygAir, ok baaA ek 
fåtækam miAlan mins aaAar; byA ek plogkorlam fræanda^^ korn ok 
félagsgerAir; hugga ek harmanda, gef ek moAum hvild, skenki ek 
Jiyrstanda, fæAi ek hangranda. Sæll er så erdrekkrafminuborAkeri, 
{)viat minn drykkr hefir ufirotligan sætfeik« Fer ek um borgir ok 
bæi^'okkaupstaAiy rennekam garAa ok torg ok stræti, kalla ek meA 
[bliAri ok^' skirri raust, byA ek snæAing ok samsæti ok flærAIausa 
skemtan. Sæll er så er gengr til mins snæAings, {>viat min fæzla 
{leQar betr hverjam ilm^^; hunangi sætari er minn drykkr ok skirri 
hverju vini; at minn borAi må heyra |)jotandi strengleika meA sætum 
ok fogrnm tona; fiar er kveAskapr ok fåheyrAir songar^^; ^ar er 
skemtan ok gleAi ok flærAlaoss fagnaAr ån alla sorg. Sæll er så er 
biia skal i minn herbergi, f)viat i minu herbergi em sjau hofiiAstoIpar, 
))eir er samantengja alt hvålf meA goAri fiekju, ok sjålft golf meA 
u^rotlignm gnindvoUum, ok remma firekliga alla veggi meA sterku 
afli. I hverjum stélpa f)essarra må finna sjau hdfuAvélir^^ alisky ns 
hagleiks; ok mitt herbergi er[stråA meAilmandi grosum ok ågætum^^ 
urtum, fiat er tjaldat meA fegrA ok pryAi ok allri sælu. Ek em garn*- 

O bratta hamra Udg. ') seUrar *) aldinbOll kuféttrar (kupéttrar) ^) dali 
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ansflmr félagi milliin lilillåira, en styrlv^ ok drambsamr méti dramb- 
somuin. Bk em hofiidmeiatari i hveijurni skdla ok hin hæsta snild å 
hverju f>ingi. * Ek em vilraslr millim allra logmanna ok yfirdomari i 
oilum domsælum. Sæll er sk, er funni(in verAr flærfilauss félagi vid 
mik, {»Yial ek frjålsi minn félaga af oUum håskum, ok fylgi ek hanum 
eilifliga. Så er sæll, er enga skomm hlftr af mér, {>vial reifii min 
kveykir* eld [i æAi sinni', så brennir^ til hinna nedstu^ grundvalla. 
Hann man svelgja jorS med åvoxtam sinam ok brenna grundvoUn 
allra fjalla. Hvar felr så sik, er fl^^ja vill mik? Andi guds fyllir alla 
heimskringlu ok rannsakar skilning ok skyring^ hverrar raddar.^ 

Slikar rædnr, sem nu hefir ^i heyrdar, eru f)ær er sjålf speki 
mælir af sér, ok margar aftrar ^ær, er ekki er hér um rætt, {>vilikar 
eda enn hærri; {»viat Salamon konungr e5a Jesus [filius Sirach^ hafa 
rital med mikilli snild Qdlda {»eirra rædna, er sjålf speki hefir af sér 
Riæll med ymisum håttum. En ef vér minnomk nu fieirra rædna allra, 
er vér megum finna i fieirra ritningum, fiå verdr fiat dvol langrar 
rædu, ok f)ykkrr mér eigi naudsyn at gera lengri minning fi^irra hlnta 
nu at sinni'i vårri rædu, er sjålf speki hefir af sér mælt. En 1^6 er 
hveijum konungi skyldligt at vita gorsamliga allar f)ær rædur, er 
sjålf speki hefir af sér mælt, eda elligar svå vitrir mcnn, sem fyrr 
våru nefndir, ok hugleida å hverjum degi ndkkurnhlutaflieimrædum, 
ef hann fær nokkut frelsi til fyrir odrum skyldarnaudsynjum. 

LVII. Sanr. Med ^vi at |>at er vist skyldarsysla konungs at 
verda vel åskynja til alls mannvits, |)å er |)atvist synt, atf)essi frod- 
leikr mun hånum [alls skyldastr^ vera, er nu hafit ér um rætt, fyrir 
]>vi at ^at er likt, at af fiessum frodleik megi hann flestar skilningar 
samanhenda, hvårt er hann vill hugleida matt gudligs veldis eda um 
manna naudsynjar. Nu med f)vi at ydr s^nisk eigi um fiessa bluti 
len^ at ræda, |>å vil ek nu ^ess bidja ydr, at ^ér mættit cnn lengja 
|>essa rædu med nokkurum ordum um f>at, hverja hluti konungr skal 
hugleida, {)å er hann ken^r i domstol sinn um déma, {»å er hann skal 
dæma [um mål manna'. 

Fadir. j^esslr hlntir eru hånum vist skyldir, sem ^n sagdir, at 

rannsaka vandligå allar {>ær rædur, er nu hdfum vit um rætt med 

margsmogalli^^ skilning; ok fyrir {^vi, ef hann glosar f)essar rædur i 

hug sér skilvisliga, .{»å må hann f)ar i finna vist, ef hann kann skilja, 

flesta alla {)å hluti, er horfa til veldis gudligs måttar, eda svå til ^eirra 

hluta, hversn gud hefir skipat sinum gjofnm millim manna eda annarrar 
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skopnii; ok må hveir konungr kcnf|i sik, ok hveir annarra vttra manna, 
hvcrr hann er ok hTeir hann skal Tera, ef hann vill fivi fylgja, sera 
hann er tilskipaftr af gnSs hålAi. En {»ar er f)d leitar, hversu doina 
skal huglcida, ]»å er hann dæmir manna miJli, f)å skyrSa ek fiat fyrr 
fyrir ^ér i okkarri rædu meA nokkurum ordum, f)å er vit ræddum 
um |)at, hversu gaA dæmdi brolil såltirfål millim sin ok Adams, eAa 
hverja domara guA leiddi til domsetu meA sér. Svå s^fnda ek f)érok 
mdrg dæmi, hversu guA skipaAi domum sinum viA flå, er siAar komu 
hvårttveggja um Pharao konung eAa alla f)å aAra, er siAar våru nefndir 
i fieirri ræAu; ok er |)at visl hverjum konungi^, aihuga leiAanda, er 
{lar må finnask i fieim dæmum. ^al {>arf hann ok vandliga at hug- 
leiAa ok skilja, hvar hann {)arf refsingar vlA ok striAleik i domum 
sinum, eAa hvar domum skal vægja; fyrir {^vi at eigi eigu i ollum sIdAum 
domår jafnstriAir at vera; en i ollum domum skal |>6 [réttlæU vera 
ok jafngirndar endimcrki^, ok må |)ar segja vel ein dæmi til, ef vill. 
En så konungr einn, er mér synisk helzt af at segja i {»essarri 
ræAu til do^ma, hann var ågætr maArokrikr, vellærAr UI alls mann- 
vits ok sjålfr rétllåtr i ollum démum, ok kom å hverjum degi mlkill 
Qoldi {»eirra manna fyrir hann, er hann |>urfti at dæma um nauAsynjar 
f)eirra, ok sat hann hvem dag langa hriA f démsæti sinu, til |)ess at 
dæma um mål manna, ok f)eir spekingar meA hånum, er hann fann 
at vitrastir våru ok bezt viljaAir til slikra nauAsynja. En |>å er kon- 
ungrinn sat å fiessarri stefnu ok f)eir spekingar, er hann hafAi til f>ess 
ncfnda meA sér, |)å våru våpnaAir riddarar fyrir utan husit at gæta, 
at konungr sæU i fullum friAi. ^essi konungr åtU mjok marga sonu, 
}»o var hånum einn kærastr af dllum {)eim^ f)viat så elskaAi f)at helzt 
at vera oplast nær feAr sinum^ ok hann var ok opt å ddmsætum meA 
konunginum. ^at var nåttura konungs {^essa at vera seinn i atkvæAum 
um doma sina, ok ræddu {»eir menn f)at millim sin, er skjotlyndir 
våru i geAi sinu, at konungr mundi skjotara lysa domum sinum eAa 
leysa mål manna, ef hann væri allvitn ^essarri ræAu sam|)yktisk son 
hans ok margir aArir af hans spekingum, ok svå gerAisk |)etta mal 
Qdlrætt i |>eirra munni, at konungr sjålfr varA åskynja })essarrar ræAu. 
pi gerAisk svå til eitthvert sinn, at konungr var i |)yrmslum eptir 
bloAIåt sitt, ok kom {)å mikiil Qoldi å |)eirri stundu {»eirra manna, er 
mål. sin vildu bera fyrir konung. Konungr kallaAi son sinn å mål 
viA sik, f)ann sem vanr var at sitja i domum meA hånum, ok mæUi 
viA hann: „Kalla f>ii spekinga miha, |)å er vanir eru atsitja å domum 
meA mér ok gangit i domhus mitt, ok sezk |)u i sæti mitt.i dag^ ok 
' *) med Hlf, -) gæta réttlætis ok jafngirndar endimerkja 
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leysil mål manna svå margra, 'sem j^ér fait flestra leyst i åi\g.^ Svå 
var gort sem konungr band. En ^i er {»au mål våru framtoluS^ 
fyrir {)eim, Jiå syndisk |)eim svå, at |)eir mundu skjétiiga få leyst {»an 
mål. En på er konungs son var biiinn fram at segja lausnir ^eirra 
måla, sem {»ar vårii framborin^ fyrir hann, {»å s^ndisk hånum ganga 
fram f)rir ungir menn, friftir at åsfn ok ^6 ogurligir; tveir settusknifir 
fyrir fcBtr hånum å sina hond hvårr. Annarr {»eirra hafSi med at fara 
morgbréf, ok var å.f^eim bréfum oli {»au mål, er sætt skyldu vera å 
f»eim degi, ok {»6 ein s5k i hvcrju bréfi. En annarr ^eirra hafAi skålir 
med at fara; ^ær syndusk hånum svåvægar, at ef eitt litit hår væri})ar 
lagt i, at {»o muridu {»ær eptir låta. Så helt upp skålunum, er{»ærharAi; 
en så er bréfin hafdi, {»å lagdi hann i aSra skål {»au bréf, er våru af 
hendi sakaråbera, en i adra skål {»au bréf, er våru af hendi {»ess er ' 
svara skyldi, ok sfndisk hånum sem skålirnar mætti aldri jafnvægar 
verda. "pk s^^ndisk hånum sem {»au bréf kæmi fram, er å var* ritadar 
orlausnir ok åkveSnir domar, eptir {»vi sem hann hafSi ætlat upp at 
segja, ok allir spokingar hofAu lagt råd til; ok {»å er {»au bréf våru 
logA i skålirnar, {»å urdu {rær aldri jafnvægar heldr en ådr. ^å er; 
son konungs så {»essa hluti, {»å hugdi hann at, hvat så hinn {»ridi ungi 
madr hafdisk at, ok så at hann stod {»ar nær hånum med dregnu^ sverdi 
ok buinn vid at hoggva; {»at sverd var snarpeggjat ok svå ogurligt, 
at hånum saudisk sem eldr brynni or bådum eggjum. ^at så hann 
vist, ef hann lyki upp ddmum fyrr en skålirnar væri jafnvægar, at 
sverd hins unga manns kæmi {»cgar å hals hånum. ^å vard hånum 
litit nidr fyrir fætr sér, ok så hann {»aropnadajordina nidrigognum; 
hann så {»ar helviti^ undir med gapanda muqni, svå sem væntandi at 
hann mundl {»ar koma. En {»å er konungs son så {»essa hluti, {»å dvald- 
isk ræda hans ok upplokning domanna. Spekingar voktn til, at domar 
skyldu vera uppsagdir; hann kalladi {»å til sin; en så hverr er til* 
hans kom, {»å så {»essa hluti alla, sem vér hdfum nå frå sagt, ok 
treystisk engi {»cirra sidan upp at segja doma, {»viat skålir hins unga 
manns urdu aldri jafnvægar, ok vard engum raålum lokit å ^eim degi. 
En sidan undradi engi madr, at konungr væri seinn i uppsogu doma. 
Enn eru dnnur {»vilik dæmi, eptir {»vi sem ek sagda {)ér fyrr i 
okkarri rædu, {»å er vit ræddum um stad {»ann, er Temere var katladr 
å irlandi, ok må enn ndkkura minning gera fieirrar somu rædu, ef ' 
sfnisk. En {»at^ var hdfudstadr å Irlandi, ok {»ar varhofudsæti kon- 
ungs, ok eigi vissn menn frægra^ stad å jdrdu. En ^at landsfilk 
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Tøri lieiAil ok heøi eigi åtrAnat réllan lil gvAs i {lann tfana, fiå var 
{idfial folksrå [i tniknaA^sinain, al {»at IrAdi al.Féttdæmi mundi aldri 
hallask af hendi ^fess konangs, er sat i Temere; fyrir |>vi at engi 
démr Tar så dæmdr å Irlandi, er fieir ætlaSi at fyrr væri réttr en 
konungrinn af Temere hefdi dæmt. En {lessi atburSr gerdisk eitthvert 
sinn til, at ))at mål var borit fyrir konung l^ann, er sat i Temere, at 
frændr hans ok vinir åtta annan veg hlut i, en annan veg åttu {^eir mål, 
er konungr hafSi Ijåndskap vid; ok halladi konq.ngr |>å domi meir 
eptir vilja sinum en eptir réttendum. Ok f»å bar raun å I>vi, at ^rim 
nåttom sitar ^å sneri am holl konungsins ok [oli onnur his {»au* 
sem hann sat i, ok vissa f)å grundvellir upp å, en vigskorA ok veggir 
i jdrd nidr, ok {»egar ték borgin at eydask, ok var5 hon aldri sidan 
bygd. NA skal å sliku marka, at gud lætr til {>ess slika hluti opin- 
bera verda fyrir mdnnum, at hann vill at menninir skili {»at, at slikir 
hlutir em hvem dag buntr fyrir mdnnum andliga ok us^niliga, fieim 
sem eigi vilja réttenda gæta eda sannra doma, ef f»eir setjask yfir' 
mål manna. 

L VIII. Sonr. Réttlig em {lessi dæmi {leim mdnnum, er annat- 
hvårt em fégjarair eda kappsfuUir eda bædi^. 

Fadir. jj^at skalt {lu til viss vita, at hvervetna f>ar sem réttendp 
verda vid verdi seld eda med ofkappi nidrfeld, fiå er fiat aldri hefn- 
darlaust eda refsingar af gudi, annathvårt andliga eda likandiga, ok 
em t»ar enn ein dæmi til at syna, ef vilL Einn ågætr borgarmadr, 
er Stephanus var kalladr, i Athenis, hann var domari yfir dllum fieim 
målum, er innan borgar gerdusk til; ekki var hann ok ranglåtr madr 
kalladr. Svå gerdisk til, at Stephanus lét Uf sitt, ok komu i mot 
hånum tvinnir flokkar engla, adrir |>eir er hans [måli vildu vid hjålpa*, 
en adrir {»eir ér hånum gåfu margar sakar ok storar, ok vildu leida 
hann med sér til dauda. Ok med {ivi at {)ræta gerdisk millim {»eirra, 
ok hvårgir vildu af låta, {»å mælti einn engillinn, at f)eir skyldu leida 
Stephanum fyrir kné^démaranum, ok skyldi domr skilja ^atmålmillum 
fieirra. En er {>eiiv komu til démsins, {)å æptu sakaråberar hått ok 
kvådusk hafa mikla sok å hendi Stephano, sogdu svå, at hann hafdi 
tekit ']6t6 frå kirkju hins helgja Laurencii med rdngum domi. En 
démrinn^ svaradi {»vi, at Laurencius skyldi råda atkvædmn nm {»at, 
ér hann var r«ntr. En å ^eirri stundu er Laurentius gékk til at 
heyra {lat, hversu {)at mål var^ farit, ^i mælti einn engillinn vi5 
Stephanum: „Hvi kallar |u eigi nik hinn helga Justinum prest, er 

^) øtyrkt i étrunadi ') dHrnn ddram hu»tim fieim ') til at dæma «m ^) 
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^0 sæmdir srå, at f>d lézt setja hans kapellu nær holl {linni, ok hefir 
^d^håniim mikil tu^nat i morgam hlutum, ok væri hånum nå vel 
goranda at hjålpa nokkut at f)ina måli i {»essarri naudsyn?^, Ju- 
sUnus^ kom i {»ann tima, er j^etta var fram fluU fy rir hinn hclga Lau- 
renciuip, ok at framborinni sok, |)å spurSi Laurencius, hvi Stcphanus 
rænti hann ok dæmdi jord undan kirkja hans? Steplianus svaradi fivi, 
at hanil dæmdi eigi fiann dom rangan at Tilja sinum, heldr hugdi 
hann at {»at væri réttr domr. ^å tok Laurencins i siSu Stcphano ok 
klypti afar fast. ^å bad Justinas fy rir hånum, ok baS Laurencium 
miskunna mål^ hans, hvårttveggja fyrir bænar hans sakar, oksvå fyrir 
^ær sakar at hann. vis^i eigi, at hann heffti rangan dom dæmdan. En 
I>at ætladi Stcphanus, at m'cfian hinn helgi Laurencius helt i siSu 
hånum, f)oat hann fiyldi' eina^ pinsl jafnlangå hriS i hélviti, at hånum 
mondi eigi sårari kvol {»at vera, en hånum var kl^ping Laurencii. En 
fiegar er Justinus hafSi befiit fyrir Stephane, ]»å lét Laurencius laust, 
ok fyrirgaf hånum |)å sok. 

En {)å er sakaråberar heyrSu fiat, at |>eir våru fallnir atfivi måli, 
|)å æptu f>eir miklu hærra, ok kvåSusk hafa meiri sok å hendi Ste- 
phano. ^eir sogdu svå, at einn rumverskr maAr, er Tarkvinus hét, 
var kominn til Athenis, ok mefi {»vi at hann var utlenzkr ok frænd- 
laoss I>ar kominn, |>å {>éttisk hann f^urfa hjålpa^ Stephani um aila }»å 
hluti, er hånum vardaSi, med {»vi at hann var d6mari ok hoffiingi yfir 
allri borginni, ok {»å Stephanus hest goftan af hånum, ti\ {»ess at hann 
skyldi halda hann tii laga ok réttenda. En {»å kvad domrinn^ svå at, 
at ef Stephanus hafdi selt réttendi viS verdi, at hann skyldi sjålfr 
fylgja til glatanar {>eim Qårhlut. En {)å er leitat var vid Stephanum, 
hvåri så sok var sonn eda eigi, {)å nikvæddi hann {»essarri sok, ok 
kvazk aldrigi muna, at4iann hafi fé tekit i démi eda gjof. En med 
|»vi at Stephanus nitti sokinni, {)å var svå bodit, at Tarkvinus skyldi 
{>ar koma ok bera sjålfr [mål {)at or boga^. En {lå er Tarkvinus kom, 
{>å sagdi hann svå, at si sdk var eigi sonn å hendi Stephane, {>viat hann 
sagdi svå, at Stephanus tok aldri fé til déms, svå at hann vissi; „en 
medj^vi at.ek var {>ar kominn iitlendr^% sagdi Tarkvinus, „{»å {»ottumk 
ek fiurfa vinåttu sliks manns, ok gaf ek hånum hest minn eptir vilja 
minum, en eigi eptir bei^lu hans,^ "på er sakaråberar heyrdu {»at, at 
{>eir mundu fallnir vera at {»eirri sdk, {»å æptu {»eir miklu ham'a, ok 
kvådusk hafa miklu meiri sok å hendi hånum en hvårgi var {»essarra. 
j^eir sogdu svå, at Stcphanus hafdi tekna (rjå menn undan dauda med 
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ofkappi méli rétlendam, er hviriTegfgja hofSil bilillogok réllendi, ok 
9¥å domar réttir. ^å er Stephanus var atspurdr, ef hann væri sannr 
at {>eirri sok, ^å (fékk hann i gegn^ at hann hafSi mennina frelsta 
undan dauSa, ok kvazk jafnan t>es8 iSrazk hafa, athannfrelsti ]^åme$ 
ofkappi méti réttendum. ^åkvad démr své, at efhannfretetifiii undan 
dauda med ofkappi, er réttendi hafSi dæmt til dauAaj at hann skyldi 
sjålfr |>ola dauAa fyrir, nema hann bcetti {>ar sem hann braut. "pi bad 
Justinus prestr hinn hclga Laurencium, at hann skyldi hjélpa vid måli 
hans, meA I)vi at hann hafSi fyrirgefit hånom |>å sdk, er hann haftj 
å hendi hanum, ok engi sok hafSi onnursonn ordit å hondam hånam, 
nema s& ein, er |)å var am ræU. ^å géngu fieir Laurencids ok Ju- 
stinus skyndiliga [til dréttningarinnar^ ok' féllu til fotahenni, ok båftu 
hana beiSask |»eirrar miskunnar, at domi væri svå miftlat, atStephano 
væri ^ar lofat at bæta, sem brotit var. En {»egar drdttningin' bad fyrir 
Stephano, flå var t>at lofat sem hon bad. ^vi næst var Stephanus leiddr 
aptr til Athenis, ok reis upp å {»eirri stundu, er [likamr hans var til 
graftar ætladr* at flytja, ok lifdi I>rjå vetr sidan, ok bætti sok ^essa 
eptir rådi byskups j^ess, er yfir fieirri borg var. 

Slik eru morg dæmi til, ef ^at ^ætti naudsyn at leida fleiri dæmi 
i j^essa rædu, ok métt ]»u nii {»at marka eptir fivi sem ek gat fyrr i 
ordi fyrir jiér, at allvandliga verdr démanna gætt, jieirra sem hér 
verda dæmdir, ok er ^vi mikit undir, at vel væri athugt |eim^, er yfir 
setjask domana ^ at med réttum atkvædum væri .dæmdir ok svå upp- 
sagdir; fyrir fivi at |d heyrdir, hversu mjok domarnir varu vandadir 
fyrir syni konungsins f)ess^, er skålirnar våru upphaldnar fyrir, ok 
|)ær urdu aldri jafnvægar, ok daudi hanum fyrirætladr, ef hann lyki 
odrum ddmum upp, en skålirnar yrdi jafnvægar. Svå heyrdir {>6 ok, 
hversu gud hefndi konunginum ok svå stadinum Temere, fyrir {»at at 
konungrinn hafdi hallat réttum démi; {>6at félkit^ hefSi eigi åtrAnad 
réttan til jguds, f>å hefndi hann {»o {)esis, |)viat folkit thkdi t>vi, at rangr 
domr mundi aldri koma af Temere. En i'{)essam sidustum dæmum 
er {)u heyrdir hversu Stephahus var krafdr skynsemdar tim alla ^å 
déma, er hann hafdi dæmda, ok gegndi sok fyrir {»at, at hann {»å 
gjof.af vin sinum; en {»ar lilaut hann daudadom fyrir {»at, at hann 
frdsti menn undan dauda, ok mundu {»at margir ætla, at j^at væri 
heldr gott \exk en ilt. 

LIX, Sonr. ^ess vandara lizk mér {»eirra mål, er yfir doiha 
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eru skipaAir, er ck beyri slik dæmi fleiri. Fyrir {»vi vil ck biSja 
ydtj at f)ér liikit upp nokkurri grein |)eim fyrir mér, at^ |>at megi 
skilja, hvar er domar eigu striAir at vera, ok bvar {)eir skulu [vægi- 
ligri fara*. 

Fadir. ^at er mér vant atskilja' medåkvefinum orSum: en allir 
domar verda ^o nokkui-ar orlausnir hafa, {»eir er fyrir ]»å ménn ver5a 
bomir, er yfir doma eru skipadir. Én {)ann Mut ætla ek {)å helzt 
undan frjålsa^ storum sdkum vid gu5, at ^eir dæmi sem {)eir kunnu 
réttast; {»viat {»at frjåkti Stephanum. undan {)eirri sok, at hann hafdi 
dæmt jord undan kirkju hins helga Laurencii, at hann vissi eigi, at 
hann baf5i rangt dæmt, ok varS hann |>o eigi med ollu refsingarlauss, 
en {»o tok hann morgum hlut minni refsing, en hann mundi taka, ef 
hann vilssi, nt hann heffti rangt dæmt. Ni; eru |)eir Qorir hlutir, er 
hann skal liti byrgja, er^ hann gengr i domhus, ok låta aldri koma 
innan dura eda i domsæti med sér. Einn hlutr er fégirni, annarr er 
Qåndskapr, {»ridi er kapp, Qordi er vinåtta. f>viat {)u heyrdir, at Ste- 
phanus var kråfdr skynsemdar fyrir f>at, at hann f>å [eigi til |)ess gjof 
af Tarkvino^y at hann skyldi fyrir fjår sakar halda hann til réttenda. 
Ok kvad svå domr, at ef hann hefdi fé tekit fyrir réttendi, at hann 
skyldi fieim Qarhlut fylgja til glatanar. Svå heyrdir f)u ok {»at, at hann 
var dæmdr til dauda fyrir t>at, at hann tok menn undan dauda med of- 
kappi moti réttendum. |iat heyrdir |)u ok i hinum fyrrum dæmum, 
at konungrinnlTemereoksvå stadrinn forsk^ fyrir {>at, at hann halladi 
réttuip domi, fyrir {»vi at hann hafdi vinåttu vid adra, en vid adra 
mikinn fiåndskap; N& {»urfu fyrir {»ær sakar {»essir hlutir uti vera 
byrgdir, at hvergi sé réttum domi hallat fyrir einnahverra {»essarra 
hluta sakar. 

En {»ar er {)u spurdir at {»vi, hvar domum skal vægja eda hvar 
^eir skulu stridir vera, {»a er {»at nu skyranda med nokkurum ordum; 
ok skal {»at mjok hugleida, hver atvik eru sakarinnar {»ess manns, er 
fyrir sok verdr. Yerdr så madr fyrir sok, er gjarna vildi spakr vera, 
ok ^rongvir hånum ågirnd ok ofkapp annars til uspektar, ok {»ykkir 
hånum sok sin ill ok vill gjarna yfirbæta, {»å å {»ar démum at vægja 
um {»ess manns mål, er svå er atlotiiin. Svå ok ef så madr gdrir 
logbrot, er fåfrodr er ok veit eigi, {)6at hann gori logbrot, ok vildi 
eigi {»at verk gort hafa, ef hann vissi at {»at væri logbrot, {»å er {»ar 
enn démum at vægja. En (oat ^ær sakir verdi til, er Ijotastar eru 
millim manna, annathvårt rån eda stuldir, {»å er {»at enji litanda^, 
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hversu s5k berr lil handa. Ef maAr verfir staddr i frøssarri naufisyn, 
at hann fær eigi mat al f>i(fgja ok eif(i at kaopa , ok eigi må hann 
vinna, en huni^r ok likamlig nåttAra I)rdnf|rYir hånum, svå at hann må 
eigi {)oIa, f>å e'ign démar at vægja hånum, f)6at hann sé tekinn i 
j^essani sok; ok hvarvetna I>ar sem naufisynjar firdngva manni til 
aekta eta logbrota, |)å er {»ar dAmum at vægja. 

En ef {)eir menn verda fy rir sokum, er ^at gera fyrir kapps 
sakar eAa frægfiar sakar, eSa sinku eda ågimdar, ]»å eigu {)ar domar 
øtridir at vera, ok skal f>o gæta i ollum domom lands laga ok rétt- 
enda; en i sliknm stoSum skulu démar bita sem striSast megu eptir 
Idgnm, sem nu hofum vér rætt; en i hinum stoAum semfyrr ræddum 
vit nm, I»å å ^w su lagaskipan at vera, at virSa syå naudsyn, sem 
til handa hefir borit, ok væ^a eptir {»vi d6mum, sem nauAsynjar vird- 
ask miklar til hafa gengit. En «efkonungredaeinnhverrlandshdfdingi, 
så er domari er eSa refsingarmadr, gerir re&ingar meS manndråpum, 
flå skal hann sér jafhan låta {»ykkja mikit fyrir, ok^ harma dauSa hins 
i hugI)okka sinum ok dfarar; ok skal hann ^6 eigi svå fyrir sér sjå, 
at hann drépr hinn fyrir grimmleiks sakar sjålfs sins, eda reifti eta 
hatrs vit {»ann er deyr; heldr drépr hann sakar réttrar refsingar ok 
åstar sakar vit hina, er eptir lifa, {>viat hann vill, a% Jieir lifi i {»vi 
meira frjålsi eptir ok betra lifi, er fieir sjå Afarar hinna okdanta; ok 
vill hann, at su hræzla ok agi, er ^eir taka af annars ufdrum, s^émi 
fieim til réttlætis ok gotra sita, {»eim sem eigi måtti nåttikra til stjorna 
fyrir sakar ofmikiliar yfirgirndar efiu skamsynis^. j^at setti einn matr 
ågætr, d^ligr keisari ok réttlåtr, i konungligri refsing, at éf konungr 
yrti einumhverjum manni svå reitr, at hann ætlati hånum bana, ok 
væri eigi svå opinberar sakar å hendi hånum, at {»ær dæmdi hånum 
^egar met réttdæmi bråtan dauta, {>å skyldi {»ann mann vartveita i 
konungs garti eta i gæzlu 40 daga, åtr en ålyktardomr félli å mål 
hans; ok ^at væri sannligast, at {»etta logroål vartveitti allir konungar 
til |ess, at {»eir mætti svå sina déma met réttlæti ok skynsemdar åliti 
gera, en eigi eptir bråtri reiti* En ef så matr vertr fyrir sok, er 
log ok réttendi dæma hånum Qårlåt en eigi dauta, {)å å konungr eta 
så hoftingi, er lands gætir, at taka fé hans fyrir réttrar refsingar 
sakar ok lands laga, en eigi fyrir [fésnikni sakar eta sinku' ^ Nii ef 
slikra hluta vertr vel gætt alira, sem nu hofum vér ;Um rætt, {)å ætla 
ek {>å sizt eiga storsaka^ vån af guti, er yfir doma ern skipatir. 

LX. Sonr. ^sft er alUikligt, at {)at land hafi gota s^orn, er 
så hoftingi vertr yfirsliipatr, er {»essarra hluta gætir vel, ok. [kann 
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folkit^ al virfia med réttcndum hans stjorn. En ^o ^vil ek enn meft 
leyfi spyrja ^eirra hluta, er mik forvitnar um réttlæti doma. jj^ér 
gåtttt {)ess, er mér {»ykkir allikt vera, at |>at væri^ g65 logrétta, er 
keisarinn gaf ntn konungliga refsing, at hann gæfi f>eim manni 40 daga 
frost i konungs vardveizlu, er fyrir konungs reidi verdr, at eigi félli 
ofbrådr domr å mål hans med åkafligri reifti, ok virdisk mér srå sem 
{»ar muni |)urfa mikit skapgæfti vid f)at, ef madr skal f)ynna manni 
i reidi sinni. En jafnréttviss madr sem Hoyses var ok heilagr, {»å 
fékk hann eigi stilt reidi slnni, ^å er hann kom til Israels folks reidr, 
^tir ^vi sem mér er sagt ifrå, at hann vard svå åkafliga reidr, at 
steinspjold ^au sem hann hafdi i fangi sér, ok sjålfr gud hafdi ritat 
med sinum fingram, med 10 bodordum logmåla sinna, ^å rak Moyses 
|)au vid steini ok braut 511 i sundr i brædi sinni^ ok hljop j^egar til 
våpna, ok allir |)eir er [hånum fylgja"; ok drap å {»eim degi morg 
hundrud' manna. Svå hefii ek ok {)at heyrt, at så madr er kom or 
bardaganum, f)eim er Saul féll i, ok sagdi {»au tidendi at Saul var 
daudr, ^ baud David i brådri reidi sinni, at drepa skyldi |>ann mann 
^egar, en eigi lét hann vardveita hann til umræda. 

Faåir. Minnstu |>ess, er ek gat fyrir ^ér i fyrra ordi, at |)eim 
monnum eru {»au log skipud, er eigiverda fyrir svå opinberum sokum, 
at réttdæmi dæmir {»eim brådan dauda. En Moyses skildisk svå vid 
gud, at hann vissi reidi hans vid alt Israels folk, ok drygdi hann 
åstarverk en eigi ofundar, f»å er hann sneri ^eim af villu ok illum 
sidum med {»essarri refsing; ok sagda ek {»ér, atkonungr skyldi gera 
i sinni refsing fyrir åstar sakar en eigi ofundar; fyrir ^vi at* hver si 
refeing, er gor verdr fyrir ofundar sakar, ^å er ^at manndråp, en 
hver SU refsing er gor verdr fyrir åstaf sakar ok réttenda, {)å er f)at 
heilagt verk en eigi manndråp. 

LXI. Sonr. Nii vil ek inniliga spyrja ydr med leyfi um doma. 
^at munu fair menn låta skiljask sér, at {)at sé gott verk ok heilagt 
ok åstsemdarverk, at menn sé drepnir, ok {)arf ek ^ess ok margr 
annarr At ifrå, at {>ér skyrit t>dt med nokkurum ordum, at ^at verk sé 
gott ok réttligt, at drepa menn i réttri refsing, {)viat allir hogvierir 
menn ok fndsamir styggjask mjdk vid manndråp ok |)ykkja iU vera 
ok syndsamlig. 

Fadir. ^ar eru opinber skynsemdarsvor til, sem nd ræddum vit* 
um, er Hoyses var. Jafnhetlagr madr ok réttviss sem hann var ok 
allskostar hogværr, ef hann vissi, at re£sing hans væri jafnsyndlig sem 
annat manndråp, {»å gerdi hann eigi ^at En ef hann væri svå brådr 
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i striAri reiSi, at hann he(8i fietta verk gM mcir fyrir bræSi sakar en 
réttenda, {)å mundi guSs réttdæmi hafa hefnt hanum med slri5ri refsing 
ok hardri hefnd, fy rir jafnmikii manndrup sem hann gerdi; f)viat 
Hoyses baud hverjuin manni |)eini, er til våpna tok^ med hånum, at 
engi skyldi {»yrma hvårki fedr né brædr ^da odrum frændum sinum, 
er hann væri i {)vi verki staddr, sem guA var fieim reiSr orAinn fyrir. 
Ok {»refaldaAisk réttlæti Moyses i {»essarri refsing, |>viat {)eir helguAa 
hendr sinar, er meA Moysivåru i refsinginni, i bloAihinna, erdrepnir 
våni, |viat fieir drygAtt hlyAni viA hofAingja sinn ok gæzlu heHagra 
laga i verki sinu; en ^eir er lifnuAu^, iAruAusk logbrota ok sner- 
usk siAan til yfirbota fyrir bro tit logmål; en {)eir er drepnir våru, 
hreinsuAu^k i sinni iAran ok pinsl, er ^eir {)oldu i dauAa sinam, ok 
var |>eim miklu betra at {)oIa skamma kvol i daiiAa sinum en langa 
pinsl i helviti* Ok meA hinum sama hætti* eru nik konunga refsingar, 
I»viat konungr hreinsarsik i bloAi ranglåkra, ef hann drcpr {»å i réttri 
refsing ok gæzlu heilagra laga. En margir eru {)eir siAarmenn', er 
hræAask refsing dk mundu gora logbrot, ef {)eir hefAi engan aga af 
konungs refsing. En hinn er ^olir refsingardom , |>å gengr hann til 
skripta, ok iArask hann {)å misgerninga sinna, er hann mundi enga 
iAran taka, ef hann sæi eigi ^ar bråAan dauAa^ sér bAinn vera; ok 
ver Ar hann holpinnaf iAr^in ok kvol, er hann |)olir i dauAa sinum; ok 
er hanum betra hér at taka skjotar hefndir en kv51 ok pinsl utan enda; 
{»viat eigi hefnir guA tysvar hins sama. Ok verAr fyrir {)vi konungs 
refsing gott verk ok åstsemdarverk viA Qlla |)å, sem undir hénum eru, 
at hann vill, at så er fyrir refsingum ver Ar, taki hér skamma pinsl 
fyrir illskur sinar, heldr en hann sé eilifliga tyndr annars heims. Ok 
frjålsar hann |iinn réttlåta ok hinn spaka meA åstsemd undan ågirnd 
ok illsku hins uspaka. Svå er ok |)at markanda, at refsing er gott 
verk, ef hon er gor eptir réttdæmi; {)viat Saul konungr var fyrir |»at | 
afsagAr riki sinu, at hann.refsti eigi eptir {)vi sem guA bauA hanum, 
jfå er hann for i Amalech ok AmOrea^ riki. , 

LXIL Sonr. Nu vil ek j^ess spyrja yAr, hvi David drap {)ann I 
mann, er vit ræddam fyrst um, er hanum sagAi {)au tiAendi, at Saul 
var fallinn, ok hvert {)at var réttdæmi, at hann drap hann, eAa var 
f)at af bråAri reiAi? 

Fadir. Så er sagt hafAi {)au tiAendi, {)å spurAi David, hvi hann ' 
vissi ^at? en så kvazk hafa borit yåpn å Saul eptir bæn sjålfs hans. 
En I»å er David heyrAi {)etta, så svaraAi hann svå: „Yesall ert |»u 
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|)ess, at {>u {»ordir at leggja hcndr å krist drottins, ok er f>ér betra 
hér at tak^ s/kjéta hefnd heldr en sjå sdk fylgi {)ér til helvitis eiliiliga/ 
{>vi næst baud David at drepa skyldi |rann mann. En er hinn så, at 
hånnm mundi dandi ætladr vera, {)ar sem hann hugdi, at hånum mundi 
fagnaSr biiinn fyrtr sin tidendi ok goSar gjafir, {)å iSraSisk hann, at 
hann hafdi logit sok å hdnd sér, ok vildi gjarna aptr kippa, ef hann 
moBtti, orSumsinuin; en David svaradi svå: „Yitni sjålfs f>ins dæmir {)ik, 
enelgiek; {»vial {)ii sagdir å hendr {>ér sjålftim, at {>u hafdir drepit krist 
guds/ Enn eru {>vilik onnur dæmi {>eir menn, er dråpu Ysboseth son 
Sauls, ok hugdusk mundu taka vinåttu afDavidi fyrir ^at, ok foru til 
Øhvids ok sogdu hånum, at {)cir hofdu drepit uvin hans, {>ann er upp 
vildi reisask moti hånum ok hans riki. En ^å er David heyrdi |)essi 
tidendi, J)å svaradi hann f)essa leid: „Veslir erut |)il fyrir verki*, at 
f>it dråpnt herra ykkarn, {)ar sem ^it vårut [menn Tsboseths^, ok hafi 
f)it gort drottinsvik ok nidingsverk, {)ar sem ])it logdut hendr å herra 
ykkrum, eigi sem ^it værit minir menn ok gerdi |)itf>at i trunådi vid 
mik. Nu er ykkr naudsyn at taka bråda hefnd ok skjot^ refsing, at 
sjå s5k dragi ykkr eigi til eilifra kvala/ f^vi næst baud David, at af 
skyldi hdggva {»eim bædi hendr ok fætr, ok let sidan hengja f)å upp 
vid vatnstjorn eina i stad {)eim er Ebron heitir. 

LXIII. Sonr. Enn vil ek til hættå at spyrja ydreina spurning 
um {»å hluti, er mér {)ykki gud hafa undarliga domum sniiit, ok vil 
ek ))vi helzt spyrja, at mér skiljask |>essir hlutir våfia, hvergrein ok 
atsvif^ hafa verit i skilning |)essarra doma, ei; mi vil ek eptir spyrja. 
j^ér gåtut fyrr i rædu ydarri, at gud [kipti fvi riki frå* Sauli kon- 
ungi, at hann var ofvæginn i manndråpi, ok miindu f)at margir menn 
ætla, atj[)at vsnri eigi mikit illvirki; |>viat kostr mundi vera at drepa 
yfrit marga, ef |>at ^ætti betra verk vera en lifa låta. En hånum féll 
f)o svå ^ungliga su sok, at gud kvazk idrask ^ess, at hann hafdi kosit 
Saul til konungs yfir folk sitt, ok hét f)V] |)egar, sem hann efndi sidan, 
at konungdomr skyldi aldri ganga lengra i hans ætt, ok kaus |)egar 
annan, medan Saul lifdi, |>ann er konungr skyldi vera eptir hans daga. 
En ^essi er sii sok, er David féll i sidan hann vard konungr, er eigi 
mundi f)ykkja minni at at hyggja, at hann horadi konu Urie riddara 
sins, gods manns ok tryggs, en sidan réd hann banaråd sjålfum 
hånum, eigi fyrir réttar sakar, heldr fyrir f)vi at hann vildi hafa konu 
hans. En sidan Nathan bar upp |>essa sok fyrir David ok hann gékk 
i ?dgn, f>å var hånum ^egar fyrirgefit, ok var alinær sem stadfestisk 
riki hans meir eptir |iat en ådr var. Ok veit ek eigi^ hvårt meiri 
O {»at verk ') med Ynboseih »J alvik *) »vipti !>. p. nndan 
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var sokin, at drepa saklausan mann ok hora konn hans, e5a gefa 
{leim lif, er sakafullr var? Nu muna svå marffir menn skilja, |>eir er 
eigi kunnu grein å, at gud hafi eiskat meir David en Saul, ok hafi ^at 
tilgengit, at Davidi vard léttari sin sok. En fyrir (vi at gu6 dæmir 
alla hluti eptir réttendum en eigi eptir mismuna^, (å mun |)at synd 
vera, at menn skilja eigi t>essa hluti rétt, ok mun (at betr vera, at 
^ér skilit' {»etta med nokkurum orAum, efydr^ykkiek eigi til heimsk- 
liga spyrja. jj^at kann ok at vera, at storhdfding}ar, f)eir sem yfir 
doma em skipadir, megi |>vi bctri skilning hér af taka, at {»etta sé 
inniliga skilat. 

Fadir. Svå berr J^essarri spuming til, at hana mun verSa meft 
longum rædum inna, ef hana skal vel skilja. En meS {»vi at spurt er, 
j^å vil ek gjama (essa roedu inna, eptir {»vi sem* ek kann, ok (6 sem 
ek må skemst, ok (arf ni {»ess at minnask, sem ek gat i fyrri ræfiu, 
(å er vit ræddum um doma, hvar {»eir skyldu strifiir vora ok hvar 
I»eir skyldu vera linari, ok gat ek ^ess fyrir {lér, at ef godr madr 
ok spakr félli i sok, ok f>ætti illr vera glæpr sinn, ok vildi gjama 
bæta, |)å eigu domar at vægja hånum fyrir sakar mannligrar nåttdru, 
(viat mannlig nåttAra er svå breysk, at engi getr sin gætt svå, at 
bann falli aldri i sok. En sumir falla meA {>vi i s5k, at |>eir raikla 
sik i j^vi, ok sjå eigi vid at foUa fiegar i adra sok. Nu var sti nåttura 
Davids, at hann var manna vaskastr til våpna i orrostum okvelhardr 
i réjtri refsing; en hann var madrgodgjarn pkåsthollr hverjum manni 
ok aumhjartadr yfir liforum hvers manns; hann var ok tryggr madr i 
dUum hlutum, rådvandr ok fastordr i vinåttu ok i oUum heitum, ok 
svå lastvarr, at hann vildi engan lost å sik vita, ok eigi var hans 
maki i Israels fdlki; {)viat gud tok svå til ords i vitnisburd sinum, (å 
er hann kaus David til konungs, at hann kvazk funnit hafa mann eptir 
lunderni sinu. En {»vi' voldi breyskleikr manndomsins, at David féll 
i |)å sdk, sem fyrr ræddum vit um, at hann héradi konu Urias ; ok svå 
skjott sem hann hafdi i (essa sok fallit, f>å idradisk hann mjok med 
andvorpum ok med tåram, {)egar hann var einnsaman staddr. En fyrir 
{)vi at regla laganna dæmdi {)enna glæp Ijotan lost,, efuppkæmi fyrir 
folkinu, I»å leitadi David |)eirrar athygli, at hann mætti heldr (egja 
yfir ok sæi gud idran h^ns, en folkit géngi dult logbrota hans, ok 
tæki eigi hans glæp til dæma, at {»eim {»ætti ^å minna fyrir at falla 
i glæpi ok logbrot, ef {»eir vissi hans glæp. En med {»essarri list 
vildi David leyna glæp sinum, at^|>egar er hann vissi, at Bersabe var 
med getnadi, kona Urie, så sendi hann eptir Uriam ok vildi sjå vid 
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manndråpi, ok vildi at hann sjålfr ætti iag vid konu sina, ok væri 

hanum sja getnadr kendr^ en- hann vildi bæta glæp hordoms sins i 

leynd, ok vildi aldri sjfian koma nær konu hins. En siftan er hann 

så, at [)ai barsk undan, at Urias vildi O^yti eiga^ viA konu sina, ]»å 

leitadi hann fieirrar lilstar, at hann mætti leyna glæp sinum fyrir 

mdnnam, {»oat hann aukadi synd ^ina [fyrir, gufti*. En si5an Nathan 

propheta' bar fiessa sdk å hendr Davidi alla sainan, {)å svaradi David 

svå sem sjålfr dæmandi sik, {)viat hann svaradi svå: ,,Svå er glæpr 

minn illr ok j^ungr, at ek em dauda [verdr fyrir sok {)e5sa^ , ok em 

ek vesall })es5, at ek gaf {^vilik dæmi folki gu8s, {)ar sem hann skip- 

adi mik stjomarmann ok domara yfir folk sitt, ok vil ek [gjama heldr 

|)ola nu bradan dauAa, heldr^ en sja glæpr fylgi mér til helvitis. NA 

aseA (vi at ek gcrda syndlig^ dæmi fyrir folki gufis i glæpinum, {)å em 

ek ni bAtnn eptir yilja drdttins mins at f>ola refsingina til {)eirrar 

vidrsynar, at eigi falli folkit i slikan glæp.^ En |)å er sannendi ok j 

réitvisi libi iøaran Davids y |)i skutu fiær atkvæfium^ [>essa doms undir ' 

miskunn, {»viat Nathan propheta svaradi: „Gud sér idran {)ina ok vil! j 

hanii eigi, at f)ii takir dauda fyrir synd fiina, en hann mun hefna {)ér 

med mundangshofi refsingar fiessa verks, ådr en j^ deyr.^ Nii skalt 

{»d {»at vita, at eigi lét gud svå fyrirgefna |»essa synd Davidi, at hann 

hefndi eigi eptir réttendum; ]^viat su var hin fyrsta hefnd, er David > 

tok af gudi, at barn {»at er hann hafdi getit med Bersabe, {»å var 

fiat son ok var afai' fridr, ok vildi David gjarna , at barnit héfdi lif^, 

en gud vildi eigi unna hånum nytja å {>vi barni, er hann hafdi svå 

syndliga getit; {»6 lå David sjau daga fastandi å jordu i tigledisklædum*, 

ok bad gud lifs {)vi barni, en gud vildi eigi heyra bæn hans, ok d6 

bamit å hinum åttanda^^ degi. En ])essi var onuur hefnd, at gud 

vildi eigi {»iggja af Davidi, at hanngerdi hånum templum^^, ok kalladi 

gud David manndråpsmann^^ fyrir {mt,' at hann hafdi rådit Uriam af 

lifi. En fyrir hér konu Urie, f)å {»oldi hann fyrir {»at {»å skomm, at 

Absalon son hans gékk i augliti alls félks^* ok lagdisk med iridium 

hans, ok gerdi {»essa skomm fedr sinum [fyrir ollu folki ^^. 

En {»ar er {»d spurdir j^ess, hvår meiri var sok, at David drap 
Uriam saklausan ok héradi konu hans, eda var sii, at Sanl vildi eigi 
drepa yfrit marga i Amalech, nik skaltu {»at til viss vita, at sA var sok 
meiri, er Saul gerdi, {»viat engi er ein sok {»nngari en veita Ahl^dni yfir- 

^) eiga lag (sambud) ') i augliti guds ') guds propheti (spåmadr) ^} 
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bu5a sinum, sem Saul g^erfii; ok milta marina enn i dag å fivi om 
klaoslramenn, at ef munkrinn er Ahl^diim åbétø sinum, [er. hann er yfir 
klaustranum^, eSa priori, ef hann er, {»å skal hannf^egar vera litrek- 
inn frå heilagri reglo ok or klaustra sinum*, ok haldinn sem einn leik-^ 
maAr; svå ok ef prestrinn viU eigi yera hl^ftinn byskupi, yfirboSa 
sinum, ^å er hann {)egar sagSr af lærdra manna tign, ok messusongr 
af hånum tekinn, ok all annat embætti af hånum kipt; svå ok ef 
byskupinn vill eigi hlydinn vera sinum yfirbofta, hvårl sem hann er 
rikr eda Arikr, {)å er hann {»egar af sagSr sinni tign ok ollu embætti, 
ok sidan svå haldinn millim allra lærSra manna sem einnhver ulærdr 
ma5r* engrar sæmdar verSr. En' enn heldr måtta t>at vita, al Sauli 
mundi eigi duga at vera iihl^ffiinn slikmn jfirboda sem gud er sjålfr; {»ar 
sem hann hafAi bo5it hånum at fara i Amalech ok i Amorea riki, at 
drepa alt f)at er kvikt væri. GuS tok refsingarvond sinn ok seldi i 
hendr Sauli, ok baft hann hefna reidi siunar ok vægja engu ^vi er 
kvikt voBri, brenna borgir^ ok bélstaSi, klædi ok alt annat {»at sem 
{»ar var; skyldi tyna ok hreinsa svå alt land meft sverSi ok exi ok 
I eldi. En Saul skipaAi svå {»eirri refsing, er hånum var bodin, at hann 

i lyndi ^vi ollu, er hvårki var fagrt né fémætt, en alt {»at, er hånum 

{»otti eiguligt^ vera okfegrst ok fémætt, {»å{»yrmdi hann {»vi ok skipU 
manna sinnaå millim, ok hafSi helm i sitt land. En {»å er Samuel 
kom til Sauls ok sagdi hånum reiAi guSs, {»å SvaraSi Saul sem ver- 
jandi sina sok: „Lofafir sé guA, at ek fy Ida bodord hans, ok for 
ek dt i Amalech ok eydda ek alt {»at riki med eldi ok sverdi; en ek 
leidda hingat Agag konung, {»viat ck vilda sæma svå glids bod, at 
hann dæi hér, ef hann vill at hanndeyi; [feitir yxn ok fagrir saudir^ 
I)å eru til })ess hingat leiddir, atofra gudi slikt af, er hann vill ^iggja; 
en rikra manna born leidda ek bingat til {>ess at veita oss sæmiliga 
{»jonostu, en {»au sjålf i ^rældém ok i ånaud.^ 

]|^å svaradi Samuel: „Hvcrsu må gud {»iggja {»at heri forn, er 
hann bolvadi sjålfr i sinni reidi, {»viat gud vill {^iggja blessada forn 
en eigi bolvada; {»at skalt {»u vist vita, at betri {»ykkir gudi hlydni en 
engi forn onnur.^ Sannendi stod nær ok svaradi: „Hvi|)arf at leyna, 
hvat Sauli gékk til, at hann gerdi eigi sem gud baud hånum? Saul 
{»ottisk nu svå fullkominn vera i rikisdom^ sinum, at hann {»ottisk nu 
slikum hlutum mega skipa meir eptir vilja sinum, en eptir guds bodum, 
ok var {»at ofdramb Sauls i {»essu, at hann gådi eigi pess hverr 
hånum gaf rikdom. En fyrir {»vi tok hann goda hesta eda yxn eda saudi 

») ef h. c. y. klaustrinu ») J&laustri »Cna «) ok iUf. *) ok bæi Hlf, •) 
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ok inargar aSrar ffrrsimar, athaTinvægdi i {)vi fésnikni riddara sinna ok 
sinku annarra hermanna meir, en hann vildi gæta guSs iboda^. En i 
fivi drygSi hann lygi, er hann sagdi, a( hann flutti fyrir ]>vi hesta ok 
saufti ok adrar gersimar i riki sitt, at hann vildi at gufiiværi jiarger 
af forn, [)viat hann vissi, at guS vildi eigi p)olvat ofr^ ^iggja*^ f^å 
yar så domr lagdr undir réttvisi; en réttvisi svaraSi svå: ^ed {iviat 
gud tok refeingarvond sinn ok seldi i hendrSauIi, ok baft hann hefna 
reidi sinnar å bdivudu féiki, f)å liggi sii refsing å Sauli ok hans kyni, 
sem hann sparSi viS hina, er gufi baud hanum at hann skyldi frammi 
hafa. Ok så refsingarvondr er seldr var i hendr Sauli, at'hann skyldi 
hrista yfir odrum, f)å skal annarr f)ann refsingarvond hafa ok hrista 
yfir Sauli ok ollu hans kyni. En fyrir {)vi at hanrf vildi fyrir sinku 
sakar eignask }>au auSæfi, er hånum våru bonnuS, f)å glatisk f>au 
,aud(Bfi fyrir hånum^ er hånum våru åSr gefin.^ En fyrir |)vi gerftisk 
))essi domr réttvisi svå striSr vift Saul, at gud f)ekli gorla nåtturu 
hans. En fi^essi var hans nåttura , at hann var striSr ok drambsamr i, 
guds augliti, f)å er hann {)dttisk fullkominn i [staSfestu rikis'; hann 
gerdisk sinkr ok fégjarn, svå sem hér berr vitni um i {)vjsa måli^. 

Nu skildi f)at luiiderni f)eirra Davids, {»å er Nathan propbeta bar 
sok å' hendr Davidi, f)å lastadi hann glæp sinn nåliga sem dæmandi 
sjålfan sik, baS miskunnar ok baud sik |)é ilndir refsing.svå sem |)akk- 
samliga biiinn vid at taka hverjum kosti, er gud vildi at hann hefdi 
fyrir sinn glæp, ok hlaut hann fyrir t)vi likn med vægiligum miskunnar 
démi. |>é do son hans fyrir daudaUrias, at hann dæi eigi sjålfr; en 
fyrir [hor konu^ Urie f^å hlaut hann yrna skomm, ]>ar sem son hans 
skemdi hann^ i augliti alls folks. 

En {)å er Samuel bar sok å hendr Sauli, |)å svaradi hann sebi 
verjandi sina sok, ok hrosadi at hann hafSi vel gort, |)å er hann kvad 
svå at ordi, „at gud sé lofadr, at ek fylda ]>at sem hann baud mér% 
ok vissi |)d med sér adra hluti sannari; ok féll hånn fyrir f)vi med 
domi réttvisi, at gud så drambsamliga hælni hans ok lygiliga sakar- 
vom. En{)6 tok sidan ofund ok dramb meir atbirtask, er hann fann, 
at gud var reidr hånum; f>viat Saul tok sétt, |m er endr ok stundum 
[kom at hånum bdfudærslur^, ok {»urfti at gæta hans, medan su sott var 
å hånum, ok var hånum funnit ^at til lækningar, at få skyldi |)ann 
mann, er vel kynni horpu at slå yfir hånum, ok mundi hann {)å minnr 
saka sottin. fivi næst var funninn einn ungr madr ok fridr, er David 
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Yar^» son Ysay i Belhleem, er vel kanni al slå hdrpu, ok kom bann 
til konungsins, ok fiegar sottin iok konanginii, j^å Blå6 David fyrir hånom 
ok slo horpa sina, ok hrarf {>egar séttin af hånuin, Ea f>egar konungrinn 
kendi, at s6tt hans var linari, j^å elskaØi hann mjok David, ok gerdi haiin 
[at skjaldsveini sér*; en \fé haf&i Samuel smurØan hann åSrtil koa- 
ongs leyniiiga, svå at engi vissi nema faØir hans ok bræSr. David 
var marga daga med Sanli konongi ok j^jénaØi hånum tryggiiga; en 
i dllum verkum Davids, j^å fannsk ^at dllum monnum, at guS var mefi 
hanum. Saul var ok vel IriS hann i fyrstuhni, ok gaf hanum déttur 
^ sina ok fékk hånum lid sitt fyrir at råØa. En eptir sigr |)ann er Saul 
konungr hafdi unnit å Philisteis, ok David hafSi drepit GoKam risa, ok 
j^eir hurfu aptr or ^eirri herfdr, ^å géngu ut konur or borgum ok 
kaupstodnm, okdonsutu moti ^eim, ok sungu fieim lof fyrir sigr sinn; 
en svå vard i sdng j^eirra, at Saul konungr hafdi unnit sigr å |)i]iSund, 
en David å 10 {)iisundum. Ok f^gar er Saul heyrSi ]>essa hluti, 
|å rann å hann {»egar reidi ok 5fund vii David, ok mælti' i hugfiokka 
sinum: ,,Ntt skil ek, at gud hefir ætlat ^eima manni at taka riki eptir 
mik, en eigi sonum minum, ok skal ek viØ leita at fyrirkoma j[>vi 
råfii, ef ek må, ok fi6 meØ j^eirri list, at engi skal vita, at ek drepa 
bann at vilja minum.^ Fåm dogum sidar kom vanyflasott Sauls at 
hånum, en David tok hdrpu sina, ok stoA fyrir hånum ok slo eptir 
sidvenju sinni, at sott konungs skyldi minka. Saul hafSi spjot i hendi 
ok skaut at Davidi, ok hafdi hann ætlat gognum hann at skjota ok 
negla haniv |)ar vid hallarvegginn; en hann »tlaSi at forfta sér svå 
[frå manndråpi^, at folkit skyldi |)vi um kenna, at hann gerdi {)at i 
ærslum, en eigi eptir illsku. Davjd komsk undan ok fékk forSat sér 
Vid lifishåska. En ]>å er Saul så ]>at, at David komsk undan, ok at 
hann gat^ eigi veiddan hann, |»å sendi hann David i margar herfarar 
. millim heidinna ]>j6da, ok ætladi at hann skyldi {^ar falk. En ^vi optar 
er David for i herfarar, ^vi fleiri sigra vann hann ok [ågætari vard*, 
ok mikladi gud David i augliti alls folks. En Saul ofundadi David 
I I)vi meir, sem hann så at hånum téksk betr til. 

Nå måttu skilja nåtturu Sauls konungs. Hann hafdi engar sakar 
|l)avidi at få^ nema godar einar; en fyrir {»vi at hann så, at gud 
elskadi David mjok fyrir litiliætis^ sakar ok tryg^^leiks, |>å ofundadi 
hann David,, svå sem Kain ofundadi Abel brodur sinn fyrir {»vi at gud 
elskadi hann. Ok gerdisk svå opinberr Qåndskapr Sauls vid David, 
at hann leyndi engan mann |)vi, at liann vildi drepa David; ^å minti 
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Jonalhas son hans konunginn å, at f>at var synd at drepa saklausah 
mann, ok mælti svå: ^Herra minni hyi ert ]>A reiSr Davidi |)jéni {»inum? 
Ef ndkkur er su sok å hendi hénum, er ga(;nstadli(|f er ^inu riki eda 
sæmd, |)å vill hverr madr, er med y&r er, um hans lit liggja, ok 
megum vér j^egar hafa hann, er vér viljnm, |)viat hann varask oss 
ekki, er hann veit sik sakiausan. Hann hefir ySr lengi f)j6nat ok veril 
tryggr i dUum hlutum, ok gékk vift niikit ofrefli, ^å er hann drap 
Goliam, ok .frelsti gud alt riki y6art meS undarligum sigri Davids, 
{>ar $em hann bardisk våpnlanss maSr moti einum risa; |)j6nat^ ySr. 
i [naudar sottarferdi^ ydru, ok ]>ar sem ]>ér [hafit beitt' hann fyrir 
folk ydart, ]>å hefir hann haldit upp mikilli vom fyrir riki ydru, ok veit 
engi madr annat å hendr hånum en tryggleik. Mu still reidi ]^inni, herra 
minn, ok fall eigi i svå opinbera manndråps sok fyrir gudi, at{)értynit sak- 
lausum manni.^ Saul vard ^vi ollu reidari ok gaf svikræda sok syni sinum 
ok ollum ]>eim mdnnum odrum, er nokkut gott ord mæltu nm David. 

David flydi braut undan reidi Sauls konungs, hvårttveggja vépn- 
laoss ok klædlduss med fåm sveinum, ok kom i ^ann stad, er Nobe 
varkalladr. En f>ar var Abimelech byskup fyrir, son Achitobs bysknps; 
en Achitob var son Icbaboths, sonar Phinees^, sonar Ely byskups. En 
^å er David kom til Abimelecs byskups, ^& sagdi hann, at hann 
for naudsynja erenda Sauls konungs, ok bad hann gefa sér nokkut 
til matar ok sveinum sinum, ok bad hann få sér nokkut til våpns. 
Ok Abimelech byskup fékk hånum slikan mat, sem hann hafdi, en 
våpn hafdi hann engi at få hånum, nema sverd |)at er Golias hafdi 
ått; ok fékk hann liånum {)at, ^viat hann vissi eigi, at hann var å 
flétta, nema hann hugdi, at hann færi konungs erenda, sem hann sjålfr 
sagdi. En svå mikill Qåndskapr var konunginum å Davidi, at |»egar 
er hann vissi, at Abipnelech byskup hafdi gefit hånum mat, at hann 
tok byskupinn ok alt hans kyn ok gaf hånum svikræda sok. fiå svar- 
adi byskupinn svå: „Herra minn, ek geng igegn |)vi, at ek gaf Davidi 
slikan mat sem ek hafda, ok ]>at våpn sem ek hafda, f>viat hann kvazk fara 
naudsynja erenda ydarra. Hvi munda ek eigi vel fagha slikum manni, 
sem David er, er mestr ok raætastr manna er med ydr utan sonu ydra, 
ok ^0 magr ydarr, ok verit ydr tryggr i ollum hlutum; aldri réd eksvik 
moti ydr eda ydarri sæmd. Ætla eigi |)at, herra minn, atekfijonn I)inn 
råda nolikut mét vilja f)inum vid David, .|)viat ekki vissa ek til, hvi 
David for svå naudsynliga, nema j^at er hann sagdi mér, at hann fér 
ydarra naudsynja erenda, ok i enga sok vissa ek hann hafa fallit vid 
ydr.^ Saul .svaradi fiegar med åkafligri reidi: ,lpess sver ek, at |)u, 
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økalf deyja i daff ok alt kyn ]>itt.^ Ok (yf næst lét hann drepa 
byakiipinn ok fimm menn aØra ok åtta lign, ]>cir sem allir våru skryddir 
med kennimannlisfri tign« En siSan lét hann brenna borf^ina Nobe, 
ok lét alt ]>at drepa, er kvikt var 1 borginni, bæØi bom ok konur. 

Nu hefi ek synt ^ér grimleik Sauls, ]>atin sem ^8 sk i brjosti 
hånuni^, {)å er hann kipti hånum fri riki, ok siØan f^erbisk opinbcrr, 
svå sem nik hefir' j^n heyrt, ok margr annarr j^vilikr, j^oat ek hafa 
^enna taldan^; ok féll fyrir {>vi svi |)ungli(^ su sok konung^inum, er 
hann féll i viS gaS, at gud si igjamligan grimleik i brjosti hans, 
j^ann er sidan tok' birtask^. NA vildi hann drepa David saklausan, 
{)viat hann fann at guS elskaSl hann; ok byskupinn drap hann sak- 
lausan mcft svi miklum grimleik, at hann drap alt |)at, sem kvikt var 
i borginni, ok brendi borgina siSan. En |)ar sem guS baud hanuin 
slikan grimleik Trammi at hafa, {)i {)yrmdi hann j^ar, en hér drap hann 
guds |)j6nostumenn moti guds bodi. En |)vi gerdisk sok Davids linari 
i guds domi, at svi sem gud skildi grimleik |)enna i brjosti Sauls, 
j^i skildi hann sanna idran ok mildleik i brjosti Davids, eptir |)vi sem 
nu vil ek s^na j^ér. 

Abiathar hét son Abimelecs byskups, si er flyit hafdi i Qallsholu 
eina, f)i er ]>eir viru drepnir, or fyrr virn taldir. Abiathar flydi til 
Davids ok sagdi hinum alla {>essa hluti. Sehi David heyrdi f)ossi tid- 
endi, {)a klokk hann, ok svaradi^ med miklum harmi hugar: „Gu6 
med sinni niiskunn |)i fyrirgefi mér |)etta manndrip, f)viat ofmikill 
hluttakari em ek af f)visa, {)viat ek it mat fodur f)ins; ok nu med f)vi 
at {)U ert hér kominn, |)i ver med mér; ok ef gud vill lita mik lifa, 
{)i mun hann gæta t)in med mér, ok gangi slikt yfir bida okkr saman, 
sem gud vill at sé.^ f>vi næst hof David hann til byskupsdoms, [sem 
fadir hans hafdi hafl^. En er frændr Davids spurdu til, at hann for 
i skogum uti, |)i foru |)eir til hans med Qolmenni, ok var |)at ]^a eigi 
minna lid en 4 hundrud manna, ok styrktisk David upp ifra |)vi, eptir 
|)vi sém gud vildi. David var Ati i Qollum med |)visa Udi, ok herjadi 
jafnan i Avini Sauls, en aldrigi i sjalfan hann eda i vini hans. En 
hvarvetna |)ar sem $aul spurdi til, at David leyndisk, j^i for hann at 
hinum ok vildi drepa hann. 

En svi barsk nokkut sinni til, ^bt sem David leyAdisk i helli 
nokkurum miklum med Udi sinu, at Saul gékk inn einn^ naudsynja 
sinna; |>i mæltu um^ félagar Davids: „Nii hefir gud fiatefnt, er hann 
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hefir heitit |»ér, [at sent^ i heiidr |)ér uvin ]>inn; kunn nd at nyia 
{lér ^essa veidi.^ David stilti til ok skar nokkut af kyrtilsblaSi Sauis 
konnngs, svå at hann var6 eigi varr vid, ok gékk svå aptr til félag^a 
sinna. f>å inæltu uin félagar Davids: „Ef ]>6 vilt eigi sjåifir icggja 
hendr å bånuin^, f)å låt oss drepa haiin.^ David svaradir^ ^Jofn er 
s5k min fyrir gudi, at ek gora j[)at, ok ]^å at ek bjoSa einumhverjum 
odrnm« Gu6 gæti min fra p\i verki ok allra vårra félaga, at eigi 
leggim ver hendr å kristi' gufts. Hann er herra niinn, ok hefi ek 
fjonat hånum lengi; hann er ok kristr drottins, okværi ]>at mikit ill- 
virki, ef ek legfta hendr å hånum, |)ar sem ek å hvårki at hefna å 
håniim foftur né bræftra, né engarra annarra frænda,. ok er eigi sem 
hann ynni^ }>etta sæti undan minum frændum meS nokkurum svikum 
eda afli, er nu sitr hann i, nema gu6 kaus hann til ok hclgafti hann 
sér til fijonostumanns , ok.skr^ddi hann med sjålfs sins nafni; ok er 
])at rétt, at så taki hann frå med sinum vilja, er hann kaus til, en 
eigi ek meS ågirndligri dirf5. Ok sver ek f)e8S i dag, at gu6 skal 
kalla hann, annathvårt at hann skal falla i bardaga fyrir livinum sinum 
eda krefi gud hann andar sinnar;- cUigar skal hann lifa^marga daga 
fyrir minum hondnm« f>o idrumk ek mjok, at ek skadda klædum hans, 
ef hånum f)ykki nokkut illa eda* svivirding at.^ 

En er Saul var brottgenginn ok til lids sins, ^å rann David å 
hæd nokkura, ok mæUi: „Matt ^u heyra, herra minn, Saul konungrl^ 
En j^egar er konungrinn snerisk aptr ok vildi heyra, hvat så madr 
mælti, f)å hneigdi David f)egar bædi kné sin til jardar ok laul kon- 
unginum, ok mæUi vid hann: „Illa gera |)eir menn, er fiat segja ydr, 
herra konungr, at ek vil vera uvin ydarr; jiviat hér hefi ek mi vitni 
i hendi mér, at ek åtta lifs {»ins kosti i dag, {)å er {)u gékkt i helli einn 
frå ollu ])inu Udi, ok munda ek eigi sidr eiga kosti at skedja lifi f)ina 
en klædum {»inum; {)viat hér hefi ek nii i hendi mér mikinn hlut af 
kyrtilsbladi f>inu. Nik mun gud millim okkar dæma. Sét^ f)ér ]>at 
nu, at ]>eir hafa Asanna sogu sagda, er ]>at sogdu, at ek læga um Uf 
^itt.^ Saul lét sér vel skiljask jiessa hluti, I)viat David sagdi satt, ok 
hét ^vi, at atdri sidan skyldi hann hata David. En eigi: våru f)ess 
margir dagar^ å millum, al Saul fér at leita Davids, ok jafnan sidan« 
Nii bar enn svå til annat sinni, ]>å er Saul hafdi farit mædiliga at leita 
Davids^ flå sofnadi hann ok allr herr hans, ok gékk David i herinn, 
]>ar sem Saul lå, svå at engi ^eirra vard varr vid. Abisay hét så madr, 
er fylgdi Davidi ok mælti vid hann: „Nu matt fiA sjå, at gud vill vist 
^enna livin |)inn selja i hendr fiér, ok er råd at hafna eigi {ivi^ er gud 
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sjilfr b^dr ^ér. Ok mun ek niik leggja spjoti mino gegnum hann, ef 
flik leyfir mér, ok fSrum Mm Ul lids vArs.^ David svaradi: „^at 
gerir gut til freistni vid mik, ok vill vita, ef ek vilja minar hendr 
leggja å kristi hanaJ Nu mun ek své svara sem fyrr, al annalhvårt skal 
gufi kippa undan hånum rikiuu, svå at hann krefi haifn andar sinnar, 
efia elligar falli hann fyrir uvinum sinum, en lifa skal hann marga. 
daga fyrir sakar minna handa; j^ar ^em ek å hvårki at minnask til 
hefnda vid hann storraranané frænda låls, nema j^eirra cinna, at hann 
hefir hreinsat land mefi réttri refsing. ' Ok er j^at hvårki mitt ok enskis 
annars rétt verk, at hefna ^ess^ ]^viat {»at er meira stormæli en vitr^ 
kunni hugleida, at leggja hendr & kristi dréttins, er vigSr er gu6i til 
handa ok helgadr. Nu skulum vit taka sodulker* hans ok spjél til 
jartegna, ok f^m sidan til lifts vårs.^ 

Nu måttn skilja nåttAru hvérslveggja Sauls ok Davids, eptir j^vi 
aem fyrr sagfia ekj^ér. David vissi sik kosinn af gudi til rikisstjomar, 
ok vigør kristr dréttins, helgaAr guØi eigi siAr enSaul; hann vissi ok, 
at gud hafØi hafhat Sauli, ok leiddi gud Saul i hendr Davidi, svå at 
hann åttt kosti lifs hans iduliga, ef hann vildi; ok syndi David i I)vi 
mikinn tryggleik ok litiUæti, at hvert sinn er David så Saul, ^å lånt 
hann ok fagnadi hånum svå sem einnhverr åvigdr leikmadr, så er ekki 
væri kosinn til hofdingjaskaps'. fiéatSaul lægi um Uf hans, {)å {)j6n- 
adi David hånum ok lå å uvinum hans, slikt er hann måtti^. En Saul 
haf5i (å eina sok Davidi, at hann vissi at gud hafSi kosit hann til 
konungSy ok s^ndi hann i {>vi mikinn grimleik ok iilsku, at hann vildi 
drepa saklausan mann, ok ^ann er hånum {»jonadi tryggliga; en i ^vi 
syndi hann hoflaust dramb, at hann vildi fyrirkoma jieim manni, er 
gud ^jålfr hafdi til rikis kosit eptir hann. Nd féllu fyrir ]>ær sakar 
stridliga démar å mål Sauls af gudi, ]>viat gud skildi fiat i bijosti 
hans, er menninir måttu eigi skilja, ok |)6 gerdi gud sidan f^essa hluti 
opinbera fyrir manna augum. En j^vi våru Davidi léttari sinar sakar 
fyrir gudi, at gud fann hann tryggvan ok jafnan litiUåtan i Qllum 
hlutum, sem sidan syndi hann monnum. Ok fiar berr enn vitni um, 
at l^å ér David spurdi fall Sauls ok Jonathas sonar hans, {)å klokk 
hann med miklum harmi ok allr herr hans, ok mælti svå: „BdlvuS 
verdi j^ér, Qdll Gelboe^ I Låti gud aldri yfir ydr koma dogg né regn 
né groandi grds, j^viat ^ér veittut Sauli konungi ok Jonathe svikliga 
flottastigu yfir hvirfil ydam, ok vildut eigi veita ]^eim liknligar gotnr^, 
j^ær er {»eir mætti forda lifi sinu undan Avina hdndum, ok eigi veittat 
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^ér fieim hernmnnlif^r varnir & hæium yArutn. Beiskr harmr er olla 
Israels folki {)etta, at svå ågætir hofSingjar skulu vera fallnir ifra 
rådagerfium ok rikisstjorn seni Saul ok Jonathas varu. Mikill f)rékr^ 
ok afl hefir tynzk å ]^eima d^i, ]>ar sem svå dfrligir bofAingjar hafa 
lynzk, sem Saul konungr ok Jonathas våru, ok [margr godr riddari^, 
ok mart goii våpn ok morg g68 brynja^, sem fiar hefir glatazk med 
|»eim. Varisk smælingar reidi guSs, ^ar sem hann lofadi heiSnum 
{»jodum at leggja hendr å kristi sinum. Harmi allr I^dr slika^ tjon, at 
svå d^frligir stjornarmenn skula falla . fyrir heidnum f)j6Aum/ Slik 
orfi ok morg onnur fivilik mæiti David å {»eim degi, ok harmadi svå 
iråfall jieirra, heMr en hann FagnaAi fivi, at rikit væri komit undir 
hann ok hans g»zlu. Nu skal å sliku marfca, hversu mtkill heiihugi 
hann var, ok lastvarr ok hreinn af oilum glæpum. En hvert sinni er 
hann féil i nokkum glæp sakar mannligrar nåttAru, ^å idraSisk hann 
f^egar åkafliga, ok bad gufi liknar ok vægSar, ok guS leit fiegar sanna 
idran hans. 

Vér gåtum ok |»ess fyrr i ræfiu vårri, hversu Absalon son Davids 
reisti upp alt land méti feftr sinum. Bnj^å er riddarar Davids fcomusk 
vid at berjask moti Absalon, ok David spurAi fall hans, |)å kvad hann 
svå at ordi: ,,Hvat skyldi mér gdmlum karli at lifa, hrornanda å 
hverjum degi, en |»u, son minn Absalon, skyldir deyja i bloma aldrs 
]»ins. Gud gefi, at ek mætta nu heldr deyja, en {»u mættir lifa, son 
minn.^ Eigi var beiskleikr Davids roeiri vid alla menn, en hann vild! 
heldr sjålfr dauda {K)la, en sjå annars dauda, nema j^ar sem^hann så, 
at fyrir réttdæmis sakar væri refsing gor. Svå berr vitni nm, at ]»å 
er alt riki Davids vard fyrir >reidi guds, ^å kom [drep i alt rikit svå 
åkaft^, at {^usundum féllu menn nidr daudir. En er sottin nålgadisk 
til Jorsalaborgar, |)å så David engilinn, |lann er drap folkit, standa 
med eldiigu feiverdi millim himins ok jardar. En er hann så engilinn 
standa med reiddu sverdi, ok svå sem buinn at hoggva, ]>å rétti David 
hals sinn fram undir sverdit, ok mælti: „^ess bid ek, drottinn minn, 
at ]»etta sverd snAisk heldr mér å håls, en folk guds sé nu meira* 
drepit, ok snAisk reidi drottins mins heldr å mik verdugan ok mak- 
ligan ok å mitt kyn, heldr en folk guds fyrirfarisk af minum voldum^ 
^å er gud så idran Davids ok heyrdi svå {»ekkiligar bænirhans^, ^å 
baud gud |)egar englinum at hætta, ok drepa eigi folk fleira, ok |)egar 
tdk^ af sottin um alt rikit. 

M matt I^ii å slikum hlutum marka ok morgum odrum ^vilikum, 
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bversu liknarfallr ok (fæzku er David var vid alt folk. Ok svi sem 
gud sa i brjésU hans tnildi ok miskunaemd ok litillæti, svi j^ekti gufi 
i brjosti Sauls igirnd ok grimleik ok héflaust dramb, ok vard^ fyrir 
j^vi Sauli ]>ungari allar sakar viA gud en Davidi, fiviat mennina skildi^. 
David var hinn hogværasti ma&r ok htnn miskunsamasti , ok bad gud 
liknar, ^egar hann féll i nokkura sok; en Saul var |)vi ollu grimmari 
ok dfundsjikari, er hann féll i fleiri gkept, ok hann si at guds reidi 
nilgadisk hann meir. Nu ef |)ér j^ykkir svi sem |)essi svor leidi j[)ik 
til fullrar skilningar eptir ftinni spurning, j^i ^ykki mér sem eigi 
fiurfi fleira um fietta mal at tala. 

LXIV. Sonr. Mér skilsk nA ^etta, eptir {»vi sem ]>ér gatut 
i, fyrri rædu, at domar hafi {»vi ordit Davidi vægiligri, at hann idradisk 
glæpa sinna, j^eirra er hann féll i, en {)vi {»ungari Sauji, er hann viidi 
sidr yfirbæta sinn' misverka* Nu er si einn hlutr, er mik forvitnar 
mjok, ok ek vil spyrja ydr med leyfi, um (i hluti, er sidar urdu eptir 
andlit Davids, {)i er tvær'konur komu fy rir konunginn Saiamon, ok 
(rættu um barn eitt^, {li baud konungrinn, «t sundr skyldi [hoggva 
barnit^, ok fa haift hvirri {»eirra ; ok vil ek nii {»ess spyrja, ef hvirgi 
hefdi konan um rætt, hvart konungrinn mundi hafo litit sundr hoggva 
barnit eda eigi? 

Fadir. Til ^ess baud konungrinn at skipta skyldi barninu, at 
hann vissi {»at til viss, at s& er modirin væri, at hon mundi eigi vilja 
lita sundr skipta^. 

Sonr. Ek spurda {»ess^.ef modirin hefdi {»agt^ yfir, hvart kon- 
ungrinn mundi skipta vilja barninu? 

Fiatdir. Ef médirin væri svi miskunnarlaus, at høn beiddisk 
engrar liknar barninu, {)i hefdi konungrinn skipt barninu miUim {»eirra. 

Sonr. Mundi ydr eigi^ {»at synask manndrap fult, ef hann hefdi 
drepit barnit saklaust, ok væri ^at ^o eigi refsing? 

Fadir. |)at væri vist manndrap, ef hann hefdi drepit barnit, ok 
væri {)6 eigi sok i konunginum, en modirin bæri sokina, efhon hefdi 
eigi beizk miskunnar barni sinu, {»ar sem hon heyrdi af konunginum 
jafnadardom millim {»eirra, ok si hon at {»at væri daudadomr barninu, 
ok félli {»vi sokin i hana, ef hon hefdi synjat modurligrar mildi barn- 
inu til lifis. 

Sonr. Hvat synisk ydr* um daudaJpabs okAdonias, erSalamon 
konungr drap, hvirt {»at var réttr domr eda eigi? Eda hvi Salamon 
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drap Semei fyrir f^at, at bann hefdi bolvat Davidi fedr hans, ok hafAi 
David åSr fyrirgefit Semei j^essa sok? 

Faåir. Ef Salanion hefdi ]>etta gort ån rétta refsing, fiå hefSi 
gafi hefnl héniim med réitri refsing, svå sem manndråp. En eptir 
pessi dll verk [)å vitradisk gu8 Salamoni i draumi, ok bauft hånum 
at kjosa^ etnahverja gjof af sér, |)å sem bann vildi. En Salamon 
kaos, at gud skyldi gefe bånum \izku ok, skilning millim albra réttra 
doma; en guØ svaraSi bånum svå: ^»Effiessi kostr væn morgum gefinn, 
j^å mundi j^eir margir vera, atkjosamundu fé ok riki eda langlifi eda 
frift eda sigrsælu^; en meS {)vi at pA kaust ]^enna blut, fiå skalt j^ii eignask 
I^it er på kaust i fyrstunni, ok alla J^essaliluti med, er ck befi liA neAida.^ 
NA skalt på å sliku marka, bversu vel guSi Itkar réttdæml^ er gud gaf allar 
binar bæstn bdfudgjafir Salamoni, fyrir fiat at bann kaus sér réttdæmi til 
banda. Svå skalt pi ok |)at ætla, ef bann befSi med rongum domi 
bina fyrri drepna , at eigi mundi gud gefa bånum slikar bofildgjafir, 
sem bann gaf bånum. 

LXV. Sonr. ^eir blutir eru vist sannligir, er nusogdu j^ér, 
ef Salamon beidi' ^essa drepna med ågirnd utan réttdæmi, på bef5i 
bann eigi slikar bdfudgjafir biotit af gudi eptir j^at verk vunnit, sem 
nu- hlaut bann. En |)6 vilda ek gjarna pess^ beidask, ef svå må vera, 
at ]»ér synit mér réttan framgangsveg |>essa réttdæmis, at mér verdi 
Ijosara fyrir augum, ok svå odrum {»eim er beyra, at ^at væri rétt- 
dæmi, at Salamon drap Semei, fiar sem David fadir bans bafdi ådr 
fyrirgefit bånum sokina. 

Fadir. fiessi eru skynsemdarsvor til, at Salamon gerdi' beldr 
fyrir sakar réttdæmis en grimleiks, at {)åer^mei bafdi bolvat Davidi, 
pk gerdi bann' fyrir sakar kapps ok illsku, en eigi fyrir réttar sakår. 
En pi, er bann beiddisk miskunnar af Davidi, ^å beiddisk bann beldr 
fyrir bræzlu sakar en idranar, pxiai bann bræddisk, at David mundi 
drepa bann, eptir f)vi sem domr beilagra laga stod til. En David svar* 
adi bånum å {»essa leid, ^å er bann bad miskunnar: „Eigi mun ek 
at ^essu sinni drepa {»ik, [^6 bidr pi^ miskunnar, en I)u gef gaum 
at sjålfr, bvårt^ fiu munt befnd taka fyrir fiitt verk, nema |)u bætir 
med sannri idran.^ I ^vi ordi s^ndi David {)at, at Semei åtti at bceta 
med åstsemdar vinåttu pHu ord', er bann mælti med fullum Qåndskap 
En sidfin lifdi Semei svå alla daga, at menn funnu |)at ekki, at bann. 
hefdi fjåndskap vid David, en |at birtisk ok bvergi, at bann [veitti 
vinåttu^ méti (vi, at David b^fdi gefit bånum lif sitt, |»ar sem log 
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dæmdu hånmn dauda. En ]>å er hann kom til Salamons eptir andlåt 
Davids, ^å mælii Salamon vid hann: ^^innsk {lu j^ess, Semei, at 
^å hefir bolvat kristi guds, ^viat engi madr veit, hvårt ^u hefir 
f^ess sidan réUligfa idrazk^. En j^essi sæltargerd skal vera okkar å 
millim i minniiig iØranar {)innar, al j^A skalt eigi lifa jafnfijålsliga, sem 
så maSr er eigi hefir fallit i ^enna iRflæp. Nu mefi {»vi at {)& ått {lér 
halUr stérar ok géØar ok morg h&s i Jorsalaborg, j^å lifSu innan 
borgar med frjålsi, ok nyt ^érj^å^alla fjårhluti j^ina eptir {)inni girnd; 
jen jiegar er fiu kemr utan borgar, ^& skalt j^ii oiga logliga hefnd yfir 
h5fdi t^inu, med fivi at ^u gåAir eigi fyrr at ifirask' en ek minta 
t)ik å.^ Sem konungrinn hafdi lokil sinni ræ<u, fiå lét Semei fiakk« 
samliga yfir ]>essarri sætt, ok kvaft sér mundu fiykkja i ]>vi litit meinlæti 
at koma eigi utan borgar^ j^egar hann skyldi med frjålsi ok konnngs 
vinåttu lifa innah borgar ok njota sjålfr sinna Qårhluta. En 3 vetmm 
sidar {)å gleymdi Semei ^essu såttmåli, ok gékk utan borgar at skemta 
sér, svå sem hrosandi dirfd eptir brotit såttmål. En f»egar konunginum 
våru sogd j^essi tidendi, |»å lét hanii taka Semei ok leida til sin, ok 
mælti vid hann: „Gleymdir {>u at skammask {^ss, at brjota såttmål 
{»at, er vit gerdum bådir i minning {leirrar idranar, er ^n bolvadir 
kristi guds, ok er n& tvifold sok yfir hofdi {)inu, ok er {»ér betra hér 
at taka skjotliga hefhd, svå at adrir varisk af ^inum uforum, heldr en 
{»essi sdk fylgi {)ér til dauda eilifliga,. ok dirfisk adrir i slikri illsku> 
ef {)u deyr hefndarlauss.^ f»vi næst lét konungrinn drepa hann, ok 
lét grafa utan borgar odrum til minnis ok vidrs^ar, at brjéta gort 
såttmål. 

LXVI. Sonr. N6 vil ek {»ess spyrja, hvi hann lét drepa 
Adoniam brodur sinn, fyrir {»at at hann beiddisk Abisag sér til konu^? 
Fctdir. Adonias gerdi fyrir ondverdu, sera {»& munt heyrt hafa, 
at hann gerdi uppreist moti fedr sinum. I ^ann tima er David var 
gamall madr ok allnsr [orvasi at^ aldri, kaus Adonias sik sjålfir til 
konungs utan vilord fodur sins, gerdi håtidliga veizlu sem nyvigdr 
konungr; lét hann renna um borgina med trumbum* ok pipum, ok lét 
boda^ um alla borgina, at {»å var Adonias konungr. j^^ssir våru 
hofdingjar i rådagerd med hånum: Joab, hertogi Davids ok frændi 
hans, ok Abiathar byskup, ok margir adrir hofSingjar« En {)å er 
Sadoch byskup, ok Nathan propheta, ok Bananias hofdingi, ok Barsabe 
drottning sogdu Davidi svå sem harmandi, at hann var leyndr slikum 

O en ek vil eigi at sjå 85k fylgi f>ér til helvttis, at eilfflig bdlvan liggl yfir 
hOfBi }»ér, fyrir ^yi at ^u gadir eigi at' idrask hér tilf. ') f>ar ') minn- 
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slorræftum, ^å j^a^fnadi David nokkura hrid ok klokk mjdk; {>vi næsi 
svaradi hann sem tncfi harmi hugar, ok mælti sva: „Eigi vilja syiiir 
ininir draga minanåtluru til sin, {>viat ek f)jonada Sauli konungi marga 
daga vid ^at, at hann iå um lif mitt, ok hafAi {)é gufi kosit mik til kon- 
Bngs, I>viat hann var Sauli konttngi reidr; ^6 beiS ek f)ess déms at, al 
gud dæmdi hann af riki, en eigi vilda ék dæma hanif, ^oat hann væri 
andskotiminn; ok hefir son minn nu f)at gort viS mik, er ek vilda eigi 
gera vi6 livin minn. M med [)vi at Adonias hefir dæmt mik frå t)vi 
riki, er sjélfir gud kaus mik til, fyrr en ek sagda^ upp, eda elligar tæki 
så mik frå, er mik kaus til, fyrir {)vi skal hann med hådung frå falifr 
j^essarri sæmd, svå sem så féll, er hina fyrstu uppreist gerdi med 
drambi méti drottni sinum.^ 

^vi.næst mælti David vid Sadoch byskup: „Tak m&l minn, ok 
låt hann bua med ollum f)eim binadi, er hann var j^å bdinn, er ek 
reid hånum med allri tign, ok set ]>ar a Salamon son minn, ok kalla 
med pér Naihan spåmann ok Bananiam hofdingja, ok alla hina tryggustu 
mina hofdingja ok riddara, ok rid^ til land^alds guds i Zion, ok 
smyr^ f>ar Salamon son minri til konungs. f>vi næst låt taka ludra 
[sjålfs mins^, ok låt blåsa um alla borgina med håtidligu kalli, ok låt 
boda, at Salamon er konungr at vilja guds ok at kosning Davids. f>vi 
næst leid hingat Salamon son minn til min, at ek mega fagna nysettum 
konungi i sæti mitt.^ En at lokinni rædu Davids, ]^å gerdi Sadoch 
byskup alla {)å hluti, er David baud hånum* En |)å er Salamon kom 
aptr farandi skryddr med allri kønungligri tign, |)å stod David sjålfr 
upp i méti hånum ok hneigdi hånum, ok blessadi hann med {»essum 
ordum: „Blessadr sé ]>u> gud, at |)u lézt |)ér soma at heQa mik til 
svå mikillar sæmdar af litium stigum, sem ek em nu i skipadr, ok 
hefir nu holpit mår i mdrgum håskum, ok leiddan mik mi til {>eirrar 
hugganar eptir mart vandrædi ok langt starf, at augu minmegu ^ann 
sjå i dag, framgenginn af minum lendum, er fiu hefir nii sjålfr skipat 
i {»at sæmdarsæti, sem |)u hafdir mik ådr i skipadan, eptir f)vi sem 
^n hézt mér, drottinn minn* f>ess bid ek f)ik, drottinn minn, at ^n 
tvifaldir ok {»rifaldir mannvit ok tign Davids i f>cssum æskumanni, ok 
ger hann fuUkominn hofdingja at gæta ^ins heilags félks eptir fiinum 
vilja/ f>vi næst kysti David Salamon, ok mælti vid hann: „Så gud 
er himninum st^rir, margfaldi ^ér frid å jordu umfram alla konunga, 
ok geb ^ér blessan ok jardar ^voxtu ok alla sælu.^ En at lokinni 
(essi rædu ok blessan, ^å mælti David vid Salamon: „Med j^vi at ek 
finh, at gud hefir gefit ^r speki ok mannvit, |)å gættu rikisstjomar 

^) segda ') ridit ') smyrit ^) mina sjålfø 

.11* 



164 , Cap. €6. 

met vitrlifni rétidæmi, svi nokkaru refsingaøiiiiir, at eigi synitfk riki |>iU 
stjdrnarlaasl vera fyrir f»innar bleydi^ sakir. Gæt ok med mundangs- 
héfi ,harArar n^rsingar, at eigi verAir fiu fanninn miskunnarlauss me5 
ofiniklum grimleik. på skaitu minnask Joabs frænda j^ins, er mér 
hefir lengi {»jonat meS miklu starfi, ok hcøfir fiaréigi, at syndligar 
sakir {)ier, er hann hefir i fallit, fylgi hånum til helvitis, jiviat hann 
drap Åbner ok Amasa igieta hofSingja i minum griAum, er lengi 
hdfSu j^jénat Sauli konungi meA miklum tryggleika; ok inargir a&rir 
em ]>eir, er hann drap fyrir ofrki^ps sakir en eigi réttrar refsingar, 
ok er betr, at j^u låtir hann heldr taka hér skjota hefnd, en hann 
tynisk cilifliga i {»éssum sokum* Halt ok orØ min vift ^emei, j^oat 
hann boivafii mér, (i er ek flf Aa ofriki Absalons br6Aar j^ins, dk {)6 
meA {»eim hætti, at hann hafi nokkvra minning glæps sins til idranar, 
at eigi staAfestisk sn bolvan eilifiiga yfir hdfAi hinum, at hann bolvaAi 
mér saklaiisum. Væg ok frændsemi viA Adoniam broAur fiinn, ef f>a 
sér, at hann iArask j^ess, er hann gerAi svikliga nppreist moti feAr sinuro. 
Minnsk |)u |)ess, ak Abiathar byskup^ lét foAur sinn ok alla frændr 
sina fyrir I)at er ek var fæddr i Nobe, ^k er ek flyAa af augliti 
Sauls konungs. pess i ok Abiathar at njéta, er hann flyAi meA mér 
ok bar ork guAs fyrir mér, ]>i er ek flyAa fyrir Absalon broAur 
fiinum. f>6 gå I)u f>ess, at Abiathar hafi rétta minning iAranar fyrir 
fiat, er hann var, i svikræAnm viA mik meA Adonia broAnr |)inqm ok 
moti mér, at su sok fylgi hånum eigi til danAa. Gersk |)u djarfr ok 
styrkr, harAhendr ok fio hofsamr. Ger i ollum hlutum vilja guAs, ^é 
eignask |»u hvårttveggja stundliga sælu ok eilifa.^ 

^å mælti David viA Sadoch byskup ok Nathan propheta: „LeiAit 
nii Salamon konung i holl mina, ok setit hann i håsæti mitt meA olium 
hatiAligum fagnaAi, ok gerit nu veizlu.^ En {»eirgerAti alt sera David 
bauA {)eim. En at lokinni veizlu Adonie |)å heyrAu |>eir [songva ok 
pipur^ ok hverskyns gleAi, svå sem meA n^komnum fagnaAi um borgina. 
En er Adonias spurAi, hverju gegndi så fagnaAr, hvårt sii gleAi var 
fyrir hans tignar sakir, eAa væri nokkur n^ tiAendi; ]>å var hånum 
sagt, at David konungr hafAi sjålfr gefit Salamoni nafn sitt ok-kosit 
hann til konungs ok til alirar konungligrar tignar, ok Salamon var 
^å vigAr til konungs ok* sat fiå i håsæti Davids meA ollum håtiAligum 
bunaAi, ok fagnaAi aIlr,IyAr fieim tiAehdum sem' ågætri håtiA. ^å 
er Adonias heyrAi |)essi tiAendi, ^å varA hann harAIa hræddr, ok allir 
^eir er i f)essi råAagerA våru meA hånum, ok flj^Au, hverr til [sins 
heimilis^, en Adonias flyAi til landtjalds guAs ok lagAi hond sina å 
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hoilagt altari, svå sem jélandi sik til hrcinlifis ok f)j6nostumanns i 
heigu tjaldi guds. ]^vi næst sendi hann mann tii konungs, ok mæiti: 
^Hér skal ck deyja, nema ^vi at eins, at herra minn SalamOB konungr 
heiti mér meft fastmælum, at hann drepi mik eigi, |)jdn sinn, fyrir f»at 
er ek hefi misgert.^ f>a svaradi Salamonkonungr: „Adoniaser brodir 
minn at frændsemi, ok vil ek gjarna vægja^ hénum, ef hann vill rétt- 
liga iØrask fyrir jfBi, er hann gerdi svikliga uppreist méti feSr sinum 
David, ok vil ek bera f)cssa byrAi meft hånum fyrir guSi, med ])eim 
måldaga at hann verSl jafnan kendr vift tryggleik ok litillæti fyrir utan 
alla flærfi. En cf nokkur flærdsamlig girnd verdr fimnin meS hånum, 
j^å å hann visa van hefndar yfir hoffti sér. Nu fari hann heim til 
eigna sinna, ok njoti {»eirra æ, meSan hann heldr I)etta, er nu er 
mælt.^ 

En ]»å er andlåtstimi Davids nålgaftisk, j^å vitjaSi Salamon kon- 
ungr Davids foSur sins jafnan, ]>ar til er hann var liflétinn, ok grét 
danda hans marga daga mc8 ollum j^eim hofSingjum, er i hans riki 
våru, ok bjo gr5fl^ hans med allri konungligri tign ok utalligum 
attSæfum. En epiir anrllåt Davids |)å bad Adonias Bersabe drottning, 
at hon skyldi beiSask af Salamoni konungi, at hann gæfi hånum Abisag 
til eiginkonu. En så var atburdr um Abisag, at på er David konungr 
hafSi elli tekit, [f)å nålgadisk kuldi horund hans', svå at hann måtti eigi 
af [klæda yH varmr verfia. ^å var Abisag, ung mær ok meyja fegrst 
i rikinu, af hinni beztn ok stærstu ætt; en hon var leidd til sængr 
Davids konungs, til |)ess at liggja nær hanum atvermahann ok f)j6na 
hånum, at David skyldi taka verma af [bloma hennar ok blautu horundi, 
ok af girnd fagrar mcyjar^. En David elskaSi hana mjok med allri åst, 
svå sem fostrmodur sma, en eigi semkonu. En fyrir pal hlaut Abisag 
svå mikla sæmd, at hon var vird hofuddréttning yfir ollum drotthingum 
i augliti alls lyds, ok helgadisk svå tign hennar af fadmlagi Davids. 
En med |)eirri athygli leitadi Adonias kvånfangs eptir andlåt Davids, 
at hann ætladi svå at komask at rikinu med flærdsamligri vél, f)viat 
svå mundi féikit alt mæla, ef hann féngi Abisag, at så væri makligastr 
at sitja i sæti Davids, er verdastr var at stiga i sæng hans, ok f)ess 
var verdr at liggja i firim fadmi, er David hafdi helgat med sjålfum 
sér. fiat ætladi hann ok, sem vera mundi, at brædr Abisag ok allir 
iirændr bennar mundu betr unna hånum rikis, ef hann féngi hennar, 
heldr en f^eim manni, er ekki [var vid j^å leytum bundinn^. Bersabe 
drottning ték vid erendi Adonie, ok for sidan til fundar vid Salamon 
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konufig, son sinn; en j^egar er hon kom i h6U konungs, ]>å gékk 
hann sjålfr i méti méØiir sinni ok leiddi hana til sætis meft sér. f^vi 
næst birti drétlning erendi sitt ok mælti svå: ^Ek hefi eina bæn litla 
al fly tja til {>in, ok vil ek birta eigi fyrr, en |)u veitir mér ådr.^ 
Konungr svarafti: ^f>u ert méSir min, ok må ek eigi synja ]iér ]>ess, 
er j^u viltbedit hafa, ok vil ek vist, at fiu j^igglr {lat, er {»u biØr; en 
j^at samir {)ér vist at hugleiSa, at ^ubeiSir |)ess, er mér er vel veit- 
anda.*^ f>å mælti Bersabe drottning tilkonungsins: „Ek vil ^ess biSja, 
at I)u gefir Adonie, brodur fiinum, Abisag til konu.^ 

Salamon konungr svaraSi henni mjok reiØr: „Hvat er nndir |)Yi 
at beiSask hånum Abisag til konu? En éf fiti ant hånum bctr konung- 
démsins en mér, fiå bid hånum rikisins; fyrir |)viat fiu veizt, atAdo- 
nias brodir minn er ellri en ek, ok gaf sér sjålfr konungs nafn med 
kosningi hinna ågætustu hofSingja, fyrr en faftir minn kysi mik til 
rikis med guds vilja. Nu eru j^eir at sdnnu enn i dag i ollu foll- 
tingi med hånum, Joab hinn rikasti hdfdlngi ok hertogi, ok Abiathar 
byskup, en Abisag er af |)vi bezta fcyni, er i er borginni ok i ollu 
rikinu, enda^ vird af ollum monnum hin hæsta^ drottning fyrir fostrs 
sakar |)ess, er hon veitti fedr minum i elli sinni. En ef Adonias fær 
hennar til konu, I>å virdir al{)ydan svå, at hann sé nålægastratsitja i 
sæti Davids, f)ar sem hann er verdr atliggja i sæng hans eda |)eim fadmi, 
er David lå i sjålfr. Nu med f)vi at Adonias gerdi drotUnsvik moti 
fodr sinum, f)å budumk ek til at bera åbyrgd ^eirrar syndar med 
hånum fyrir gudi, fyrir frændsemi sakir okkarrar, en nu f)rifaldar' 
hann i annat sinn ]^au svik vid mik brodur sinn, er hann hof upp i 
ondverifu vid fodur sinn. Fyrir |)vi svar ek |)ess vid |)ann gud, er 
mér skipadi i sæti Davids, at Adonias skal bera [sok sina^, ok hverr 
aimarra {)eirra, er i {)essu nidingsrådi våru med hånum.^ {)vi næst 
mælti Salamon konungr vid Banariiam hofdingja: „Far |)u til ok drep 
Adoniam brodur minn, {)viat heldr vil ek, at hann taki hér skjota hefnd, 
eptir |)vi sem regia heilagra laga bydr fyrir dr^ttinsyik, heldren hann 
heri nidingssok til helvitis. Drep |)ii ok Joab frænda minn, f)viat 
hann gerdi tvau nidingsverk vid David konung, ^å er hann drap Abncr 
ok Amasam ågæta hofdingja i gridum ok trunadi Davids. En f)essi er 
hans hin I)ridja sdk, er mikln er mest, at hann gerdi drottinsvik moti 
Davidi, |)åer hann gaf konungs nafnAdonie, ok er hann at visutyndr 
annars heims eilifliga,^ nema hann taki idran t)cssa heims med logligri 
refsing.*' 

i |)essam stad synir Salamon konungr mikil dæmi, at vel sainir 
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at rjufa ^au heit okjékvæfii, er beidd yeria eda jåtud moti réttendum; 
I^Tial bann yeitti Bersabe drottninijfy mMur sinni, f)at er hon baS, fyrr 
en hann vissi hvat |»at yar; en ^egar hann-yarft yarr yid, at {»at yar 
skaSsandig bæn, j^å drap hann {»ann mann, er ^eirrar bænar bafi fyrir 
ondyerdu* Bananias gerSi sem Salamon konungr bau6 hånum, ok drap 
Adoniam. En syå sem Joab hertogi ok Abiathar byskup yåru i råØa- 
gerd, at gefa konungs nafn Adonie, syå yåru f)eir ok i {»eirri råSa- 
geri, at hann skyldi beidask Abisag sér til konu; ok f^å er ^eir 
spurSu dandå Adonie, |)a yæntu ^eir sér ok daufia. Bananias ték 
Abiathar byskup ok lét leiSa fyrir Salamon konung; en Joab flyfti 
til landtjalds guSs, ok lagfii hond sina å heilagt [altaris horn^, syå 
sem jåtandi sik til hreinlifis ok frjonostumanns i heigu tjaldi guSs. 
Bananias kom til tjalds guSs, ok mælti: ^Gakk ut^ Joab I konungrbySr 
j^ér, at j^ii gangir ut or tjaldi gu6s.^ En Joab syaradi: «MeS ]>yi at 
A em nu hér kominn å guds griS, \k skal ek hér annathyårt dauda 
^ola efta i griSum yera.^ f^yi næst lét Bananias segja konungi fiessi 
tidendi med sendimanni sinuin, ok {)å er sendimaSrinn kom fyrir kon- 
ung med Abiathar byskupi, ok sagSi alla j^essa hluti, ^å syaradi Sala- 
mon konungr sendimanninum: „Seg ^essi ord min Bananie, at hann 
drepi Joab piyar sem hann er staddr^, |)yiat yerk hans ok domr heilagra 
laga drepr hann, en hyårgi okkarr.^ Bananias gerdi sem konungr 
baud hånum, ok drap Joah j[»ar sem hann yar kominn. 

En konungr mælti å ]>å lad yid Abiathar byskup: ,,Veiztu f)at, 
at |)d ert daudamadr at réttu eptir fagaskipanheilagrarreglu; en fyrir 
{)yi at })& lézt f5dur f)inn ok 'alla ætt {>ina i Nobe å einum degi, fyrir 
|)at er fadir ^inn gaf matDayidi fedr minum; syå^ bartu ok ork guds 
fyrir hånum, |)å er hann flydi af augliti Absalons brodur mins; fyrir 
^yi er fiess yert, at }>& njotir ^ess at sinni, at |)u fiolir eigi brådan 
dauda. En med ^yi skaltu f)ér nA Uf kaupa at sinni, at ^ii haldir 
jafnan |>essa minning idranar f)]nnar fyrir dréttinsyik |)au, er fiu gerdir 
i méti Dayidi. Far {>& nA til eigna^ ]^inna, ok Uf f)ar sem einn 
plogkarl, ok njot med fiyi aUra eigna {linna, at ^u l]fir|)arsem einn- 
hyerr bondi. En syå skjott sem ^ii réttir hendr f)inar tU nokkurrar 
kennimannligrar f)j6nostu eda embættis, {)å yit |)u yist réttdæmi heil- 
agra laga yfir hofdi {)inu.^ Abiathar for heim ok hélt jafnan sidan 
^at, er konungr baud hånum, ok lifdimarga daga; enSemei do ^rem 
yetrum sidar, fyrir [»at er hann hélt eigi {)at sem hånum yar bodit, 
eptir fyi sem fyrr sogdum yér. 

LXVIL Sonr. Hn eru ]>eir nokkurir hlutir, at nlér fiykkir 
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sem ek hafa vanspurl. Hvtvarfi Salamoni konangi {»al fyrir at bijota 
glid å Joab, ])ar aem hann åjH i guAa gri6 ok i jiat hus, sem godi 
var helg^t i ollum heiininum? NA er nær allr heimrinn skipaSr met 
kirkjum, ok {)ykkir jiat illa gert, at drepa mann i kirigugridum. En 
ek hugSa {)at, at ^yi ågætligar mundi varAveitt vera tign heilags guAs hiiss, 
er {)au eru færri. ^essi er så aiuiarr hlatr, er mik fysir at spyrja, 
hvi Salamoni konungi varA fiat fyrir at heita {lyimodur sinni, er bon 
bad, ok halda eigi siSan? Heldr hugfia ek {»at, at jafnvitr maSr sem 
Salamon konungr var, at hann mundi eptirleita, hvat fiat væri, er bon 
bad, fyrr en hann lofafii, heldr en hann mundi eigi vilja halda j^at er 
hann hét, jioat eigi væri éptir hans vilja beitt 

Fadir. f>ess gåtum vér fyrr i vårri ræSu, at {»at er mannvit 
I»ess er biSr, at beiSask {leirra hluta, er vifirkvæmiUgir eru ok vel 
veitandi, ok eigu ^ær gjafir allar at vera staAfastar ok baldkvæmar, 
er hvårttveggja cm vitrliga gefnar ok své bednar. En i ])essum stad 
syndi Salamon konungr goS dæmi ok nytsamlig, at hann tQk vitrliga 
I>å gjof aptr, er modir hans baS heimskliga, ]^6at hann hefAi åSr veitt 
henni. ^essi dæmi våru longusiftar, er verri våru, er Herodes gerfti 
i Galilea at veizlunni, {)å er hann hét stjupdottur sinni, at {)iggja hvat 
sem bon beiddhsk, en hon baS hann med rådi modur sinnar hofuds 
Johannis Baptiste. ' Herodes vissi, at Johannes var saklauss ok heilagr 
maSr, ok ifiradisk mjok, er hannhafSi jåkvætt henni {lessabæn^. En 
hans iSran hafSi engan åvoxt, jiviat hann gåSi eigi {)ess, at taka f)å 
gjof aptr vitrliga, er hon beiddisk heimskliga, heldr gerdt hann {)at 
illvirki, er hon bad hann, ok tyndisk |ivi hvårttveggja, konumar fyrir 
beizluna, en Herodes fyrir gjofina. En Salamoni konungi {)otti {»at 
betra at sjå reiSan hugmoSur sinnar, fyrir t)at er hann nikvæddi jiat 
vitrliga, er hann hafSi bråftliga jåtat, heldr en hann vildi {lola stor- 
glæpsamligan^ skafta fyrir [staSfestu heimskligrar bænar ok rangligrar'. 
En ^6 skaltu t)at låta skiljask {)ér til fulls, at engum manni samir ^at 
vel at vera lausorSum^, ok berr ^at fivi hverjum manni verr, sem hann 
errikari. En hvetvetna {»ar sem stérglæpirok stérsakir standaaf, ^k 
er {»at engum manni [haldanda, ^oat hann haffii åfir jåtat^. 

LXVIIL Sonr. ^ess vil ek nu bidja yfir, at fér gerit enn 
meiri grein fyrir mér å {»essii, hvat haldanda er, {)at s^m jåtat er, eSa 
hvat rjufanda er, ^at sem lofat er. 

Fadir. Ef rikr raadr er bedinn nokkurra hluta, ok verSr bænin 
latin 1 Ijos vid hann, på er hånum vel hugleiSanda, hvat {»at er sem 

^) gjof ' ') stérglæpiliga ') |)at ef hann stadfesti heimskligar bænir ok 
rangar ^) lausordr *) bdt, |)oai hann haldi adr jatat 
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hann er beAinn, hvert {lat er liinum til skafia eda til sæmdar. En ef 
hann sér, at hånum er ^at skafialaust, {lå er hånum \d% hugloiSanda, 
hyerjum hann gefr {)at, er hann er beAinn, efia hversu mikit hverjum 
er veitanda, at eigi verdi hånum {»ess dæmi, sem Herode varS, sem. 
Yér gåtum fyrr; jiviat hann gætti hvérki til fulls verdleika ^ess er 
bad, .ok eigi gætti hann, hverr timinn .var eda hversu mikit hann 
skyldi gefa. En hånum bar f»essa leid til handa, f)å er hann gaf, at 
hann var dnikkinn, {)viat hann gerfii veizlu mikla dllum hofSingjum 
sinum, ok gætti hann t)å eigi timans, {iviat eigi var {)at hans at gefa 
drukkinn; j)viat får gjaCr verfia til mundangshofs stiltar i drykkjunni. 
En j^ar gætti hann eigi mundangshofs, er hann gaf svå mikla gjdf 
stjdpdottur sin^i, eipni konu^ uskyldri sér, fiar sem hann kvaft svå at 
ordi: »Hvat sem {)at er, er t)u biSr, {lå skal ek gefa f)ér, f»oat |iik 
vilir beifiask hålfs rikis mins.^ Ok måttu nA å ])essu marka, at hana var 
hålfærr af drykk, erhannmæltislikt; f)viat stjupdottir hans vami hånum 
ekki meira til sæmdar, en trumbadi fyrir hånum, ok var leikr hennar 
miklu minni gjafar verfir, en ])å jåtti hann; ok var {)at eigi hans at 
leggja undir annars tungurætr hvårttveggja hofit beizlunnar ok gjaf- 
arinnar, |>ar sem hann kvad svå at orfii: „Hvat sem|)u bifir, ^åskaltn 
j^iggja , |»6at ^6 beidisk hål£s rikis mins.^ En ef hann heifii *svå at 
orfti kvedit: „hvat sem {»u beidisk med héfi ok skynsemd, ok sé mér 
veitanda, fra skaltu {^iggja^, f^å hefdi hann vel mælt ok vitrliga, ok ' 
hefSi ^å alt vald undir sér, hvat er hann vildi^halda eda nikvæfia. 

Nd er f^at enn framar at skyra fyrir ^ér, hverir {leir hlutir eru, 
er hofSingjum sé veitandi, ef j^eir verSa befinir. f>at er alt veitanda, 
er hofSingjum stendr eigi skaSi af ok engum ofirum, ok {»6 [sé {)eim 
sosmd i^, er ]^iggr, ok fullting. En. ^oat {»ess verfii h5f5ingi beSinn, 
at veita starf sitt eSa elligar fé sitt, ]^å er hånum fiat vel veitanda, 
|iegar [engi verSr nifiran sæmd hans i'; en j^oat hann veiti hvårt- 
tveggja fé ok starf, {>å er ^at vel veitanda, j^egar hann gefr ^eim, er 
mikillar sæmdar^ er verftr. En hvarvetna {»ar sem mafir verfir |)ess 
bedinn, er hånum er vegf^urSr i eda sæmdarspell, fiå er ^at eigi 
veitanda; en ^oat hann [veiti {»at^ bråfiliga, ^å er {lat vitrliga aptr- 
takanda. ^at er ok aptrtakanda, ef maSr veitir mikit, ok kann så 
litla ofusu, er {»iggr, ok hvcrgi verfir at håfa langar staSfestur mikillar 
gjafar, |)egar hann kann eigi rétta ofusu fyrir, ok tckr f)å gjdf aptr 
frå hånum skynleysi ok litil sannsyni sjålfs hans, en eigi lausyrSi 
\qss er gaf. ^ær gjafar cru ok allar aptr takandi, {)oat veittar sé, 

^) ok Hlf ') med sæmd {leim ') engi svivirding er hanum i; er eigi svi- 
vlrdir sæmd hans *) gjafar "^ heiti {>vi 
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er [beizlnmatr hefir^ fengil met lygi efia neA BmbsmsÅigri slæg6; 
ok Inka I>ær gjafar apir lygi hans ok slcBgfi, en eigi lausyrdi ^ess er 
gut, ^dat jåttat hafi yeril. En ef hofiSingi vill vilriiga ajå fyrir gjofuai 
sinum, ]^å er hånum I>at vel hogleifianda, hyers hann er beAinn, eSa 
hval manna så er, er bifir^. Ok med {»vi al eiffi eni allir ja&imikiHar 
gjafar verdir, j^å er ]^at hug^sanda', hversu mikillar gjafor hverr er 
verAr, eAa i hvem tima [gefanda er hveija^ gjof. En så er gefr verAi 
sem sjaldnast viA j^at kendr, at taka sinar gjafir apir, at hann verAt 
eigi at lausyrAum funnina^. 

LXIX. Sonr. Nu vil ek ^ess spyrja, hver skj^nsemdarsvor 
til f)ess eru, at f^at var réttdæmi, at Salamoa konungr lét drepa Joab 
i heigu landtjaldi guAs, ]^ar sem hann helt å helgu guAs altari. Hvi 
hann lét eigi leiAa hann åAr [i braut^ ok lét drepa hann siAan? 

Fadir, ^essi spurningf er ni spurAir j^u, jiå mun f^ér eigi verAa 
Ijos fyrir augum, nema hon verAi skyrA oieA langri ræAu, ok {»eirri, 
er likari mun |iykkja glosum en réttuQi firamgangsveg upphafArar ræAu. 
En p er Salamon konungr dæmdi jiat, at drepa skyldi Joab ]^ar sem 
hann sat, heldr en hann leiddi hann braut, ]^å gerAi hann |»at eigi 
utan rétta sok, fyrir f)vi at hann vildi eigi falla i slika sok sem Saul 
konungr, |iå er hann flutti fornir yfir heilagt guAs altari. Nu vildi [eigi 
Salamon konungr, at fiat skyldi kenna^, at hann skyldi færa fornir eAa 
ofr svå sen^ meA byskupligu embætti yfir heilagt altari; eigi vildihann 
ok meA afli eAa herfangi taka {)å hluti brott, er svå nåliga våm 
komnir helgu altari gu As, sem Joab var, {»ar sem hann helt å helgu 
altari. En ^essa hluti hugleiddi Salamon meA sjålfum sér: „^at er 
mitt at g»ta reglu heilagra doma bvar sem maArinn er sladdr, så er 
f)å skal um dæma, en eigi er mitt at draga {lann meA afli ok meA 
herfangi^ brott, er [sjalfr hefir flyit* til heilags staAar, {ivial allir 
réttir domar ^å em at réttu guAs domar en eigi minir, ok veit ek 
vist, at heilagt altari guAs saurgask ekki né afhelgask i bléAi Joabs, 
f)viat fmt er uthcit meA réttri refsing hånum til iAranar, en eigi meA 
ofund svå sem meA rangri fordæming^^.^ I {»essum domi birtir Salamon 
konungr ]^at skipti, er guA hafAi skipat millim f»eirra Moyses ok Aarons, 
at hann vildi j^vi eigi brigAa^^ at hann félli eigi i sakir viA guAj 
f>viat guA hafAi svå skipat millim })eirra, at Moyses skyldi varAveita 
reglu heilagra doma, en Aaron skyldi varAveita ^ær fornir, er kæmi 

O menn hafa ') gjafar beidisk af hånum. ') hugleidaiida ^) hanum er 
veitandi hver ^') lausyrdi kendr <) iit '') Salamon konungr, at (nk 
mætti eigi keqna hanum ^) hardfangi; heVnadi *) sjålfr fl^^r; sik hefir 
sjålfr flutt ^^) fyrirdæmingu ^0 bregda 
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til heilags altaris; ok {)at skalt ^A til viss vita, at {»at å enn i dag at 

standa meS réttu, ok mon f)ér {»at {)å verda Ijosara fyrir augum, ef ek 

birti. ])at fyrir {»ér meS nokkumm ordum. En {»essi evså^ skyring, at 

gud skipafti sér {)au tvau bus å jorSu, er hann kaus til sins embættis, 

ok er annat kirkja, ok svå må kalla hvårttveggja, ef vill, fyrir {»vi at 

svå {)ydisk nafn kirkju sem |»inghus, fyrir sakar samkvåmu folksins, er 

^ar kemr^. En {»essi tvau hus eru hallir guds, ok hefir hann skipat 

två menn til at gæta {»essarra husa; hefir hann sett i aSra {>essa holl 

bord sitt, ok heitir {»at fæzluhils, fyrir {»v( at til{»ess komr saman folk 

guds at taka {)ar andliga fæzlu; en i adra {»essa holl {)å hefir hann 

settan helgan domstol sinn, ok er {»ar samkvéma folks, til j^ess at 

heyra skyring heilagra doma guds. En til {»essarra tveggja husa {»å 

hefir hann setta två gæzlumenn, er annarr konungr, en annarr byskup. 

Nu er konungrinn skipadr at gæta {»ess hins helga hiiss, [er sett 

er^ i {»at'helg'a sæti, at gæta heilagra doma guds; skal hann svå dæma 

likamliga millim manna, at hann taki [å moti^ heilsu^ eilifliga, ok allir 

{)eir, er gæta sidan {»eirra déma, er dæmdir verda med réttu. Hånnm 

hefir gud ok i hendr selt refsingarsverd , {»at er hann skal hoggva 

med, er* farf, ep tir {»vi sem fyrr sogdum vér, at Salamon konungr 

gcrdi, {»å er hann lagdi Joab undir refsingarsverd, ok marga adra, {»å 

sem hann lagdi undir rétta refsing. N6 skal konungr hoggva hvem 

utan ofund med réttri refsing; en hvern er hann drepr fyrir dfundar 

sakar, {»å er {>at manndråp, ok å hann at svara manndråps sok fyrir 

gudi. f>at skalt {»li ok til viss vita, at allir {»eir hlutir er gud skipadi 

fyrir ondverdu t^ {»eirrar hallar ok håsætis, {»å må engi {»vi frå kippa, 

nema hann vili ræna gud sjålfan ok heilagt halis domsæti, ok brigdi 

med yfirgirnd {»eirri skipan, er gud hefir gorva. Hverr så ok er 

hann er skipadr i j^etta sæti, {»å verdr hann med mikilli åhyggju 

varask {»au svor, er hann verdr fyrir sér at hafa, {»egar hann kemr 

fyrir kné domara^ sinum; {»viat {»essarrar rædu å Hann visa van, at 

svå mun hinn hæsti domari at ordi kveda vid hvérn einvdrdungum^, 

er fyrir hann k^mr, {»ann er gæzlumadr hefir verit {»essarrar hallar: 

„|»u ert skryddr méd minu nafni, ^viat j^u ert bædi konungr ok domari 

sem ek; nu vil ek at j^u gjaldir skynsemd {»innar s^slu, med ^vi at 

{)u ert skipadr hertogi ok domari yfir félki minu.** Nii {»yrfti fyrir 

{»ær sakar hverr sem einn, [at med godri skynsemd ok langri åhyggju 

hefdi fyrir sér bruat^, hverju hann eigi^^ at svara, {»å er hann kemr 

1) sdk til ok ') en annat domhus tUf. Udg. *) ok settr ^) méti; {»ar f 
mét ^) 8slu; dmbun ') ef '') yfirdémara *) ok einn ") at m. g. s. ok 
1. a. hefdi fyrir sér biiit; med g. s. ok 1. a. br^n andsvAr afthtfa fyrir sér f ®) a 
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fyrir kné domamniiin. ^r sem hdradengillinn, så er an [allan brcysk- 
leik cr^y svarar hræddr ok skjålfandi, ef hann er skynsemdar spnrdr 
fyrir sina {)jonostu af vémm herra ok drdltni; {)vi er |iat ^å markanda, 
hverstt hræddr ok skjålfandi madrinn breyskr ok syndogrr mun irerda, 
ef hann ver5r skynsemdar spurdr fyrir sina syslu i guds auglitl. En 
allra helzt* mun så svå vera spurSr, er gæzlumadr var ])essarrar 
hallar, hversu hann hefir gæll' doma milli manna; en ef hann fær 
eigi I»ar svaral skynsemd fyrir sik, Jiå å hann skjota van ^essarra 
orAa: „fiu, illr {)ræIU mefi fivi al ^i gætlir éigi réttdæmis, ^å far {)& 
j^angat, sem allir démar em rangir dæmdir, jovial sjålfs f)ins munnr 
dæmdi {»ik til ^ess sladar, fiviat hann skammaAisk eigi at bera fram 
ranga doma.*' En ef hann fær med gøAri skynsemd svarat sinu rétt- 
dæmi, {»å må hann sæll {lykkjask {»eirrar sf slu, ok mun hann {lå ^essi 
ord heyra: „MeA ]^vi at ^i gættir allra réttra doma, {)å er |)ess vert, 
fi ^u njotir réttdæmis um alla hluti.^ ^å mun hann verSa enn spurSr 
skynsemdar um fleiri hluti; ^vi næst mun hann verAa at svara, hversu 
Yitrliga eAa athugasainliga hann hefir gætl allra jieirra hluta, er, guA hefir 
skipat fyrir AndyerAu til ])ess démsætis. En ef hann hefir eigi gætt allra 
I^eirra hluta, sem guA hefir skipat fyrir ondverAu til ^css hins helga 
domsætis, {)å mun hann verAa leiddr til s^nar^ viA {»å, er vel hafa 
gert, sem annaUivårt er' Melchiscdek eAa Moyses eAa Davids eAa aArir 
I»eir er meA {»vilikri ,åhyggju hafa gætt, sem {)eir er nu våru nefridir. 
]|^vi næst mun hann heyra ]^essi orA mælt: ^Ef ^n hcfSir meA f>vilikri 
skipan ok åhyggju gætt {>eirrar sæmdar, er ek skipaAa fyrir ondverAu 
til heilags domsætis mins, f»å niundir {)u ^vilika dmbun. [fyrir takn, 
sem nu taka {)essir^. En sva mikla sæmd sem f)i!i lézt draga meA 
rdngu undan domsæti minu, svå mikillar sæmdar skaltu hér{)arnask*, 
ok svå miklu minni skaltu hér ni synask ok lægri, en ^eir er gættn 
uskaddrar {leirrar sæmdar, er fieir våru yfirsettir^. Eigi vart f)u fyrir 
^vi yfirskipaAr domsa^i mitt, at {)ér væri vald til ^ess gefit, at skipa® 
meA oArum hætti {)jonostum ok tignum ok helgum sæmdum, en ek hefi 
tilskipat fyrir ondverAu; fyrir t)yi at eigi var |)ér sii sysla gefin sem 
eilif erfA, heldr var bon ])ér léA* stundliga, til f^ess at fiu skyldir 
taka eilifa dmbun mdti, ef ^n gættir hennar vel. Til ^ess variér veldi 
gefit, at ^å skyldir veita veraldlig auAæfi ^ull ok silfr, ok f»6 meA 
skynsemd, en eigi tignir eAa sæmdir heilags domsætis mins.^ 

En ef fiat må rannsakat verAa, at hann hefir gætt meA skynsemd, 
})å mun hann sæll fiyjckjask {leirrar sinnar syslu; en hann mun ^6 

O er alls breyskleiks ') fyrst ') gert **) s^fndar ^) takaméti sem fiessi 
er ') miBsa '') fyrirsettir ^) skipta *) lén 
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verfia spm6r fleiri hlula. ^yi nMt mun hann {»ess verAa spurfir, liversu 
hann hefir gætt [refsingaryandar ^ess, er hénam var i hendr seldr^ 
ok væri {»å airmikit undir, al vel heffii ffcU verit réttenda i refeingum; 
at eigi berisk svå iila til handa sem Sauli konungi, ]^å er hann spardi 
rétta refsing, eptir f)vi sem guS bauft hånum at hafe framnii vid folk 
^at, er bygSi Amalecb, en hunn drap Abimelech byskup med rongum 
domi, ok alla {)å kennimetin er våfu i Nobe. En ef své illå kann til 
handa at berask.j^eim, er f)å- verdr skynsemdar kraffir fyrir ^e&sn 
refsing, at hann hefir i slikar sakir fallit, sem nii nefndum vér, . ok 
Saul konnngr féll i, ]^å mun hann skjott heyra jiessi ord': „Lejdit 
hann |iangat, aem Saul konungr er, eda Herodes, eSa Nero, eSa {)eir 
adrir er fivilikir eru, ok veri hann ]^ar med ]»eim, med {»vi at hann 
vildi I»eim likjask i grimleik sitium.^ ^6 mun eigi verda gleymt, ef 
hann hefir i nokkurum stad miskunsamr veril i sinum d6mum eda . 
re&ingum, ok ef hann féngi fordazk {»ær sakir med skynsemd, er fyrr 
hofnm vér um rætt. ^viat {)å mundi hann sæll ]^ykkJBsk alirar sinnar 
syslu, ok mundi hann f»a skjott heyra f)essi ord: ^f>ii crt velkominn, 
tryggr {»jonn ok godr vin, {)Viat {»u gættir med tryggleik litillar sæmdar 
stundligrar; f)u skalt nii med fagnadi eignask mikla sæmd eilifliga ok 
ubrigdiiiga an alla sorg ok håska.^ Ok er så sæli, er {»essi ord odlask 
at heyra, en så er vesall, er ^au reidyrdi skal heyra, er fyrr toludum 
vér um. En i J)vi (»arf teigi at ifask', at onnurhvår mun heyra Ordin 
hverr så, er skynsemdar verdr krafdr fyrir sina syslu ok skyldn. 

' LXX, Sonr. ^etta skilsk mér vel, at så er vist skipadr fyrir 
[mikinn vanda^, er å at gæta regln heilagra laga ok vardveita réttdo^mi 
i ollum hlutum; ok [skilsk mér* {»at nu vel, at Salamon konungr 
svaradi ^vi eigi sSkum fyrir j^at, er hann drap Joab i landtjaldi guds, 
{)viat hann drap hann ofundarlaust med réttri re£sing, en eigi med 
ofund, sem Kain drap Abel brodur sinn, ok saurgadisk eigi landtjald 
guds i blodi Joabs, {iviat {)at var eigi med ofund tithelt; en {)vi saurg- 
adisk j ordin 1 blodi Abels, at j^at var med ofund lilhelt. Ok skilsk 
mér ^at nu til viss, at ofundin gerir saurganina ok syndina, en eigi 
refsingin. En ^ar sem {)ér gå tut um hallir {»ær tvær, er gud helgar 
sér å jordu, {»å eru {»cir hlutir {»ar^, er mik fysir at spyrja. ^ér 
gåtut ^ess, at i annarri hollinni stendr domsæti guds, ok hafit {»ér nii 
skyrt fyrir mér um {»at, ok svå um {»ann er gætir. En {»ér gåtut {»ess, 
at i annarri hdllinni stendr bord guds, -{»at er [folk guds^ skal taka 
andliga fæzlu af, ok sogdut {»ér, at byskupinn væri skipadr gæzlumadr 

O refsinga manna {»eirra sem hånum vani i hendr seldir ') svOr ') engi 
ifa 8ik ^) mikit vandkvædumål ^) skil ek «) ^ar i ^ alt félk 
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yiir I>Ti. Fyrir ^vi vil ck yAr nu spyrj«, hvi Salamon konangr lok 
Abialhar byskup fra ^éirri s^slu, er bann var tilskipadr, at gæta j^eirrar 
hallar, er vér ^tum nA, ok.fié svi Jrangliga, at haim skyldi aldri 
sidan rélta hendr sinar til byskupligs erabættis, heldr skyldi bann 
jafnan siSan Ufa sem einnbverr [{)orpari ok plogkarU. Nu hugfia ek {>at, 
al hvårgi fieirra mundi annan eigfa at taka fra f»eirri gæzlu, er bann 
yar yfirskipaSr, ok vilda ek fyrir {)vi få bér nokkur skynsemdarsvdr^, 
I»aa er mér syndi {)at, bversu Salamon konungr måtti taka Abiatbar 
byskup fra sinu embætti åvitalaust vid guA. 

Fadir. Ek gat ^ess fyrir ^ér, at {)u skalt minnask, at f)ær tvær 
halllr eru bådar guds hus, ok er bæfii konungr ok byskup {)jonostu<- 
menn guAs ok gæzlumenn {»eirra husa; en eigi eru {)eir eigandi til 
^ess at kippa nokkuru frå f^eim, {)vi er fyrir ondverAu var til {»eirra 
skipat M ma konungrinn ekki kippaYråJ^vi husinu, er byskupinn er 
yfirskipaAr, fyrir t^vi at bvårgi skal annan ræna, ok ekki hernåm skal 
millim I>eirra vera, {»viat einn å bæAi, er guA er, ok å hvårr f^eirra 
at fulltingja oArum. ^ess gat ek ok fyrir f^ér, al guA bafAi selt i 
hendr konunginum re£singarvdnd, ok svå byskupinum. En så refsing- 
arvondr er seldr er i hendr konunginum, |^at er tvieggjat sverA. MeA 
^vi sverAi skal bann vera skyldr at boggva hvern {»ann til dauAs, er 
nokkum frådrått vill gera fiessarrar binnar belgu ballar, er hann er 
gæzlumaAr at. En ^vi er konungs sverA tvieggjat, at hann er jafh- 
i^kyldr at varAveita j^å hoU, er byskupinn er yfirskipaAr, ef byskup 
fær eigi meA sinum refsingarvendi gætt. En så re&ingarvondr er 
byskup hefir, f»å skal hann i munni hafo ok meA orAum hoggva, 
en eigi meA hondum sem konungrinn; én ^etta er ^at bogg, er 
byskupinn skal hdggva, ef nokkurr vill svivirAa j^å hinu heigu hoU, er 
hann er gæzlumaAr at, |iå skal hann afsegja hånum f^at bofA, er sett 
er i I»at helga hus, ok J)å hinu helgu fæzlu, er af {)vi borAi skal taka. 
En l^å er Salamon konungr tok Abiathar byskup frå byskupligri tign 
ok embætti, fiå sagAi hann, at sok hans tok' hann ifrå, en eigi hann. 
En fyrir j^vi at hann dæmdi David konung frå sinu sæti, fyrr en guA 
dæmdi hann, ok kaus annan konung i hdfuA Davidi, at hånum lifanda, 
ok var |^at rétt, at hann^léti sitt byskupligt embætti, meA {»vi at hann 
vildi ræna David konungligu embætti^. En f)vi varA Sauli konungi 
{»ung SU sok, er hann drap Abimelech byskup ok alla kennimenn, {»å 
er. våru i borginni Nobe, at hann gerAi {»at utan rétta sok. En Sala-- 
mon [konungr mundi {»6 verAa åvitalauss^, at hann hefAi drepit Abiathar 

O pl^gkvl eda béndi ') andsTdr ok flkynsemdarmal ') Uski ^) sæti 
A) konungi yrdi p6 åvitalaut 
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byskup [fyrir ^1^ al hann rænti holl giiAsj^cim hdftingja, er sjålfr gn6 
haf5i skipal til g^iezluinaniis i sitl heilagt domsæti. Ok Atti* Abiathar 
byskup engan til at taka, ok engum fra at kippa, eptir f)Yi sem sidar 
bar raun å; {»viat David kaos jiann til konungs i sittsæti, erhannvildi, 
en så kosningr er Abiathar kaus Jiann var engu nytr. En Abiathar 
byskup kom meft ^eim hætti tilbysknpligrartignar, at David hof hann til. 
Ok skaltu låta {»ér skiljask, at si er fi^rein å syslu {)eirra konungs ok 
byskups, at byskupinn er skipafir at vera meistari ok lærifadir ok råS-- 
gjafi med konunginum, en konungrinn er skipaSr at vera domari ok 
hardendismadr i allri reEsing, til fiillrar ognar viS alia ^^j er undir 
hånum' era; en ^6 hefir byskupinn eigisifir reCsingarvond i hendisér 
en konungtinn. En si er grein å |»vi sverdi, er byskupinn hefir, frå f)vi 
er konungrinn hefir, at konungs sverA bitr jafnan er hoggvit ermeS, 
ok bitr .til mikils skafia, ef [mei ^vi er uréltliga^ hoggvit, en jieim 
verAr ^& til gagns, er fyrir verftr, ef réttliga er mefi hoggvit En 
byskupsins sverA bitr eigi nema réttliga sé hoggvit med; en ef hann 
hoggr rangliga mefi {»vi, f)å verfir {)eim mein at {»vi, er hdggr meA, 
en eigi {»eim er fyrir veiftr. En ef byskupinn hoggr réttliga, {»å bitr 
{Ml [énn sarara en^ konungsins sverd. [En {»o munum vér {»a hluti 
gerr fyrir {»ér sk]^ siftar meir, ef synisk*. 

^) af ^vf , ') ætti ') (eim ^) ei^ er réttliga med *) saml sem *) 
Ok maniim vér {»at gjdrr skf ra s(dar meir, ef {»al s^pbk, ^yfat vér verdum 
at taka hvfld eptir langa ræda, ok {»ykki vel spurt, en I»6 betr or leyst, 
enda er nu iiti at sinni etc 
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ANHANG. 

Om den norske Kirkes Forbold til Staten. 

1. Vere ^at ^phaf rødo Tamr, at gud alliaalldande se med oss ok g»fiie monnimi 
goda fkiliiiiigh till ^irra orda er ek Till røtt hafWa. En sva mykill siiikleikr 
er landi van, at hnerimii manne er Adl nauduyn at henda I»aa ord saman, 

• er all|>yda mette dnega till skilningar, ok j^o være mæst af sannyndum ok 
med skynøæmd; ok vilium na her j^a luti framføra' ok firir ydr røda, æftir 
fieirri syn ok tilluisan er gud hæfner lett om ok oss |>ikkir nu vera aat komet, 
at ver kafteum glatat |>nl er kristni var er. Ek bidia ^ess, at menn skili ok 
skyni knadan ^at tion kemr er aat tion værdr, med ^ul at j^eir er yarir lære« 
fi^dr ero ok ^eir er oss skilldn læida till retlrar tmar, k»nna Konunge at 
^adan tapeast kristni var, sem hann er ok hans menn. 

Enn fietta er vphaf skilningar {»essarrar, at Kristr ok heilogh kirkia fhllgæra 
.j. likam algoifiian Tskaddan med allum heilum limum. Kristr sialfiier er hafiid 
^essa likamsy kirkia er bnlrenn. Augu {>essa likams skylldn vera byscnpar 
varir, I»eir er oss skyllda visa å retta leid ok gran'dlansa (iodgotn on allra 
Tillnstiga ok sea tel firir allum limum ntt i fra. Nasar ^essa likams skylldu 
Tera archidiaknar, ^eir skilldu ^efoia ok ylma allan søtleik retlætes ok heilagrar 
tniar. Eyru ^essa likams skilldu vera decani ok profastar, er høyra skilldu 
allar sakir ok vandendamal heilagrar kristni. Tunga ^essa likams ok varrir 
skilldu vera prestar varir, {>eir er telia skilldn firir oss godar kænningar . . . 
... ok god døme i sinni medferd. Hiarta ok briostj^essa likams skilldn vera 
konungar, (eir er bera skilldu .... ok ædan ok radagerd« dirfd ok vom 

firir allum adrum Hærdar . . ok hryggr ^essa likams skilldu vera 

ok storhofdingiar {»eir er ok . .' . alUn frnnga {>an er till 

handa bære. Armleggir (essa likams skolo vera lendirmenn, ^eir er vruggir 

2. studlar være bædi briosti ok hierdum. Handleggir ok hendr |>essa | likams 
skildu^vera riddarar ok hirdmenn ok adrir hermenn vtt i fra, {»eir sem vera 
skilldu lifdaruapn ok uamer firir briosti ok allum adrum limum. Enn kuidr 
ok innifli {»essa likams skolu vera mnnkar ok reinlifhismenn, {»eir er (a eina 
fødzslo skold nyta ok bergia, er allr likamr skulldi taka nøringh ok styrk af. 
En leggir ok føtr {»essa likams skolu vera bøndr ok fiolmænne, {»æir sem vpp 
hallde bæde med verknade ok allre atuinnu {»enna likama. 

En I»ui er vær, at nu skipta allir limir sinni natturu, ^ui at huær limr 
hamnar ^eirri syslu ok fHonostu er hann skyldi hafua. Augu skælgiazst ok 
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våkygDMst ok er |>at Mma reistr a fallel a angn byskup« vara, er fell af aogum 
poslola I»a natt er gnd var tækin. Sa hin game hofge ok (ungi er nu komen 
a augu byskupa yara ok sea t>eir nu alla Inti tern i ssfherom, er {»eir eigi akilia 
biardeik ne aanna syn. Naaar (aefka nu daun en eigi ylm edr gøtleik. Eyru 
ero nu læmfaøyrd ok mægo eigi høyra sannyndi ne retta skilningh, |>ui' at nu 
T»rda aannyndi huarke høyrd sdr aeed, ok blindar nu byskupa yara ok adra 
hofdingia (a et kristni skilldi g«ta, fesinki, yhof, agimd, dramb ok ranglæte, 
ok ero {»eir byakupar nu yppkomner er fordom drap gud tealfuer nidr, Ofni ok 
Finies synirEly byskups i Silo, (eir firirkomo hvlgum fomom j^eim aæmal|)yda 
yilldi gndi føra, ok toko med rane ok herfange afhelgofolkegudi allar fomir 
ok heilogh oifr. Nu er ko mit aat hinum sama hætte, mer erom krafder tiunda 
yara ok annara godgerninga med hotan ok med banne ok stormælom. Her 
erom till (røngdAr kirkiur yp at gera en sidan gorfaar yærda, l>a erom yer 
fraræknir sem heidnir menn. Mer erom till j^røngder at hafu'a kostnad firir. 
enn eigi forrøde. Syndir okgløper er msnn falla i, ^eir ero hafder ti! bann- 
bola en eigihirtir med rettum ræfoingum ok a huer 'kost øinna synda at ... . 

3. gia er yill, |>ui at {»egar yerdr ifuir j^aght, er fe yerdr firirbodet | Fiarlutir 
yarir aumir yerda af obb teknir med rettyndum, en ^egar er ^rytr I>a skall 
komasst aat fe yaro med sakargifUim ok rangyndum, en sa audr er af ogg yærdr 
tckin ok. samnadr, |>a er fluttr yttan lands till illra kaupferda, ^ni at hann er 
sendr till Rumaborgar ok køypt {»ar med bann ok bolbøner, ok er |>at aptr 
sent i mote kristni ok kirkiu yigslu i land yart, ok ero {»»r giæfuer ok sen- 
dengar osø mote fluttar tiundum yarom ok adrum fearlutora yarom ok er nu 
aksnkt esa gall firir yin, en eitr firir guds blod. Munnar ok yarrer kenne- 
manna yara taka nu at ttamma ok tunga kleiaiat, (ui at j^eir gera annat huart 
al I»egia med alln edr mæla yærra en ekki. Syna {»au ein døme er ill ero 
ok ytmnadr fyigir, yela konor mama edr døttr edr adrar frendkonor med 
legorde meir en nokor annarra skamsynna manna olerdra, ok eigi tkanmiazBt 
^eir al bera lygvitni ok aneria eida ygøra ok aitia i sleitudomnm ok i allu 
ranglegn agimdar kappe, telia {»ai ranght er rett er, en {»at rett er ranght er, 
ok yilla^ tna allt folk ok aealfua aek med sinum hegomlegom fortolum. Ok 
ef ^eir gera yid oaa illa oc beidnmzat yer af {»elm ifuirbota, ^a segia {»eir sya, 
at I>eir eign oss engo at snara, ne yidrntsa at bøta, aua aemyer aemtill (eas' 
akipader at yera firir ^eim retlauair menn ok makieger at j^ola af {»eim allar 
akemder (er aem {»eir yilia aat oss gort hafoa, med hinum sama helte sem 
Ofhi ok Finees' gerdo yidr folk guds i Sylo, edr tueir yillu prestar firirdømdo 
Suaannam in Babilonia firir sinnar illaskn saker, en eigi firir hennar tilgemtngh, 
ok er (at nu openbert at klede ok dandaband er gud leyaki af andliti Lazari 
i grofiienne, (a er nn bnndit ym andlit lerefedra yara, (ni at (eir syna oss 
engar adrar gatur en dauAegar, firir (yi al sumir sysla bapn ok bolbøner i 
land yart, sumir samna her saman ok muga, yapn ok skillde, taka af oss fe 
.yart ok frealse, ok etia saman storom mandrapum ok yilia sna huartueggia 

4. flrirdøma likama yara ok salen | Enn (o at yer liotem anil af Rumaborgar 
bysknpi edr af kardenalom, (a megom yer (at ekki pafvra kenna, (ui at ekki 
yeit hann helldr till huat framfer i (esao lande edr i adru (ui er hontim liggr 

') Rettei fra yilia 
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i fiierska, hælldr vallda pul byiknpar vnrer ok kænnimeDn, (rai at |ieir bera 
drøso ok lygi firir parwa oss lill fiandskapar, ok hyggr sidan pafnre ak ^eir 
fare med sannyndaiiiy |>ar aæni |>eir fara med fablegom ordom ok lygilegom. 
Enn konungr hefuer sa nokor i lande veret, at allum raonnnm er {»at kunnict 
huart konnngr hafue nokor rangyndi gort hetlagre kirkio ædr lærdom monnumy 
^ui at ^at hyggium ver at faer konungar hafne bætra rett kennemonnum gøfuit 
edr fræUe, sdr halldet hende ifuir hælgom stadam, en {»eue konungr æf 
hann skal sannyndum na. 'En med {»ni at {»esser Intir ero sannir, ^a er (at 
audsynt allum, æf {»eir haftia ill tidende or Norege fra konunginum boret 
firir pafua, at (eir hafua mædr lygi ok illnm prettum framflutt, ok gort bæde 
konunginum i {>ui ok sua allu folke mykin skada, en sealfum ser ekki gagn. 
En æf pafwe hæfuer nokom dom a lagdan ])a man sa ekki till konungs taka, 
ædr enskes saklaus mani i lande, {»ai at gud eriæmnan fettdømr, ok fara f>ui 
guds domar iæmnan æftir rettyndnm en engi æitir ranglæte lygina manna ok 
suikfulra, æftir I>ui sem enn ber Decretum vitni . vm ok heilogh ritningh, af (ui 

at sua mælir Gregorius pafvire, ok a (æim hinum sama hætte Yrbanus i 

{»ritugtu gato vm formæle Sentencia pasiaris sive jusia sive injusia fuerit 

semper Hmenda esi: en {»at er at skilia a vara tungu: ,,bann byskops {»at sem 
hann gerir, {»a ma (at rædazst hvart sem (at er gort med rango edr retto.^ 
jfPostea nostra decreta deierminani auioriiaies Gregorii et Vrbani; eodem 
modo Gregorius loquUur: Seniencia injusie iUaia non est seruanda sed ti" 

menda, Sie et Vrbanus ex superbia contempneHda^" er (at 

at skilia a yara tungus „at sealf decreta skili (at | sidan huorsu (eir hafiva 
(at mælt fengct Gregorius ok Yrbanus, (ui at eigi (er) Gregorius vardueitanda 
(at ban er med rango er gort, næma (o skall rædazst Hina samo lund segir 
ok Yrbanus, rædazst skall at madr falle* eigi i firir drambs saker edr gaum- 
gæfuesløysis', en eigi skall han sik sua hallda sæm sealfiian banzsættan, (ui at 
hann er saklaus"^ Mædr hinum sama hætte ber vitni Gelasius pafvre i hinni 
samn ritningh, (a er hann mæler sua: „Cui illata, est injusta seniencia, tanto 
curare eam non debet, quanto apud Deum et ejus eeclesiam, neminem potes t 
grauare iniqua senteneia. Ita ergo ab ea idfsolui non desiderat, quia se 
nullatenus prospicit obligatum''. En (at er at skilia a vara tungu: „sa er 
saklaus værdr firir banne ok bolbønom (a skall (ui sidr røkea (at bann, (ui 
at firir gudi ok heilagre kirkiu bitr engan ne ofga gæfuer rangsætt bann, ok 
ekki skal madr lausnar leita at lata løysa sik af (ui banne er han veit sik 
saklausan ok ekki i vera bundiii, (ui at (at var med rango framflutt*' Item 
Augustinus in eadem causat „temerarium judicium plerumqve nickU noeei et 
de qvo temere judicatutn est, et autem qui temere judieat, ipsa temeritas est 
et noceat/' Idem: „Quid obest homini quod ex illa labula vult ewn deler e 
humana ignoraneia, si *de libro viueneiutk eum non deleat iniqua seniencia." 
(at er at skilia a vara tungu, er hin hælge Agustinus mæler i samo ritningh, 
(a er hann kuædr sua aat orde: „Dlgi<rrn ok diærfiægr domr gerir ekki mein 
(eim er bradlega ok ranglega verder dømdr. Enn sa er i dorne er bæde 
bardr ok diarfuer ok ranglatr, hans dirfd ok ranglætes domr fællr a sealfuan 
han/ En lætr (etta Agastinus fylgia: j^Qtd jvstus est et injuste nuUedieiiur 
premium illi redditur" (at er at skilia a vara 4ungu: „Sa er retlatr er ok 
saklau£ værdr firir banne ok bolbønom,. (a er (at hælldr gagn en mein.** 
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Item ex verbis Calixli Pape in eadem causa: „Virtbus carei seniencia injuste 
prolaia.^ ptLi er al akilia a vara tangu af ordiun ' Calixti pape {)a er hann 
sua mæler: „j^at bann er med lan^^o er gort, hæfuer huarke kraft ne afl till 
enskes meins vidr ^an er firir vterdr." Item ex verhis Augustini in eadem 
cauia: „Ulud non temere dixerimfh, qvod | si qvisqvam fidelium anatematiiatus 
fuerit injuste, ei poeius oberit gui facit, quam et qui hane patitur injuriam,^ 
ptL% er at skilia a vara tun^u vmr pni mal ok i peitri saiiio ritningh af ordom 
hins hæiga Agustini, I>a er hann kuædr sua at orde: „^at f>orer ek diærflega 
at segia, ef einhuær værdr firir banne med rangnm sakum, f^a fællr a t>an ban 
er med rango gerir,^en ekki sakar ()an er firir ]>eim kinroda værdr pegBv han 
er sealfiier saklans." Item ex verbis beati Gkieronimi in vicesima'quarta causa 
questione ter da: „Si quis non recto judicio eorum quipresunt ecclesie depella" 
tur et foras mittatur, si non ita egit ut mereretur exire, nichil leditur in eo 
quod non recto judicio ab hominibus videtur expuUus, et ita fit vt interdum t|/e 
est foris qui intus videtur teneri," ^at er at skilia ^a vara tungn af ordilm hins 
hælga Jerotiimi i hinni tuttughtu causa ok hinni fiordo soli ok hinni ()ridiu 
qnestione, i }>ein'i sok er han mæler sua: ^Ef nokor værdr firir raitgoni donie 
edr hatre af pelm er firir ero skipader at gæta heilagrar kirkiu ; ok værdr med 
iftbrmæle fratekin-samsæte annara kristinna manna, ok er vson sakargift su er 
honum er gæfuen, sna at han er ei firir .]>a sok værdr brott vera rekin fra 
annara manna samnøytslu, I>a sakar han f>at ekki fiiir gudi, I>o at han værde 
firir rangom dorne af monnum, I>ui at idulega kan sua at berazst, at sa er 
brott værdr hatadr af monnum, at |)o værdr hann vyrdr af gudi i samnøytlu 
godra manna, en hin er synizst hallden vera i samnøytslu godira manna firir 
manna augum, han er ])o fiærre raunar ok vtibyrgdr firir gndi.^ f>esse døme 
ok nogh annur bera vitnivm, at eigi ma oss saka ranger domar, }>o at flærd- 
samlegh illska kennemanna vara hafwe /valldet oss I>eim kinroda at |)eir flyia 
oss edr land|)etta sua sem heidnanienn, |)ui at annathuart er at vitrir stiorn- 
adnrmenn heilagrar kirkiu ok kristni hafwa engen stormæle gort I>o at ^eir 
hafwe verit eggiffder, elligar at stormæle hafua gor veret, {»a er vist at stor- 
mæle hæfuer a {»a fallet er med rangyndum ok illzsku hafua beidsst slikra 
hita en ei|3^ a oss, er visthyggiumzst vera | saklausirok vist truum ver oss fra 
vera skillda allu stormæle. En'}>o at ver mælom }>e8sa alla luti med breidu 
atkuæde, nalega sem till allra lærdra *manna, |>a vilium ver |)6 at menn viti, 
at till t)eirra einna mælom ver, er sin mbrk kenna a I>es8om viæmnade a oss 
vm villu sina ok fals ok suikræde, en vidi* )>at ero eigi aller kender ok ero 
|)o fleiri en ^eitn se gagn i edr oss till hagræda. Enn f)e8s vilium ver bidia 
at peir er eigi kenna sin niork a I)essom rangyndum vidr oss, f>a se vidr at 
|)eir hafwe ekki sam|>ykki vidr hina er nu hafwa i villu rad sttgit. En ])eir 
er sin roork kennfi a rangyndum vidr oss, |)a laate af ok take retlæte i stad 
ok hage eigi sua at |)eir take hatr |>essa herms af allum {>eim er sea kunnu 
^ædfærd I>eirra, en salo tion ok fordømingh af gudi annars heims. . Hugleidi 
^a luti er ^eir mego retdøme aftaka ^ui at enge bonde sælr af ^ui saudi sina 
i hendr saudasneini, at han skal annat huart selia edrsealfuer dræpa eda firir 
fiall ræka ædr føtr sundr a ^eim briota ædr vil er a væxaf|)eimriftta. Hælldr 
ero honum saudir till ^ess i hendr fengner, at vardueita ^a till goda haga ok 
gæta |)eirra firir allum haska. En ef han tynir einumhuerium, ^a skall hann 
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med mykla erAiiede g«n||^ alla sko||^, pttr tii er luin flnnr, en eigi hina fra- 
røka er adr hafda goda haga ok yndan hende bondaok i manrifuanda varge. 
Ok I>iii akoio {»al alier skilia biade Ivrder ok vlcrder, at eigi ero firir lærder 
leidtogar tkipader till {»eaa llrir folk guda, yeita haduleiph halstigfa »dr brigsla 
aarlegar gaioyrdiDgar edr haftia till mplanar edr ranglegra fearfanga. Eb ero 
I>eir fidr till {»ess skipader at vita gnda folke fra gadi ok till heloitu, sua 
sem I man varge rifhanda, annat hnart med rango banne ok bolbønom ædr 
vlllasamlegom fortolum. En helldr eign |»eir at giøta {»eirra med asisemd 
gudi till handa, I>a er kristnir vilia vera, ok æf nokor er sva heimskr at seal- 
fteer gengr a villustiga, fia eign {»eir han aptr at leida med godom fortolum ok 
blidnm kænningum ok olln astsemdar | rade. (ni at sna mæler gnd sealfoer vid 
Petr pofltola med |>refualldre spumingh: Petr annt {»u mer, en Petr snarade: 
{ra veist drotten at ek ann per væl; ei ^n annt mer væl ]^a gæt |>n Væl sauda 
minna. j^a spnrdi gud annat sinniPetr mædr aamum ordom: annt]>u mer vel; 
Petr snarade ok hinnm aamuro ordom; ef {ra annt mer væl f>a gæt f>n væl 
sauda minna. Ok en spnrdi gnd med hinnm sama hætte: Petr annt fn mer 
væl, I>a ræddezst Petr at grand nokot myndi hafwa funniast i aatsæmd hans 
vidr gnd, ok suarade skialnande ok ^o omglega, ^ui at han vissi aast sina 
omgga vidr herra sin: Drotten min {»n veizst alla luti ok ^u veiast at ek ann 
I>er væl. Ok gnd suarade han: ef pu annt mer væl (a gæt {>n allual sauda 
minna. Nu skal af slikn mertia hnessn godra ambuna er sa ma ser venta af 
gudi, er rækr nau(d)ga saudi hans fra godom haga ok sender guds oninum, en 
t^at er fra kristni ok till hæluitis, medr ranglego banne ædr adrum villu for- 
tolum, ^ar sem gud baud Petre ^rysuor sinnnm i einni rødo, at hann skilldi 
medr iæmmykilfi ahyjpgiu gæta sanda hans, særa han ynni honum mykit till. 
En med ^essa luti mego eigi lærder menn varir dyliasst, ef {»eir skilia aealfiiir 
huat ^eir læsa ædr syngia i heilagre kirkiu, pm at {»etta er ritat i gudspialde 
ok ero {»at eigi annara manna ord hælldr ero {>at sealfs gudspialldz ord. ^esse 
villa er sn er sumir lærder raenn varir ero i stadder, at I>eir hyggia ser |)at 
till godz virkis ædr sidar gietslo, at ]>eir firirlita konung sin ædr adra landz- 
hofdingia, {»a er honum {>iona ædr htms menn fia er styrkia rikis giætslo med 
hanum, ok hafna hælldr i hatre sua sæm konungr se gagnstadlegr skipadr 
gudi ædr heilagre kirkiu. En annathuart er at {»eir ftira vfroder vm {>at mal 
' huat heilogh ritningh bydr {>eim, ædr elligar falla {>eir i tynisamlega ætslan firir 
vHlu saker ok oftnykillar ofteundar. Nu firir {»ui at ver hygginm fleirum ganga 
fafrøde till en illzska, ok mono (o vera huarotueggia, {>a er t>ss nandsyn at 
leida {>au vitni fram af hælgom bokom, er {>at syni allum till, at skyllda ok 
guds bodord leida till ^a at | hallda trunad vid konung sin ok gæta hans aømdar 
i alla stade, ^ui at ver hyggium {>a openbærlega i villu vera stadda er ganga 
mote konunge ædr konunglegre tighn, nllra hællzst æf {>eir dræga adra menn 
till slikrar* villu med ser ok gæfiin {>eir eigi gaum . aat, ædr lærder menn ådrer 
er i ^esso vrade ero stadder, huat sealluer gud mæler i hælgo gudspialde: 
f,Ve eobis qui regnum elaudaH$ nee voå intrtOis nee aUa$ intrare permitt{%t)%a^ 
(at er at skilia a vara tungu: „vei værde ydr er byrgir himna riki ok gangir 
ei sealfoir i ok ei vili {>er adra menn lata i ganga.^ Ok {»yrfti væl {>at at 
ranasaka at {>eir vsøre tæknir tiH at vera varir lærefædr, er skilia kynni heilagar 
ritmngar ok være sidan geduilingire a« fylgia (ni allu bætr er {>eir skildi |)at 
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sem nytsamleght er, f>iu at ver hygium (»at. eigi re|t Vera, ul {»eir se varir 
fiieisUirar erekki kunna meira ed mer, ok eigi bygginm ver {»a eiga at standa 
Yidr heilaght altere ok fiær fornir framiytla er till keilagt alteres byria, næma 
f>eir skili sealfuir med godre skipaa huat æmbætte f»eiin ér i hendr fenget, sna 
sem skiluistlegaist ma finna i ordom Gregorii Pafwa i Deereiiå in .xxt). causa, 
. queatioHe fiimay ok |>ui capitnlo er sua meler: „Hane consona sanetit paåri- 

bus diffinidone sancimus vi qui sacris aliaribut ignorant ne com^ 

munionem aecipére dignus sit.^ En {»at er at skilia a vara tuiigii: „sua sem ver 
hafvum i skipan heilagra fædra, I>a stadfæstnm ver fram a leid at ^eir sæm 
eigiskilia æmbætte heilags alteres %edr vrøkelaga gæta^ I>a ero {»eir eigi verder 
at niota |)eirra forna er till heilags alteres byria. ** 

Na skolo j^er vita aller lærder ok vlærder ok skilia, at eigi ero konang^ar 
skipader »dr veralleger hofdingiar gagnstadleger gudi ædr heil agre kirkiu, 
hælldr samtengir gud sialfoer saraan veralMar riki ok æmbætte heil agrar kirkiu, 
ok eigu konungar vald ok gætslo heilagrar kirkiu, ok eigu t>ædan sidan at 
kræfoia mykillar {»ionostu af heonar vmbods monnum ok sua taka, sua sem 
skyrir decreia in tereia causa in quesHone quinta i t>ui capitulo er sua mæler: 
jfPrincipes seeuU non vmquam inira eeclesiam potesiaiis adepte cuUnma teneni, 
«l per eandem poiestaiem discipUnam eedesiasiieam utuniani.^ En ^at er at 
10. ^yda a vara tungu: „Hofdin- | giar væralldar hafua at halida hina hæsto tighn 
heilagrar kirkiu till ^ess at med ^ui sama vælde skolo {»eir gæta kenningar 
heilagrar kirkiu ok lærengar kristni." En mæler decre(t)a i annat sinn: „Sepe 
per regnum terrenum celeste regnum perfidt, vt qui contra eccUsiam et discipU- 
nam agant rigore principumconterantur.^ fiat er at skilia a vara tungu: „allopt 
tækr himna riki traust af veralldar^riki, pui at af vlydinum ero hælgotn kænn- 
ingum ^eim sæm till kristni høfua, I>a verda eigi till fulls stiomader, næma 
|>eirtake retsslo af yeralldar hofdingium.** En mæler sua i {»eirri samo ritaingh : 
„eognoscant principes secuU, Deo se debere raeionem esse reddiiuros propter 
eeclesiam quam Ckristo tuendam susdpiuntJ' ^at er at skilia a vara tungu: 
„vi ti viist veralldar hofdingiar, at peiv skolu gudi'giælldaskynsæmd firir kirkiu 
hans, I>ui at han hæfuir hana sællt vndir peirra Torn ok giætslo." En mæler 
Leo pafue litdu sidar i hinni samo ritningh: „Res omnes tute aliter esse non 
possunt, que ad didnam eimfessionem periinent, nid regia et sacerdotaUs defen- 
dat auetoritas/' ^at er at skilia a vara tungu: „aller {»eir lutir er byria til 
æmbættes heilagrar kirkiu, mego eigi vera i oruggri stiom, næma huartuæggia 
gæte konungdomrenn ok byskupsdomrenn.** 

En med,|mi at stiom ok gætzsla heilagrar kirkiu ero sua miok bunnar a 
hoadom konunga, at ^eir skolo gudi sealfuum suor ok skynsæmd firir giællda, 
^a er {»at nu skiliande iiuem trunad ædr tighn lærder menu eigu konungum 
ædr konungdomenom at veita mote {»ui trausti er {»eir taka af honum, at I>eir 
hygdi eigi ædr engir ådrer at {»eir se eigi skylldugir konunge til {»ionostn ædr 
fuUz trunadar, {lui at sua sægir hin hælg^ Jeronimus i ^eirri samo ritningh er 
ek hæfuer fyr leset: „Eiema mercede fraudatur (qui fidem) et reterenciam 
primdpibus et potestatibus seruare eontempnitJ' {»at er at skilia a vara tungu: 
»sa er eigi vill Teita konunge fulian trunad edr tighn, |)a værdr han firir gudi 
afspyttr eilifn sømd.^ En mæler annat sinni i ^pirri samo ritningh: „Quomodo 
enim fideUs pdest esse in subsiantia Dd qui camali domino fidem exibere non 
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pohni.*' t>at er at skilia avara tunga: ^Hiiorttt ma sa vera tryggr i guds 
aadøfuinn er ei ma tryggr vera iærdlegom herra Mnam {>eiin er ifuer honum 

11. er.^ Æltir hioum sama hætte mæler hin hælghi AmhroBiiw in .art. | eauåa que- 
åHonéfiruna: „Siirihuium petii imperaiar, non tugamut, a^ ergo ecdeMie sohuuU 
triiuium. Si agnu detiderai imperaior poiesiatem habei vendicandorum, tolUu eos 
si libitum øsi, tMperftfort non dono sed non nego." ^at er at skilta a vara 
tongn: „En konnngr kræfiier skatt af oss, pu løysi eignir heilagrar kirkiu skatt 
af 088. En ef konungr heidizst eignir heilagrar kirkiu, f>a hæfuer han vællde 
at hafwa æf han viU, take æf han vill, en huerke gere ek aat, eigi nikuæde 
ek ^at ok eigi gef ek, ^ui at {»at er ekki mitt** En mæler hin hælge Am- 
bro8iu8 iit8lu aidar i hinni aamo ritningh: ,^agnum quidem est ei speciale do^ 
eumenium quod ChristimU vin sublimioribns poiesiaiibus doceniur debere esse 
snbjeeti, ne ^fuis consHineionem terreni regis puiai esse soluendam, si enim cen- 
sum fiUåif Dei sclmi^ quis tu iamius es qui non puias esse soluendum/' ]^at er 
at akilia a vara tnngn: „^tii er atormæle ok akilit bodord, 4it aller krislnir 
menn ae tili lærder at vera tryggir ok lydnir atorhofdinginm veralldar, at eigi 
hyggi l>at menn at amamæle mege løyaa {»at aem iærdiegr konunger akipar, 
edr huer. er aua mykyll madr firir aer, at hann vili eigi vera vndir fullri lydni 
vidr konung ain, f»ar aem aealfuer guda aon gallt akattok var vndir fullri lydni 
vidr iærdlegan konung." . En mæler i peini aamo ritningh hin beige Pall po- 
atule, j^a er han knædr aua aet orde: „Omnis mUmui potestaHbus sublimioribus 
subdiia siiJ' fiat er at akilia a vara tungu: „hnær madr æ vndir orpen ok 
lydin veralldar hofdinginm.** En mæler hin hælge Petr poatule till allra krist- 
inna manna ok kuædr aua aat orde: t^^^ote subditi dominis vestris siue regi 
quasi preeellenii, siue ducibus tamqumn ab eo missis ad vindictam -mtdorum 
laudem. vero bonorum," j^at er at akilia a vara tungu: »Vere {»er lydnir ok 
trygguir lafwardum ydmm aua konnnge aæm keiaara aua tfdrum hofdinginm 
I>eim aæm af konunginum verda aender aua scm aealfuum hanum, I>ui at |)eir 
ero skipader at refsa illuirki ok gæla rettynda." En mæler Pall poatule annat 
ainni ok kuædr aua at orde: „Serui subdiii estote in omni tiikore dominis vestris 
non tantum bonis sed eiiam distoUsJ' ^at er at akilia a vara tungu: „Aller 
hinir smæire menn værer vndir orpner ok lydnir i allum Intum lafwardum 
ydrum, eigi at eina høguærom, nema iæmvæl bradiyndum." En mæler Pall 

12. poatule | litalu aidar ok knædr aua aat orde: ,fi,eddUe omnibus debifa, vui tri- 
butum, tributum, euiveetigalvectigal, cuihonorem, honoremJ* „Giællde I>at huær- 
ium er h|ifwa a, |)eini skatt er I>at a, |)eim skulldartoll er pai a at hafoa, {leim 
tign ok aømd er ))at a at hafua.** En mæler gud aealfuer i gudspiallde ok 
kuædr aua aat orde: „Reddite qne sunt cesaris cesari et que sunt Dei Deo.^ 
I»at er at akilia a vara tungu: „Giællder pat keiaara er han a at hafwa, en 
]>at gudi er han a at hafwra." {»essa lydni fylti aealfuer guda aon vidr veralldar 
konung, pa er vtt var boden skattr a Jorsalalande at giælda keiaara, I>a gek 
oli all|)yda vndir, en {»at var vm |»a daga er gud aealfuer var med monnnm 
her i verolldo ok villdi giæma pa lærder eigi vera j (»eaaare lydni med vlær- 
dom monnom ok vildu {»at frelae hafwa at {»eir akilldu enga lydni veita iærd- 
legom hofdinginm, {»ui at {»eir kalladozat gudi einum vilia {>iona en eigi monnnm 
a iordu. {»a toko {»eir [»at till rads, at ^tiv gengo till guds sonar ok spurdii 
hann huart {»at myndi vera rett ædr eigi, a( I)eir gylldi keisara skatt ok veitli 
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lydni iærdlegom hofdingia. En guds son baud pcm' at syna ser {)an peningh, 
er till sktitsens er ætladr, en {>eir syndu honum |)an peningh. f»a spurdi han 
huers mot ædr mark a var {>eim peningi. En {>eir sagdu, ^at mark keisarai^s 
være a peninginum. {>a suarade gud ]>eim hinum samo ordom er fyr varo 
lesenok mælte sua: giællde ]>at keisaranom er han a at hafwa, en {)at gudi er 
han a at hafwa. En synde gud {>etta openbera(n)de firir monnum fram a leid at 
aller skilldi {»at vita till sanz at engen skildi vera vttan lydni vidr veralldar 
hofdingia, {>uiat han mælte vidrPetr postola sin {)an hin sania er nuerkenne- 
manzdomrenn af hallden: „Accipe hamum^iuum el miite in aquatn, et ptitnum 
piscem quem caipU aperias oss ejuå eiinuenies in åre eju$ denarium, redde Ulum 
pro me ei pro te Cesari in iribuium." ]^at er at skilta a vara tungu: „tak {>u 
angul ]>in ok kasta i diupt vatn ok {>an hin fyrsta fisk er ^u tækr, {)a skallt 
{>u vplata mun hans ok mant {>u {>ar finna ein pening, {>an hin sama peningh 
skalitu i skatt giællda firir mik ok ^ik, {)ui at eigi skolom vit vera firir vttan 
retta lydni vidr keisaran helldr en adrir meun.** Nu mega varir lærder menn 
13. eigi {>esso nikuæda ædr dylia, | vidr {>ui at {>etta er i hælgo gudspiællde ritat 
ok leset i heilagre kirkiu. ^o skolo {>at aller- vita, at i I>an tima er gud baud 
Petr postula t)essa lydni ok sealfuum ser at halida vidr keisaran ædr konnng- 
domenn, p^ var huartuæggia heidin keisaren ok aller hofdinglar i heitiiinum 
allum, ok er ]>ui vndarleght huadan t)eir dræga {>au døme at firirlita konung 
ædr hans menn, er hann er kristin. En gud villdi {>a eigi firirlita tighn kon- 
ungdomsens er konungar varo heidnir. I>ui at sua mykill døma fiol de syna 
openbærlega, at huerium liggr salotion vidr, er eigi gæter fullz trunadar ædr 
konunglegar tignar ok rettrar lydni, ]>ui at konungdomr er skipadr æftir guds 
bodorde, en eigi æftir manna sætniogh, ok fær enge konungdom nema med 
gudlegre forsio* En eigi være konungr oflugare ædr maatkare en ådrer menn, 
æf eigi hæfde gud han hærra sættan en adra menn i sinni {>ionosto, {>ui at 
gudi {>ionar han i sinum konungdome en eigi sealfbum ser. Nu mædr {>ui at 
skyllda drægr till snor at veita ok skynsæmd gudi sealfuum firir vorn ok gi'ætslo 
heilagrar kirkiu, su« sæm fyr var leset i ritningh, ædr drægr ok skyllda till 
|>ionostuman heilagrar Kirkiu at vera konunge lydin ok fulla tighn ok flærda- 
lausan trunad at veita, {>a megom ver {>at eigi skilia med huerri skynsæmd 
er varer lærder menn vilia fra bægia ^eirre iorsio er han a at hafwa firir 
heilagre kirkiu, ok gud bydr honum suara firir, medr j^ui at ver vitum vist, 
at smærre menn eigu at hafwa nokot valid firir heilagre kirkiu en konungr 
sealfuer, {>ui at riddarar ok hirdmenn ok sua bøndr eigu firir heilagre kirkiu 
forsio at hafwa, ef ]>eir ero hennar vphalldzmenn. Ok værdr {»renne tillgongh, 
at madr værdr forsiomadr heilagrar kirkiu: 

Ein ero {>au, er han værdr arfwe t>eirrar eiguar æftir fodur edr adra 
firendr, ef kirkiu vphalld fylgir t)eirri ærfd. 

Annur ero {»u tillgongh, ef madr kaupir ^ær eignir vndir sik, er kirkiu 
vphalld fylgir ]>eim iordum er han køypti. 

^au ero hin {>ridiu, ef madr gerir vp kirkiu med starfue sealfs sins ok 

kostnade ok læggr sidan-fram a leid eignir till j^eirrar kirkiu, henne till vp- 

14. heldes. Ok er t)Bt nu | skyrande sua ut allum skilizst till fullz, hueria forsio 

er t>eir eigu at hafwa med retto er nu hafiium ver næmda firir heilagre kirkiu, 

sua sem i .xvi. causa ok vlHma quesUone ^'iisifem ratise ok adrum stad i rit- 
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ningiim scatfiti postalann« hittasst, er sna in»la: „Filus} nepfMuåt ae konesHo- 
ri&Mf fffinquU, qui eaminuBennt vel éitanenni ecdeMiam, lieiivm tit kane ha- 
bere toUereiam, vi, n taeerdotem aUqmd de eoUatii re&iit defraudare pramide- 
riftff amd kenesta eonueneione eompeeeaui aud Epiåcopo vel iudici eerrigenda 
denumeianf. Si Epiteopus taUa agere eontempnat, meiropelitanetuohocinsimtare 
proeureni. Si vero meiropoUtanuå taUa gerai, Regis hoc awribns intimare non 
differanf/' (at er at skilia a vara tnngu: „t^essa fonio eigu synir «dr sonar 
aynir firir heilngre kirkiu, ædr ådrer høfiieleger erfwingiar {>ess manz er gort 
hællier kirkiu edr Tphalldzmadr hæfner veret, pa økolo {>eir gcfna gaam aat 
er erfwingiar ero retter at enger lutir verde t>eir fra kiptir heilagre kirkiu med 
eiukes flærd edr fradrætte^ er rphalldzinenn skipado till firir anduerdo, liggi 
|>at til profuento presto, er {>ar var at anduerdo skipat till, en I>at kirkiu till 
brads ok' till lios ok till skrudrs er firir anduerdo var tillskipat; en æf prestr 
vill nokor brigdi a (ui gera er firir anduærdo yar skipat, sua at kirkiu se 
skade aat, {>a skolo |»esser yphaldsmenn er nu hæfuer ek talda, byskupi 
kunnict gera, bidia han bøtr a rada, æf fieir.fa eigi sealfner bøtr a rådet, en 
æf byskup vill eigi bøtr a rada ædr sealfner gerir (essa luti er nu hæfuer ek 
vm røtt, |>a skolo yphalldzmenn kunnict gera erkibyskupi ok bidia hann bøtr 
a rada; vill ok eigi i^rklbyskup bøtr a rada ædr gerir t>etta sealfner, {>a skolo 
Yphalldzmenn firir konung bera (etta mal, ok lata han retta med t)ni vællde, 
er gud hæfuer honura i hendr fenget^ Nu ber her vitni ym at konungr er 
skipadr ifuer allar adrar tignir, pm at konungr skall her stioma till retdætes 
byskupi ædr erkibyskupi, æf (eir vilia eigi sealfiier gæta redætes, ok er I>o 
{>etta ym stiom ok gætslo h'eilagrar kirkiu, en eigi ym |>au loghbrot aiinur 
er till kunnu at fella er till yeralldar luta horfua. Ok er |»at nu markande 
at, huorsn mykit yalld er konungr man hafiia af j^eim lutnm er till yeralldar 
15. -luta horfvra, fiar sem han a at sitia i hinu hæsta domsæte ym fia luti | er 
horfvra till heilagrar kirkiu ok sua myndi synazst at yndir byskups stIom 
ætte (esser lutir at liggia, adi* en menn høyrdi pesae døme. En røder 
ym forsio (eirra fleiri manna er yphalldzmenn ero heilagrar kirkiu, f»ai at 
decreta mæler sua in .«•«. eauea guesUone tereia i ofuanuerdo (ni capitulo er 
sua mæler: „Si oatem eonuieius fueiii comiruxitåe monasterium de ecdesiaeiicit 
reddiiibui, tradat idem eeduie ipsum monasterium,^ (at er at skilia a yara 
tungu: „æf byskup yærdr sannr aat (ui, at hann gerir eitt huært klånstr* af 
kirkiu audøfnum, yttan (eirra rad ok løyftii er yphalldzmenn ero kiikiu, (a 
eiguazst kirkia klaustr en eigi klaustr kirkiuna.'^ En æf yphalldzmenn kiikiu 
lofua at bon se till klaustrs gæftien, ok yerder klaustr vpptimbrat af hennar 
audøfuum ædr fearlutum, ædr elligar gæfuer madr eignir sinar till at gera klaustr 
af ined sinna erfwingia loftie, sua synir han in .dmt. causa, questione seeunda 
af ordum Pelagii pafv^a i (ui capitulo ok er sua mælor: „Ahbatem in mmuh- 
sterio iUum volumus ordinare, qvem siU de sua congregacione et monacomm 
éUctio et postissioms dominus et guod magis obseruandum est, ordo vite et me~ 
ritum poseant ordinari,^ (at er at skilia a vara tungu: „(an vilium ver abota 
hafv^a till klaustrs, er kosen værdr med skynsæmd ok sam(ycki allra brødra 
ok med iayrdi (ess er lafv^ardr er ifuir eighn (eirre er sa stadr er yp gor af, 
ok (a Itftti hæfuer ok med ser allramest er sidsæmi ok værdleika heilags liife, 
æftir skipan (eirrar reglu er han a at gæta.^ En mæler sua decreta vm kirkiu 
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Yphalldsm^nn in .X9i. emuaf pteåHtme MefHma, æftir |»iii sæm tekit var a 
stæmfnu aiira* byskupa i^étrri borgh er Toletana heitir i ^ui capitnlo ep aaa 
mieler: ^lleeeriitiiiiiff vi quam^u fundatoreå eecletiarum in kae ei'tø åupetttiies 
fuerint, prø eiidøm loeis ewram habeani soUciiam atpié reetores ydøneoå in 
eiådem hanUcU idem epueopø ipsi offerani créUnandot, Quod si spreHi eisdem 
fundaiwbvå, téet&rtå iUdem in dUos ^meopHs presumpåerit ordituare, onCmo- 
euMiem tiMMi fMwml irriiam et advereeundiam tuam aUas ordinat in eodem 
loeo, qnos ipti fnndatore* degenint ordinari.^ ^at er at skilia a vara tnngn: 
n^at itadftBstom rer akilvislega, sua lenge sera nokorir liMa af ^eirra ett, er 

16. gmnduallar menii \aro aat einhnerri kirkia ok med laghum ber | vphalld Tndir 
hina er (a lifvira »flir, {»a skolo fieir ifl^mnan hafwa till fynd tUl |»euarar 
kirkiu ok fienia giætulo, sia till {»ess, at engen værde frakipt |»ui øæm till 
bennar tpballds byriar, finna henne {>an kennemann, er henne se ho^elægr 
ok tømelegr at haf^a »dr elligar annan hønelegan lærdan mann, ^wk sæm 
byåkup Tigir tiU (essarar kirkiu, »flir fieirra beidslu. En æf byskup vill eigi 
^an vigia er ^eir vilia, ok vill helldr annan yigia a)ftir sinn lundemi tiil kirkiu, 
niote Tilia vphalldimanna , (a skall sa byskup sik sækian Tita mote ^essara 
ritaingfa, ok ^o at honum fiikki nokor neiøa j vera ok øuioirding, at lata han 
fra er adr hæfner byskup till kirkin sættan, ^a skall han f>an fra lata ok hin 

. j stad setia, er vphalldzmenn kirkiu vilia, æf men sea at sa se iæmuel till 
fallen firir.manvitx saker ok lærdoms. ** En mæler sua i samo ritningh: ølta- 
ctonw ordo nén patitur ut monatterium contra vohmtatem fnndatorum ab eoriMi- 
dem diepodtiane ad arUtrium tuum qtdå debeat vendicare,^ ^at er at skilia a 
vara tnngn: „Skynsæmdar skipan ma eigi }>ola, at einhuer raæge drega æftir 
øinni ætslan klaustr ædr kirkin i gægn vilia vphalldzmanna ok ^eirra forrædora^. 
En mæler sua Gracianus, er oli decreta skipade sua sæm med alyctardome, ok 
knædr suaSat orde: „Hic dishngnendum eet, quid iuris fundatoree eceleeiarum 
in eie habeani esl quid nen habeant, iue eoneutendi et prouidendi et eacerdetem 
m a e n i endi, eed non kabeni iue wndendi vel d<numdi eel vtendi tamquam pro- 
prUe/' ^at er at skilia a vara tungu: „Her er nu med retto at skilia huat 
valide, er vphalldsmenn/ heilagrar kirkiu ei'gu a |»eim at hafua, |»eir eigu valid 
till forræda ok forsio^ok prest till finna, en eigi eigu ^eir valid at gæfWa ædr 
•ælia ædr nøytsln af taka, seih af sinum eignum/ 

Eftir sua vaxnu male, sæm nu huarfuar raellim konungs ok byskupa ok 
kememanna, }>a eigu nu t>at vitrir menn skilia, huarir rettare hafvira ædrsakum 
vallda, æf kristnispæll verdr i lande varo, {)uiat ptessar hafwa ^eir sakar giftir 
mote konunge at dræga ^essa luti vndan honum, er hælgar høkr visa vndir 
hans forræde, er minni ero firir ser en konungr, ok telia {>at firir monnum at 
se kristnispæll ok kalla at konungr vill allt ^etta land heidit gera, j^ui at han 

17. vill a hallda ok till gæta feas sem sealfiier gud bydr | hbnum ok konungdora- 
remi,. skall han suara firir æf han gætir eigi, ok ma a sliku marka at ^eir hafnra 
villnbodord i mnnni, ^ui at |»eir bioda |»at ranght er rett er, en {»at rett er 
ranght er. En ver hafnum idulega høyrt ord |»eirra manna, at ^eir hafba ser ^at 
till malsbota fkmnit, at konungr hafwe |»etta valid vndan ser gæfhit ok vndir 

"}>a. En |»at mægho aller skilia {»eir sæm gud hæf^ir nokot vit i brioste gæfuit, 
^0 at konungr villdi ^etta vndan ser gæina, pn mætte {»eir eigi gæfbet fii, {»ar 
sMtt ^eir skolo skylldir snamm vpp at hallda vid gud, æflir ^«i sæm økilade 
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flrr i liessare ritniiigli; |»iii at aller ^ir lutir, er gud høfiier skipat vndir kon- 
ngdomen, |»a beidiut han af konaage toara firir,, en allt |»at» er god hæfiur 
skipat TBdir bysknpsdom, ^a beidist han af {»eiiii snara firir, ok mego {»m 
buaregir skipa vDdan adrom, hoarke m^dr giøftmiii edr |»egiiiii, {»ni at |>at er 
iaiote |»iii, er gnd hefuir skipat ok gcgn hans bedorde. Eoi ef konangar Y»re 
sua firafrodir, at ^eir vissi eigi |»aMisar ritningar ok hæfde ^eir flrir |>a sok |>esso 
iattat, ^at sem {»eir matto eigi gcfvra ok po wre hiDom gløpr i ok synd er 
^ess beiddizst, er imote var guds skipan, ok vissi |»at adr, at hnarke matte 
standa beidsia hans ne slupan ædr iatkuede mote gndlegre skipan ok heilagre 
setningh. En ver hyggiara vist Konnnga alldre iattat hafwa, pm at j^ir matto 
eigi firir {»ni at ver vitnm till vist at frekare er saght en iayrdi konunga hafwa 
verit, en konnngar gafvro po mykit at eigi være saghd frekare giof {>eirra en 
var, pm at ver erom sanfroder vm |»a sidnenin, er her var fordom i {»esso 
• lande, {»ui at sn sidnenia var {»a, at konnngar gafno hneria kirkin af sinni hende 
erfieirvilldttgæfiiitha^a. Sua var ok vm byskupaok abota ^a knsn{»eir I>an 
til er t>eim syntizst ok visado till {»eirra byskupsdoma er ^eir villdn, firir vttan oU 
vnutede lærdra manna. En pm var i {»an tima at fløstnm bysknpstolom enge 
fiolde lærdra manna ok korsbrødra till slikra vmræda ok skipado firir |>ui kon- 
nngar sæm fieir villdn, ok stod pesn sidnenia allt ifra vphafiie kristninar; eftir 
^ni varvm daga hins hælga Olafs konungs ok iæmnansidan allt till {»eirradagha 
18. Haraldz | sona (Eysteins ok Siughi^rdar ok Inga. En sidan er pallenm kom i 
Iforegh æftir konnnga vmrædum {>eim er nn ero næmfkidir ok Erkibyskupstoll 
var skipadr i Norege, |»a varo profwentor skipadar aat byskopstolom ok kors- 
brødr till sættir. Ok var ^eirrar giafiiar beisst af konnngnm at ^eir skilldu 
huartnæggia kirkin ok kosnenga lata fara sæm likasst være {»ni, er finna mætte 
i hælgnm ritningnm ok allra hælsst var firir {»ess lutar saker mæst beist at I>a 
varo ^rir konnngar at lande, ok var hælldr liklæght till at snndif^yckni myndi 
|»eirra i meliim gerazst, sæmnnbarraun a sidan ok syndezst {»at vitmm monnum 
haskasamlæght, æf einhner byskupstoll tømdezst, at ^a kysi hner konnJnganna 
sin klærk till byskups at pe\m stad, ok vyrdi {»a {>rir hofdingiar koener UII 
eins stadar ok huer framhallden med kappe, ef eigi være sam{»yki konnnga 
imællim, sæm sidan bar rann a ok gærdnzst døme till i Biorgwin, er Eystein 
kans Pal till byskups kapalin sin, a^ftir frafall Siugnrdar byskups. . En Ingi rak 
Pal fra {»eim stad ok kaus till Nicholas Petrs son j Soghne. Nii kan |>at vera, 
at konnngannir hafwe t>ar nokor iayrdi a pva gort er ^eir vrdn eigi samsattir, 
mædan {»eir være aller i senn konungi^r, at {»at skilldi vera nokot j vmræde 
vitra manna ok sua lærdra, ok man po minna hafwa iattat været en beisst var. 
Enda var {>o I>a ^ess enskes beizst er a mote kælgum ritningnm se, ædr admm 
rettyndnm fio at ^at sæge nu varer lærder menn. En {»at er {»o vitni till, at 
konunganner iattado engo valdeno vndan ser, {rai sæm peit vrdn aamsatter a, 
^ui at ^a er Ingi ein lifdi æftir frafall brødra sinna ok Jon Erchibysknp var 
frafallen i Nidarose, {»a kans Inge Eystein kapalin sin till Erchibysknpsstols ok 
féhirdi, sua at han spurdi engan lærdan taiann aat er i var ^rondeimi ok eigi 
hælldr korsbrødr en adra, ok {»a rak han Pal byskup fra bysknpstolenom i 
Biorgwin, ok sætte i staden Nicholas Petrs son. Nu var ^esse aatbnrdr skamme 
at marger menn mægo {»at muna, ok ^arf {»ar engar frettir ^11 at hafwa en i 
minni (»eirra manna er en lifWa, ok ero ^at drøsor ok hegomlegh ord, er 
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byrituffar ok l»rder menn gen ter ok till enskes verda, nmna med fake ok 
saiknedom in»la |»eir slik ord er allam monnum irmråT vro aat» ok |»at er vist 
openber syn at |>eir vilia nu vera b«de byskupar ok kooQii((ar, ^ar seoi saa 

19. mykin døma fiolda | ma finaasst i gægn |»eiiii ok |»eirra boddrde. Saa haAiiim 
yer ok koyrt {»a t>at idvla, at {»eir kalla konunga stadfæst haflWa ter j^sar 
gis^uer. - Sua kallaxst {»eir ok hafwB priuilej^a pafwa till (eirrar samo itad- 
fosto. En ver »tslum vist ^essa lati med lygi framboma, enfiat atfieir balWa 
nokor sannyndi till, t>a lata Jieir fram firir oss j fiolda ok lata sea ok ranssaka 
med huerium bætte {»at er; finnaist ^eir lutir (ar j, at Jiau bref ero retlega 
fengen ok med skynsvnidar atkaedom ok med allum |>eim lutnm, er skyrir in 
deerttU ledr «• socrif Ugfhm§, {»a er |»at rett at konungar balide huer æftir 
annan, er med skynsømd høftier været skipat ok med retto hæfUer beiist. 
En ef beiist hæftier været mote beilagra laga sætDingb ædr admm hælgum 
ritningum ædr flærdsamlægom sløgdom ædr med skadasamlægre agimd, |a, er 
(at retlæght, at hof ok saqnyndi rindi aftr bæde Hærd ok vhoftie, (ni at sua 
mæler siolf regla ok skipaa beilagra laga: ,fisåeriipia que eamtra iui fmerUu 
iwipeiraia, nist Udia fuerint fuæ ittU quiiw data ftrnf froåini ei fmUo oUmi, 
fMiUtMS mataenH esse eensenhtr." (at er at skilia a vara tunga; »Bref (aa, er 
med flærdverda aflad mote heilagre ok logUægre skipan, (a eign (an at vera 
ænskes værd,, nema (aa se aflat, sua at engom se skade j ædr tion eå binuro 
se (o gaghn aat er fær." En mæler Gregorius pafwe annat sin i Registro 
sinn, sua sem segir in ^X9. causa, quesHone secunda, i (ui capitalo er sua 
mæler: „Imperiale eonsHiueione sanciium est aperie vt ea qnæ eonira leges fiuni 
non solum inulUia s^d eiiatn pro infecHs kabeaniur,^ (at er at skilia a vara 
Uinga: „sua er stadfest j hælgo loghmale af keisara bende openbærlega, at(eir 

' lutir, er aflader værda mote hælgum sætningum, (a skolo eigi at eins (eim 
vnyt vera er afla, næma bælldr dømacst i (ui nidrfalle sæm alldre hafue afl- 
ader veret.^ (ui at en mæler sua i (eirri samo ritningh: „Nec dampnosa fisco 
nee iuri contraria postulari oportetJ' (at er at skilia a vara tnngu: „Engra 
Ittla skall (cirra beidazst med stadfæsto, er annathuert se skade konunglegre 
fehirdslu ædr j gæghn loglegre skipan." En mæler Simplicius paA^é in Axxiiij. 
eavsa, ok (o i morghnm stadum adrum tfi deereHs mæla med hinnm sama 
bætte, ok kuæda sua aat orde: Freuile§ium merehtr omnino amitiere, qui sibi 
permissa abuiiiur potesiaieJ' (at er at skyra a vara tungu; „Sa er med allu 

20. væ(r)dr | at laata sitt preuilegium, er han vill (esø nøyta med afle ok kappe, er 
honum værdr veitt mædr milldi ok gøtzsko." En mæler Con^tantinus keisare 
sua i (eirri samo ritningh , er mest vællde hæfuer gæfuit været heilagre kirkiu 
i ardlegra konunga: „Reseripta eonira ius lieiia ab omnibus iudicibus prmeipimus 
refufari, wtsi forte sit aliqoid quod non lædat et prosit petenii.„ ^at er at skilia 
a vara tnngu: „(at biodum ver allum hofdingium, al firirdømaoll bref er fengen 
værda mote loghlegnm sæmingum, næma (au se sua gor, at engom manne 
ataade mein af ne skade, ok se binum (o gagn aat er fenget hælbir.* En 
mæler sna regla ok skipan laga: „Ea que sub reeepdwu vel falsis proeibus for- 
sitan inpetraniur nuOmm suppUeaiimUbus possmU ferre remediumJ' (at ér at 
skilia a vara tnngu: „Aller (eir lutir, er aflader værda med flærdsamlegra 
vel ædr suiklæghre- beidslu, (a mægo enga nytsæmd gæfna (eim er fenget 
hafwa.*^ En mæler annat sin^heilaght loghmal i hinni samo ritningh: '9iUicn>fa 
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fwtf mripd/' pMier at ikilte • Taratniigu: „Oli brefvdradrarftadftestor eign a 
aer akilaiailegh moll^ at^ir ae aflader med beidiala ok sanle^m bønom, (ni 
at fl«rdtanu"edr lygiii beidEMlamadr a at tyna j^iii er han hæftiir feiifet med 
flærdsamle^ri list En {»eir ero yist røfsingar verdir, er flærdøamlegk bref ero 
HU send, mi (eir Tilia elgi rølsa lygUega flnrd." En mæler Constantiiras 
keisare annat sinni i (eirri aamo ritningh: øPtmtri jnbemui deeem Ubranm 
imdien qtd n^éimrint pråemm argm^ fid ti tm t em/' (at er at skilia a vara tanga: 
w^eir hofdingiar er eigi ga at nafta flterdsamlega beidslnmean^ Jia biodam rer 
at ^ir giallde i skatt .z. pond gnlls firir sina vrøkt.* En raæla ^eit i samo 
ritnittgh Theodosias keisare ok Valerlanos keisare: g,Ei si legihus eansuéiamum 
ioemm araeulum metidax prtcatar aUmlerii, emreiti pemim impétratit, €f d 
MtMMUi meneteiilif imtemfur tmprohUoM scmmi saesrifaft tMaeMi imdicaniit,'^ 
(at er at skilia a rara tonga: „(o at vttlin beidsslamadr hafiie fenget bref, ok 
stadfaestur |>»r søm loglegar (ikkla vera« (a skall han (o tyna med alln, æf 
med nokore flerd ero aflader,* ok ef han er ftmnln med (eSrri lygi er stor 
skade stendr af, (a a han at liggia vndir hardnm dorne refsinirarroans." Eo 
mrfler Constantinas keisare ym (at sama mal: JSi gua benefleia tike die et 
21. eonitiJe fuerini \ dtprdtemaaueiarUaieeareanL^ (at er at skilia a vara tanga: 
ø(o at (an bref se er retlega se aflad ok (amazst (an skilaislegan dagh ner 
(an varo gor, (a akolo enskea vera vmrå,^ En meler Siluins pafoe thi (at 
sama mal tn •æxv. eau»a quétiumø s^cHnda, ok t»kr saa till ords: „Sie deeet 
fidem scmeforiMi pairmm in eadeåia §§ruari eaikoUoa, «f quod hobet amUM, 
qui inprohaiiU temeriiaie qmod non mæepU a$umfåerU,^ (at er at skilia a Tsra 
tangn: „Sna byriar at rardueita redete heilagra fisdra i heilagre kiikia, at 
aa einhaer, er sealftier heftier yptekit till nokorar nytsemdar einahoeria stad- 
ftasta er han mege eigi syna med skili^legre dirfd ok menssko, (a late han 
(at allt, er han hæfhir." (esser latir alier ernnhahinm ver, talda hnartaæggia 
skilninf^ heilagra loghméla ok sealf decreta, (a ero oU skriinad i einni bok 
med adrnm morghom dømnm (eim sæm (essom dømom* bera follt vitni med 
opnam stadfestnm, (o at (an se nn eigi her scrifnod. En (esser Intir ero 
ritader ok fylltir till varar tongn, at (eir er eigi skildn masdan j bokmale stod, 
at (o skili (eir nn sidan er ritningh erframl«sen a varatnngn, hnart sem^eir 
ero lerder »dr vlsrder, ok virdi nn hver j hngh aer med sannyndnm, en ei|^ med 
grimleik (gronleik?), hnadan sa vro er er nn er i lande varo, med (ni at |»eir 
^ lørdermenn varir, er vpp høftiia (essa vro kenna konnnge at hannvill kristni 
spille. En aller lotir ero sua till (ydingar drægnir, sem rett skilningh malsens 
stendr, (o at snmir latir hafda annar ord a atknmde hølldr en latino sealfre 
gøgnir i (ydingn. En »f sa er nokor er (at ssgir, at ver hainam eigi (essa lati 
tillrettrar skilninger flntt, (a leiti han, ef han vill, vidr oss, ok lata ser sidan 
skiliazst, »f ver faam honnm med skynsæmd snarat, (ni at eigi (ikiamsst ver 
(essa lati till kapps hafoa gort vidr einhaem, næma hælldr flrir naudsyniar 
sakér ok føra vm røtt en skilningin sealf vill haftia sftir er ranisakat; ok ma 
nn marka haart helldr vøUdr at konnngr kallar till (ess, er (eir eign ok (eirra 
sømd yndan (eim liippa, »dr (retta (eir till konnngs aømdar ok vilia vndaa 
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dræ^ ok gera koaunginn sørodiiriattMm. En ef ^Cfse vro kan i villur at 
niuaut, aem ofliklæghl er nu till, (»a er pess von at t)edan korne enn villa 
ok kriBtnispell, s«m fyr hæfnér komet, {>ui at eigi vitum ver {>aa morgh døme, 
at konnnganner hafue villur vphafdar, helidr vitum ver ^au morgh døme., at 
22.' konnnganner hafiia nidrfældar \ villunnar en bysknpannir vphafdar, aua søm nu 
ma høyra nomfb {»eirra, er villnmenn hafiia værit med ymanm hattom. 

Sn hin hæsta ok hin mesta villa er ]>eir gerdo a Jorsalalande, Anna ok 
Kayphaa byskupar, ^eir er firidømdo gud sealfnan, ok eggiado till peaa mugh 
ok margmenne, at han akilldi dræpin vera, fo at l)eir sæ vm daga hans iær- 
teignir, {>ær sem han gerde, bæde at han gaf hlindum syn ok reiniade lik{>ra 
ok gaf daudam lif med margfallegom adrum »iærteignum, ok virdu t>eir honum 
I>at till iliuirkia en eigi til goduirkia. Herodes konungr i Galilea, Pilatus iarll 
i Jonalaborg mslto han vndan danda ok knadozst eigi finna loglegar saker 
a hendr honum, {>»r sem han være danda firir verdr. Byskupanner bader samnado 
saman fiolda ok fafrodom mngh ok knadozst tynazst mundu rett bodord firir 
folkeno, æf eigi være Kristr dræpin. Folket trudi {)eim sæm lærefædrnm en 
eigi sæm villtmonniim, ok var sua flutt I>eirra bodord. Snaoksidan er postular ' 
guds hafdu bodat kristni vm al Ian heim ok kristni tok at styrkiazst ok stad- 
fæstazst, |»a gerduzst bysknpar villnmenn, ok ero pan en j dagh nokor lond 
heidin, er byskupannir spilltu kristni firir villu saker. Sua sæm Arrius bysknp 
j Alexandria, er snere allu folke till villu ok fra kristni; ok er hans byskups- 

' domr allr j dagh heidin ok myndi {»a villa hafwa genget vm allan heim, æf 
eigi hæfde Konstantinus keisare mote honum snuzst med peim byskupnm er 
gæta villdu rettrar truar, ok var han firirdømdr. j^a var Macedonius en j 
' Myklagarde «r snere allu folke till villu, fiar till erTheodosius keisare snerezst 
j mote, ok var han sua firirdømdr. f»a var Nestorius bysknp en j Myklagarde 
er allt félk vilti, pvr till er Theodosius ^hin yngre snærezst mote honum mædr 
inyklum fiolda ouiltra byskupa, ok var han sua firirdømdr. f»a var Eodex 
abote en i Myklagarde er folke snere till villu, ^ar till er Marcianus agætr 
madr ok mykill hofdingi snærezst mote honum, ok var hans villa sua nidrfælld. 
Nestorius byskup i Alexandria varde {>etta mal med abota ok sagde sua, at 
Jian baud rett bodord, ok varo ^eir bader firirdømder vndir'hofdingia. f»a var 
' Makarius bysknp i Antiokia er alln folke kom till villu, {»ar till er Justinianus 

23. keisare samnade saman retlatom byskupnm ok var | hans villa nidrfælld. Marger 
varo ådrer bysknpar Tillumenn {>eir sæm kristni spilltu, ok ver yilium næmfna 
med skiotre talu, sua sæm varo Socianns byisknp i Gallo-Grecia ædr Donatus 
fayskup i Nnmidia, en han villti nalega I>ridiungh heims, ok (ero) flester alier 
en heidnir i dagh firir hans bodorda saker. En Pricianus var j Spania ok 
snere folke t>ar till yillu, f>a var Nonacus cardinalis villnmadr i Rumaborgh, 
(a var AppoUinarius byskup villnmadr, pa var Lnciferus villnmadr, {>a vfir 
Tertnltianus profiiastr villnmadr, er tungn hæfuer haft suikalazsta allra villu- 
nTanna, fia var Pelagius munkr villnmadr, ^a varo t>eir bysknpar villnmenn 
Theodosius, en annar het Gayanus, er bader yaro ein dagh vigdir till byskupa 
ok vurdu sidan villumenn. 

En ^o at ver hafnem ^essa tallda, f)a ero mai^er vnæmfndir {»eir sæm f>a 
varo villumenn ok mykill stod skade af peina villu; en var sa ein vestr er 
mæstr stod skade af er Nicholas Aduena var kalladr, er var læresuein drottens 
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neaifs ok sidon var byøkup a Serklande, ok er nu kalladr MaumeU, ok stendr 
au villa sua halt, er ban bodade i sinum byskupadome, al nalei^a annar hslfuiag 
keims iruir a han ok kalla han |^ud vera. Ver hafuum halsste marga f>a lærda 
menn lalda er villa hæfner afatadet, fo at ver vitim fletrt. En ver hafuum firir 
))tti pena luti talda, at menn skili {»al ok viti, at optar hæfuer villa komet af 
byakupum en af konungum. {»ui at eigi munu {>eir{»a konunga almarga hitta, 
er villa hæfuir af stadet, pui at konungar røda iæmnan ^m riki sitt, vm kon- 
ungdom sin ok vm varncr firir londom sinum. En byskupar ero till f)esft 
s»ttir, at bioda tru ok kristni, huart sem f)eir telia i kirkiu ædr a f>ingum, |>a 
teiia t>eir |)at firir folke, at |>ui skall allu fylgia er |)eir bioda, ok kalla I>at 
ranght ok mote krisjni,*æf eigi er allt æftir {»ui gort sæm {>eir telia. Ok finn- 
asst firir pu\ stundum villumenn i {»eirra flokke, at eigi hafua t>eir iæmnan rett 
at eins bodord framme haft, sna sem ver hafuum nu nokora næmfnda af f)ui lidi, 
}>o skolo menn f)at vita, at eigi hafua |)esser vilUst aller med einum hætte, 
hælldr hafiia peiv iammarga villistigu genget sæm nu hafua været næmfndir till, 
}>ui at j p9i villistigu fæll annar er ei fæll annar. En iæmnan hæfuir villa aftr 
været rundin med afle okrikdome godra manna, f»ægar bon hæfuer været med 
nokoro afle vppreist En pBu ord, er ver hafuum samansætt af ritningum 
24. heilagra boka ædr skipan heilagra loghmala, ])a hafuum ver eigi firir f>ui | gort, 
at lærder menn skolo {>ar nokora soiuird af taka ædr heilagh kirkia nokoro 
ostyrk' ædr nidrfall af liota, hælldr hafuum ver firir ])ui I>essa luti ritada ok 
flutta vndir skilningh varar tungu, at |)eir er vfroder ero, ok adr gengo vm 
slika luti viltir, pm skili nu till fuUz okvili till sannynda, huorsu slikum lutuio 
er skipat manna i mælUm i heilagre ritningh, ok huorsu ^at a at standa. Nu 
latet laust vhof {»etta er veret hæfuer vm ridir manna i mællim ok veret huar- 
tuæggia retter vidr adra, ^ui at {>a hafua huarir sitt frælse, er æftir f>ui fer er 
stendr i heilagre ritningh. En huarir sem ifuir {>at vilia stiga, f»a hallda |>eir 
a rangyndum ok man huartuæggia t>eim aftr rinda gud ok goder menn ok 
sanasyni. Nu aller {»esser lutir, er ver hafuum ritat ok vpp læsit vm iayrdi 
])au er lærder menn kalla vndir sik gæfuen vera, ædr einir hUerir adrir |)eir 
sæm ser kuæda ymisa luti gæfna vera, {>a hafwe menn nu minningh ok skil- 
ningh huersu aat iayrdnm ædr giafiium skall komazst, æf eigi skall riufuazst, 
}>ui at sua hafVia vitrir hofdingtar sett, at eigi ma lyda at huer drage till sin' 
af konungdomenom slikt er fa mætte med flærdsamlegra vel, ok eignade ser 
sidan sua sæm han hæfdi vel aflat, {>ui at bratt myndi ^ar konungdomr værda 
vndir adrum monnum en eigi vndir sealfuum ser, æf,t>at skili di lyda. Sua ok 
adra luti, f)a er ver hafuum skyrda firir ydV, f>a hngleidi menn med godre 
skilningh, huartuæggia vm kirkiu vphalld ædr lydni vidr« konung sin, ædr vm 
rangfiutt bann ok stormæle, {>a megom ver })at rædazst firir synda vara saker 
, ædr kinroda |>an er ver liotum af t>ui adru folke, er spyr till {»eirrar suivyrd- 
ingar er varer lærder menn gera vidr oss. En (»at hafuum ver eigi at rædazst, at 
ver værdem af gudi rangdømder, {)ui at han dømer engan annan dom en rettan, 
ok {)ui nerre er hans rettdøme till hialpar huerium manne, er meir værdr 
])røng(ir med rangdøme af monnum. 



Berigtigelse af de i Anhanget citerede Steder af den 
canoniske Ret. 



s. 178. L. 29. f. o. „Cut iUata .... obligatum^ lyder taaledes: „Cut est 
UliUa senteniiaf deponat errorem, et vacua ett: sed si injusta est, tant o eam eurare 
non debet, quanto apud dewn et eccl'esiam ejus neminem pot ett iniqua grauare sen- 
tentia. Ita ergo ^ea te non abeolui detideret, qua se ntdlatenut perspicit obUgatum.*' 
Decreti P. II. Causa XI. Qvæøt. III. c. 46. 

S. 178. L. 87. f. o. „temerarium judicium .... noceqt^ lyder saaledesij, Te- 
merarium judicium plerumque nikU nocet ei, de quo temere judicatur, Ei autem, qui 
temere judicat, ipsa temeritas neeesse est ut noceai/' Decr. P. II. C. XI. Qv. III. c. 49. 

S. .178. L. 39. f. o. „Qvid obest .... sentencia^ lyder saaledes: „Qvid 
obest homini, qvod ex illa tabula non vult eum reeitart (tabula mdt eum delere v. 
/.) humana ignorantia, m de libro viuorum (viuentium v. I,) non eum delet iniqua 
consdentia." Decr. P. II. C. XI. Qv. III. c. 50. 

S. 179. L. 5. f. o. „Ulud non temere .... injmiam" lyder maledes: „lUud 
plane non temere dixerim, quod si quisquam fideUum fuerit anathematiiotus injuste, 
potius ei oberit, qui facit, qvam qui hane patitur injuriamS' Decr. P. II. C. XI. 
Qv. III. c, 87. 

S. 179. L. 12. f. o. „Si quis non , . , . teneri^ lyder saaledes: „Si quis non 
reefo judido eorum, qui præsunt ecclesiæ, depellatur et foras mittatur, si ipse non 
anteexUt, hoc est, si non ita egit, ut mereretur exire, nihillæditur ifieo, quod non 
recio judido ab hominibus ddetur expulsus. Et ita fit, ut interdum ilte, qui foras 
mittitur, intus sit, et ille foris, qui intus retineri tidetur.*' Decr. P. II. C. XXIV. 
Qv. III. c. 4. 

S. 181. L. 6. f. o. „Hane consona .... dignus sit^ lyder saaledes: „Hac 
consona sanctis patribus difpnitione sandmus, ut qui saeris nesdt obedire canoni- ■ 
bus, nec saeris administrare, nec communionem capere sif dignus altaribus.* Decr. 
P. II. C. XXV. Qv. 1. c. 13. 

S. 181. L. 22. f. o. „Sepe per regnum .... conternntur'' lyder saaledes: 
„Sæpe per regnum terrenum eoeleste regnum pro/idt, ut qui intra ecclesiam positi 
contra fidem et disdplinam ecc^esiæ agunt, rigore prindpum conterantur,* Decr. 
P. H. C. XXIII. Qv. V. c. 20. 

S. 181. L. 28. f. o. „Cognoscant .... susdpiunt*' lyder saaledes: „Cogno- 
scant prindpes . seculi , deo debere se, rationem reddere propter ecclesiam, quam a 
Christo tuendam susdpiunt.*' Decr. P. II. 1. c. 

S. 181. L. 32. f. o. Resomnes .... aucloritas^ lyder saaledes: „Res autem, 
humanæ aliter tutæ esse non possunt , nisi quæ ad diuin^m confesnonem pertinent 
et regia el sacerdofalis defendat aueioritas/' D«cr. P. II. C. XXIII. Qv. V. C, 21. 
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s. 184. L. 1. f. o. FiUis .... digerant'* lyder saaledes: «Ft/H« vel nepo- 
libiu ao komeåtioribw profringuii tjuM, qui conttruxit vd ditauit ecdesiam, Ueiium 
tit hane bonm inieniiomM hoben ioUrtiam, ui H taeerdotem seu miniåtrum aliquid 
ex eoUntit rebus præuiderint defrtmdare, aut eommmUHonU hanestm conuentione 
eompeseani, aut epiicopo vel judici earrigenda denunåieni, Quod ti taUa episcoput 
agere ientei, meiropoHtano eju$ hæc inåinuare procurenL Si autem meiropoliianus 
talia gerni, regiå hae auribuå tn/tmare non differani,^ Decr. P. II. C. XVI. Qv. 
VII. c. 31. 

S. 184. L. 40. f. o. „Abbatem .... ordinari'' lyder saaledes: „Abbatem in 
manasterio iUum volumue ordinari, quem eibi de sua congregaiione ei monachorum 
deetioj ei possessionii daminue, et, quod magis observandum est, ordovitæ aemerituin 
poposcerit ordinariJ" Decr. P. II. C. XVIII. Qv. II. c. 4. 

S. 185. L. 3. f. o. f,Deeemimus .... ordinari^ lyder saaledes: „Deeemimuå, 
ut quamdiu fundatores ecolesiarum in hoc vita superstites extiierint (fuerini v. 1.), 
pro eisdem loeis euram [permUtantur habere ([habeani v, i,) soUcitam, aique ree- 
tores idoneos in eisdem basiUeis Odem ipsi offerani episeopis ordinandos .... Qvod 
' si spretis ^usdem fundatoribus rectores ibidem præsumpserit episeopus ordinare, et 
ordinationem suam irritam nouerii esse, et ad verecundiam suam^alios in eorum 
loco, quos iidem ipsi fundatores condignos elegerint, ordinari.^ Decr. P. II. C. XVI. 
Qv. VII. c. 32. 

185. L. 28. f. o. I Citatet ^Htc distinguendum . . . .'propriis^ læses: »ve/ 
quid non. Habent ius etcJ* Decr. P. II. C. XVI. Qv. VII. c. 30. 

S. 187. L. 33. f. o. „PreuUegium .... potestaf e^ lyder saaledes: „Nampriui^ 
legium meretur amittere, qui permissa sibi almtitur potestate." Decr. P. I. Dist 
LXXIV. c. 7. 

S. 1B7. L. 38. f. o. ,,Ke$cripta .... petentif' lyder saaledes: „Rescripta, 
eonira jus elicita, ab omnibus judieihus præcipimus refutari; nisi ' forte aliquid est^ 
quod non lædat aUum, ei prosU petenHJ' Decr. P. II. C. XXV. Qv. II. c. 15. af 
Keiserne Tbeodosius og Vale^tinianas. 

S. 187. L. 43. f. o. øEn que .... remeclt«fit^ lyder saaledes: „Ea vero, quæ- 
subreptione vel falsis precibus forsitah impetrantur, nuUum suppUeanObus ferre re- 
medium.'' Decr. P. II. C. XXV. Qv. O. c. 16. 

S. 187. ned. L. „Rescripta .... argui^ lyder saaledes: „Rescripta, siue sint 
ndnotationes siue pragmaticæ sanctiones, expressam debent in se habere conditionem: 
si preces veritate niiantur. Mendax enim precator debet carere impetratis; et qui- 
bus seripta diriguntur, sunt puniendi, si precum mendacia vetuerint argvi.** Decr. 
P. II. I. c. 

S. 188. L. 9. f. o. »Ptffim .... falsitatem^ lyder saaledes: Puniri jubemus 
deeem librarum auri muhta judices, qui vetuerint precum argui falsiUUem.*^ Decr. 
P. H 1. c. 

S. 188. L. 13. f. o. y^Et si legibus . . . . judicantis^ lyder saaledes: „Kf jt 
legibus consentaneum sacrum oraeulum mendax' precator attulerit, precator careat 
penitus impetratis; et si nimia mentientis Uhueniatur' improbitas , etiam severiiati 
subjaeeat judieantis.** Decr, P. II. 1. c. 



8a^- og Navne-Register. 



Aarets Inddeling 14. 

Aaron, Israels Ypperstepræst 122. 125. 
170, 

Abbed 131. 133. 152. 184. 186. 

Aber 27. 

Abjathar, Præst, Abimelechs Son 156. 
162. 164. 166-167. 174. 175. 

Abimelech, Præst af Ypperstepræsten 
Elis Æt 155. 173. 174. 

Abiron 122. 124. 

Abisag, Kong Davids Hustru 162. 165 
-167. 

Abisay, Davids Ledsager 157. 

Åbner, Kong Davids Hærforer i64. 166. 

Abraham, Patriark 126. 132. 

Absalon, Kong Davids Son 151. 159. 
164. 

A.crifolium s. beinvidr. 

Adam og Eva 106-109. 111. 113-117. 
140. 

Ad o ni as, Davids Son 160. 162-167. 

Afguderi 70. 

Agag, Amalechs Konge 152. 

Alexandria, Stad i Ægypten 189. 

AmaUch, Folk i Kanaan 122. 124. 
148. 151. 152. 173. 

Aman, 98. 101. 102. 

Amasa, Kong Davids Hovding 164. 166. 

Ambrosius, Kirkefader 182. 

Araorea, Rige i Kanaan 148. 152. 

Andarnes, nu Andenes; den nordlig^ 
»te Spidse af den store Ando i Nord- 
land, det gamle Halogaland. An- 
denes ligger under 69^ 18' 50" JV. Br. 16. 



Andhvalr, et Slags Hval 29. 31. 

Andlitsbjorg «♦ Hjælm-Visir^ 

Anker 27. 28. 

\nn9^ Jodisk Ypperstepræst 189. 

Antiochia, Stad i Syrien 189. 

Apollinarius, Biskop i Laodicea 189. 

Archidiaconus 176. 

Arius, Biskop i Alexandria 189. 

Ark, Guds 184. 

Artaserxes, ogsaa kaldet Scirus og 

Assverus 97. 
Asp i s, den Orm, gjennem kcis Mund 

Lucifer talede til Eva 113. 
Assverus 97. 102. s, Artaserxes. 
Atgeirr, et Slags Spyd, Hellebard 86. 
A t h e n i s, Athen, Stad i Grækenland 1 42. 

143. 
Au gus ti nus, den hellige 178. 179. 
Babilonia 177. 
Bananias (Benaja), Kong Davids Hær- 

forer 162. 163. 166. 167. 
Banden og Skjelden 92. 
Bansættelse 177. 179. 
Bardhvalr, et Slags Hval 29. 30. 
Beg,jLogende, anvendt til Fæstningers 

Forsvar 90. 
Beinvidr, hulfr, acrifolium 22. 
Beleiringsvaaben 88-91. 
Bersabe (Bathseba), Urias's Hustru, 

siden Kg. DamVis 150-151. 162. 165 

-167. 
Bestikkelighed (mutugimi) 80. 96. 
Bethahia, Stad i Palæstina 128. 
Bethleem, Stad i Palæstina 154. 
13 



194 



Bjarkdrei (Bjarkeyarréttr), Kjobttad^ 
ret 6. 

Bidsel (beizO 84. 87. 

Biikop 43. 62. 83. 102. 122. 123. 12^. 
131. 133. 136. 152. 155. Buk6ppens 
Stilling i Kirken ag Staten 171. 174. 
175. Biskopperne Kirkens Oine 176. 
Biskopperne i Forening med Kongen 
ere Kirkens Styrere 181. 186. beskik- 
kede af Kongen 186. paaberaabe sig 
papelige Privilegier, som ikke existere 
187. have oftere vakt Kjætteri 189-190. 

Biskops domme, paa Gronland 43. 

Bjælker, beslagne i Enden med -Jam, 
anvendte til Fæstningers Forsvar 90. 

Bjorgvin, Bergen, Stad i Norge 186. 

Bjdrkudalsmyrr ved Birkedal ovenfor 
Kilsøordén i Voldens Sogn paa Sond- 
more; dens forstenende Kraft 20. 

Bjorne, hvide paa Grdnland 43. for- 
skjellige i deres Natur fra de sorfe 
Skov-Bjdme s. S. Kjodet Næringsmid- 
del paa Gronland 44. 

Bl andina, Fjæl di Irland, maaskee ret- 
tere B 1 a d ro a, kaldes nu Slievh Bloom, 
forhen Sliabh Bladhma,' mellem Kings- 
og Queens-county 22. 

Bfy, smeltet, anvendt til Fæstningers 
Forsvar 90. 

Bonde og Buthegn (bændr ok bu- 
t)egnar) 129. Bånder og Almue ere 
Kirkens Fodder 176. Bonder kunne 
være Bestyrere af Kirker 183. 

Bord 6. 82. 

Bord-Dug 6. 

Bordskikke 82. 83. 92. 

Borg 86. 

Brokabelti, Buxebelte 87. Øt 

Brygge, paa Skib 86. 

Brynbuxer (brynbrækr) 87. 

Brynhoser (brynhosur) 87. 

Brynje (brynja) 84. 86. 87. 

Brynklumba 89. not^ 9. s. Bryn- 
klungr. 

Brynklungr, et Slags Vaaben iU Fæst- 
ningers Forsvar 89. 

Brynkniv (brynknifr) 88. 



Brystbedækning (brjostbjdrg), horende 

tU Forsvarsvaaben 87. 
Brystgjord G>rJ08tgj6rd) paa Sade^- 

toi 87. 
Bretspil (tafl) 92. 

Bue (bogi) 85. Laasbae Gasbogi) 86. 

89. svag Laasbue .brugt tU Hest 88. 

Haandbue (handbogj) 86. 89. Homhue 

(hornbogi), brugt til Hest 88. 

Bueskyden 85. 

Bukke-Skind (bukka vara), Vdfbr- 

selsartikel fra Grdnland 42. 
Buklari, et Slags Skjold 84. 
Biirhvalr, et Slags Hval 30 not. 3. 
B5n, Kongens til Gud 129-135. 
Calixtus, Pave 179. 
Cherubim 117. 
Chorsbrodre s. Kanniker. 
Cl o en a^ By og Kloster i Irland med 
St. Ciaratis Helligdom, kaldes nu Clon- 
macnoisa, forhen Cluan mac nnais, 
Kings-county 27. 
C o n s t a n t i n n 8, romer«& IJTeiser 100. 102. 

187. 188. 189. 
Craton 101. 102. 

Dagstidernes Skifte (dægrarar) 7. 
10. 14. 20. 50. hvormange Timer Cstund- 
ir) t Dognet 14. 
Dans 154. 
Dathan 122. 124. 

David, Israels Konge 104. 120. 123. 
125. 128. 147. 149-168. 172. 174. 175. 
Deeanus 176. 
Decretum, decreta, de pavelige De- 

cretaler 178. 181. 184. 187. 
Diermicius', Helgen paa Inisclodran 
(Inchlorin) t Irland; sædvanlig be- 
nævnt St* Diarmid eller St, Diarmi- 
tius 24. 
Domme, Guds, hvUke bor være et For- 
billede for Kongens Domme, ere grun- 
dede paa Sandhed, Fredsomhed, Ret- 
viished og Miskundhed; dette oplyses 
vedExempleriOd-iiO. 122-128. Kon- 
gens Domme bor være vel overveiede; 
dette oplyst ved Exemplev 139-144. 
naar de bor være strænge og nanr 
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milde, oply si ved E^xempler 145-170. 

Dodsdomme 146. 147. 148. 171. Døm- 

merens Ansvar for Gud 171-173. Geists 

lighedens Domme 178. 
Donatus, Biskop i Numidia 189. 
Drager (flugdrekar) 19. 
Drikkelag (samsæti:) drykkiur) 80. 
Dronning 83. 98. 131-133. sal med 

Kongen til Styrelse og Landsforsvar 

129. 
Drukkenskab 7. 81. 84. 
Dyrene lære Menneskene al benytte Aars- 

tiderne 12-13. 
Dorvogter (durv'ordr) 66.- 
Ebron, Hebron; Stad i Palæstina 149. 
Egiptaland, Egypten 96. 97. 99. 101. 

122. 126. 
Efriptamenn, Egypter 126. 
Ekhorn (ikomi) 27. 
Elena (Helena), Keiserinde 100. 102. 
Ely, Ypperstepræst i Israti, hans Søn- 
ner Fini es og Ofni 177. 
Emanuel Grækernes Keiser (Girkja 

keisari) 19. 
Engle 110. 142. 159. deres Skabelse, 

Opror med Ludfef og Fald 111-112. 

Hovedengel 172. 
Eodex (Eutyches?), Abbed i Constan- 

tinopel 189. 
Eremiter 23. 

Erkebiskop 64. 83. 184. 186. 
ErkebiskopsstolfdensOprettelsei Norge 

186. 
Erknselr, et Slags Sælhund 41. 
^ sier,. Dronning 98. 101. 
Evangelister (gudspjallamcnn) 120. 
Ezek'ias, Juda Konge 127. 
Eysteinn Haraldssonr, Norges Kon- 
ge 186. 
Eysteinn, Kg. Inge Haraldssons Ka- 
pellan og Fehirder, siden Erkebiskop i 

Nidaros 186. 
Falke (ralr), i Mængde paa Gronland, 

ogsaa hvide 43. Jagt med Falke eller 

Hoge 135. 
F a 1 1 j d k I a r, et Slags Haviis i Gronlands 
Hav 40. 



Féhirdir, Skatmester 186. . 

Fiskreki, et Slags Hval 29. 

Flettugrjét, Slyngestene? 90. 

Flettnselr, et Slags ^ælhund 41. 

Fleygigaflak, el Slags Kastespyd 86. 
s. Gaflak. 

Flod og Ebbe (flæ<|ar) 13-t4. 

Fodangler s. Hærsporer, 

Fodskammel (fotskenii]]) foran gon- 
gens Sæde 67. 

Forskandsninger paa Skibe 86. 

Forsvarsvaaben 87. 

Fredelighed (fridsemi), een af de fire 
Systre, som vare Vidner til Pagten 
mellem Gud og Adam 106. som afsagde 
Adams Dom 108-110. er iUslede i 
Guds Domme 122. 

Fængsel (d^blissa) 97. 

Fæstninger, deres Angreb og Forsvar 
87-91. 

G af] ak et Slags Kastespyd 86. 

Galilea 168. 

Gallo-Græcia, Gallafiia, Landskab i 
LiUe-Asien 189. 

G alt er. Mænd blive til' Galler af For- 
færdelse 27. 

Gayanus, Biskop og fætter 189. 

Geirhvalr, et Slags Hval 29. 

Geistlighedf den norske GeistUgheds 
Fordærvelse 177. belyver Kongen hos 
Paven 178. benytter Bansættéisen uret- 
færdigen 179. GeistUghedens Begjær- 
lighed 180. GeistUgheden har oftere 
vakt Kjætteri i Kirken 189. 190. 

Gelboe, Fjæld i Palæstina 158. 

Gelasius, Pave 178. 

Giftige Dyr (eitrkyikendi), kunne ikke 
leve paa Irland 21. 

Gjester (gestir), en hoiere Klasse af 
Huskarle i Kongens Hird 59. Oprin- 
delsen til deres Navn 59. deres Plig- 
ter og Rettigheder 59-60. 
Gladel, gladiel, el Slags Spyd 84. 

not, 3. 
G ] a f j a, G I e f j a , Glavind, et Slags Spyd 
84. 88. 

13* 
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G la*, kedi, anvendi iU Fæstningen Far- 
tvar 90. 

Glamelag a, Khsler i Irland, nu Glen- 
dalongh, opr, Gleanndaloch, ved Avon- 
more, et. of Wickhtt 25. 

Golia (Goliath), Kæmpe 154. 155. 

Granselr, et Sktge Sælhund 41. 

ératianuø, Deereiahmee Ordner 185. 

Gravsvin (graføviii)^ ef Slags Mur- 
brækker 88. 89. 90. 

Gregorius, Pave 33. 35. 178. 181. 187. 
hans Dialogus 33. 35. 

Grima, et Slags Hovedbedækning for 
Heste 87. 

Græsgange, gode paa Grønland 44. 46. 

Grænaland, Gronland 15. 18. 21. 33. 
38. dets NatUr og Frembringelser 42- 
49. hvorfor man seiler did 42. hvilke 
Varer did fores og derfra hentes 42. 
Kornavl 42. Landet rimeligvOs Fast- 
land 42. Landdgr 43. Marmor 43. 
Landet christent og udgjor et Biskops- 
domme 43. godt Græsland 44. Næ- 
ringsmidler 44. Veirligt 44. 46. Be- 

' liggenhed i den nordlige kolde Zone 
45-46. Nordlys 46-48. Landet veir- 
godt 48-49. 

Grænlandsbdf, Havene om Gronland 
18. underlige Skabninger og andre 
Mærkeligheder deri 38-41. 

Grænlendingar, GrotUændinger , de 
norske Beboere af Gronland 18. 40. 
41.44. 

Gudsfrygt, al Visdoms Ophav '4, den 
fors te Betingelse for al Sædelighed 
80. 94. 

Gudstjeneste 5. 92. 128. 135. 136. 

Guldkalve, dyrkede af fsraetiteme i22, 

Gydingar, Joder 100. 101. 102. 123. 

Gydinga-veldi, Jodeland, Palæstina' 
100. 

Haandgang, at gaa Kongen tilHaan- 
de 67. 

Ifaandgangne Mæ n d, forskjellige Klas- 
ser af dem 57-64. 

Haandtvætning for man gaaer til 
Bords 82. 



Ha ar, hvorledes skjæres 66. 

Hafgerdingarl8. Beskaffenheden her- 
af 39. 

11 af g uf a, et Souhyre 32. 

Hafrkitti, et Slags Hval 30. 

Hafstrainbi, et Souhyre 38. 

Hålogaland, det nuværende Nord- 
lands Amt, tilligemed Storstedelen af 
det nuv. Senjens og Tromso Fogdéri. 
Navnet gik efttrhaanden over til H ål- 
galand, Helgaland, Helgeland, 
hvilket endnu er Benævnelsen paa Land- 
skabets sydligste Deel 16. 17. 

Hamp 66. 

Handelsfellig 9. med' Gud og Helge- 
ner s. S, 

Handelsreise, hvorledes man tU den 
skal indrette sig 8. den bekvemme Tid 
til at foretage den 51-54. 

Harer (heri) paa Gronland 42. 

Harpe 153. 154. 

Havfrue s, Margygr. 

Hav -lis i Gronlands-Hav, dens Beskaf- 
fenhed 40. 

Hat (hdur) 66. 92. 

Herodes, Konge 168. 169. 173. 189. 

Herrer, hvilke saa kunne kaldes 63. 

Hest 84. 
.Hestebrynie (h^stl^rynja) 87. 

Hestepandser (kovertur) 87, 

Hestesko 84. 87. 

Hest et 6i 87. 

Hevn 11. 94. 

Hieronymus, Kirkefader 179. 181. 

Hilsen og Tiltale, til en Fader 3. td 
Kongen 67. 82. man skal tiltale Kon- 
gen i FleertaUet, men tale om sig selv 
i EnkelttaUet 69. 92. Grunden hertil 
70-71. Hilsen til Kongen om Morge- 
ynen 81-82. 

Himmellegemernes Gang 7. 10. 

Himmelstrog^ Himmelbelter, Zoner 45 
-46. 49-5a 

Hjort, lober kun halv saa hurtigt som 
Renen 20. 

Hird, Kongens, bor være en Skole for 
gode Sæder og Slebenhed 56. er det 
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ikkøaitid; Aartager hertil b7. 72, for- 
skjellige Slags ^Tjcnesie og Tjeneste^' 
mænd i Hirden bl~Qå, Hirdens Sam^ 
fund OOguneyti) 67. Hirdsæder 79- 
96. folge Kongen til Kirke 81. være 
tidlig om Morgenen i hans Herberge 

81. fdlge Kongen naar han tU for- 
nåie sig 82. ikke tidlig om Morgenen 
slaae sig paa Æden og Drikken 82. 
Orden, naar Kongen gaaer tU Bords 

82. tale sagte^ ved Bordet 83. vogte 
sig for at blive drukken 83. Hdfiig^ 
hed^eviser indbyrdes 83. Rytteråvel^ 
ser 84. Fegteovelser 84. fiere Vaa- 
benåvelser og Krigskunster Sb~9i. Klog^ 
skab Cii^annviO) gode Sæder (sidgædi) 
og Slebenhed (hæveska) nddvendige 
Egenskaber for dem der færdes i JHTofi- 
gens Hird dier med Hovdinger 91-96. 
Exempler tU Efterligning og Advarsel 
for dem, der træde i Kongens Hird 
96-102. 

Hirdmænd (hirdmenn) 62. Navnets Be- 
tydning 63. Vigtigheden af deres Stil- 
ling 63. berettigede tU Herre-Navn 
63. bår udmærke sig ved Sædelighed 
og sleben Opforsel 6^64. benævnes 
Riddere 64. Riddere og Hirdmænd ere 
Kirkens Hænder 176. Hirdnuend kunne 
være Kirkens Bestyrere 183. 

Hitårdalr, Dal i Myre-Syssel, V^ter^ 
landet paa Island 38. 

HJælm (hjålmr) 86. 88. 

IfjXmvtftv (andlitsbjOrg) 88. 

Hnisa, et Slags Hval 29. 

Hii:^dingr, et Slags Hval 29. 

Hof, Hofs æder. Hof væsen s. Hird. 

Horehus (putnahdSy portkyennahuø) 
80. 92. 

Hoser, Buxer (hosur) 66. 87. 

Hovedrænker Øidfudyélar) , de 7, af 
hvUke Lucifer benyttede sig til at svige 
Adam og Eva: Avind (Ofand), Had 
(beipO, Underfundighed(8\æg6}^ Falsk- 
hed (flærd), Overmodighed (yfirgirnd), 
Qjerrighed (ainka), ^andsdig Begjær^ 
Ughed Ooøtasemi) 112-113. 



Hrafnhvalr, et Slags Hval 29. 

Hrosshvalr, et Slags Hval 30. 31. 

Hue (hufa) 66. 

Hulfr s. Beinvidr. 

Hundreder, store og smaa (hundrud 
téifræd, hundnid t(ræd) 14. 

Hiinkastali, hårende til Krigsskibes 
Udruitning 86. 

Huskarle (huskarlar) Kongens 57. de- 
res forskjelliye Stilling og Forretninger 
58. Fordele ved denne Tjeneste 58-59. 
Huskarle, som ikke ere bord faste hos 
Kongen 60. som have Veitsler afKon- 
gtn 60. deres Forretninger 61. hvor- 
for man tager Tjeneste som Kongens 
Huskarle 61-62^ 

Huskarls gjdld, særegen Bod af een 
Mark Guld, som Kongen tager for sin 
Huskarls Drab foruden Thegngilde 58. 

Hvaler^ fors^jeUige Slags i Havene om 
Island 29-33. t Havet om Gronland 
40. 41. Kjådet Næringsmiddel paa 
Gronland 44. 

Hvalstand, brugt til Knivskafter og 
Brikker 30. 

HvftiHgr, et Slags Hval 29. 
•Hærsporer (hersporar), Fodangler 86. 

Hor 66. 

Hdviskhed (hæveska) 91-92. 

Jacob, Patriarken 126. 132. 

Jag t, paa Skier 20. med Hoge og Hunde, 
en Fomåielse for Konger 135. 

Jarl 64. 

Jericho, Stad i Palæstina 122. 124. 

Jesus, Christus, hems Overbærelse med 
Kvinden, der havde syndet 123. med 
Peter, der fornegtede ham 124. 125. 
med Roveren paa Korset 125. opoiaft- 
ker Lauårus 128. 

Jesus, Siraehs Sån 139. 

fgulkdttr, en Maskine benyttet til Fæst- 
ningers Forsvar 89. 

Ild, dens forskjelliye Beskaffenhed 33-35. 
omgiver Jordkredsen 47. 

Indfaland, Indien 19. 102. Bog om 
dets Undere 19. 

fngi Haraldssonr, Norges KongeiSQ* 
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Inisclodran, 6 i Soen Loghrt (Lough 
Ree), Lorngford et, i Irland, skriveå 
rellesi Inis-Cloghran, itu sædnanligwiM 
Inchclorin 24. 

Inhif glaer, O i Irland, en af de tre 
Arran- etter Si, Brandane-Oer i Gal- 
wajf-Sugien, rtmeKgms Inishere, den 
eydligsie 23. 

Joab, Kong Daoids Hærforer 160. 162. 
164. 166-167. 170. 171. 173. 

Job, kdn$ FritteUe 36. 37. 

Johannes Baptiste 168. 

Jén, Erkebiåkop % Nidaroe 186. 

Jonas, Profet 126. 

Jonathas, Souls Son 155. 158. 159. 

Jorden, dens Form 16. 47. den er le- 
vende 33. omgiven af Hav, og dette 
igjen af Ild 47. 

Jordegods, Nytten for Handelsmanden 
af at lægge en Deel af sin Kapital 
aer% "• 

Jordskjælv (landskjålitar), paa Island 
33. deres Aarsag 34-35. 

Jorsalaland, PalæsHnaib. 16. 182. 189. 

J6rsalir, Jorsalaborg, Jenuaiem bl. 
159. 162. 

Joseph, ^xelmpel paa Retskaffenhed og 
Ydmyghed 97. 99. 100. 101. 102. 

Josva, Israels Af^6rer 122. 

Irland 18. 21-28. 141. uden giftige 

, Dyr 21. Folket grumt og usædeligt, 
men godt mod hdUgeMænd 21. Vand 
der med forstenende Kraft 22. Kilder, 
som forandre Farver 22. flydende 
Holme 22. 6, hvor Lig «t raadne 23. 
O, hvor Ingen dåer 23. O, hvor Djæv- 
lene have Magt over den hahe Deel 23. 
Menneske med Manke fanget 24. Kirke, 
i hvis Kirkegaard intet Hundyr kan 
leve 24. Æbler med lægende Kraft 
voxne paa et PUetræ 25. Stad under- 
gaaet fordi en uret færdig Dom der var 
afsagt 26. Mennesker forvandlede til 
Ulve fordi de havde spattet en hellig 
Mand 27. Skib seUende i Luften 27. 
Mand, som ingen kunde see paa uden 
ol iee 28. 



Isaias (Esaias) Profet 127. 

fsland 15. 18. 21. 28. dets Natur 33- 
38. Ildens Rasen (eldsgangr) der og 
Jordsl^aJ/v 33. Den megen Is der, en 

V Fålge af Grenlands Nærhed 33. Eden 
paa Island af en dod Natur 33. det 
samme Tilfældet med Vandet i nogle 
Kilder 34. Helvedes Pinselsteder i 
den underjordiske Ild og andre Steder 
der paa 6en 35-36. OlkUder 37. 

islandshaf. Havet omhing Island, So- 
dyr deri 28-33. 

Israels Folk 98. 99. 122. 126. 147. 

Israels Land 98. 

Judas 122. 125. 

Jnstinianus, romersk Keiser 189. 

Jnstinus, den hellige 142-144* 

Jærn, tUfort Grenland 42. 

Jærnmalm «« Randi. , 

Jokler paa Grenland 48-49. 

Kain og Abel 154. 173. 

Kannik er 2^, 186. deres Opkomst i Norge 
186. 

Kapellan (kapalin), Kongens 186. 

Kappe (yfirhdfn, skikkja) 66. 92. skal 
aflægges, naar man træder for Hot- 
diiéger 66. 81*. Aarsagen hertil 6S. 

Kardinal 177. 189. 

Kastel (kastali) 86. 88. af Træ paa 
Hjul, et Slags Beleiringsmaski$u 88. 
90. 91. 

Kayphas, Ypperstepræst hos Jodeme 
189. 

JJTeMerCkeisari), den romerske iOO. 102. 
146. 147. 182. 183. 

Kertinagh, dt Vandet Logherne (Lough 
Erne) i Irland, med det sacAaldte SL 
Patricks Purgatorium; antages at ligge 
ikke i Lough Erne, men i Lough Derg 
strax nordenfor i county 6f Donegal 23. 

Kevinus, Helgen i Glnmelaga (Glenda- 
lough) paa Irland; kaldes stsdvanUg 
St. Kevin, ogsaa Coemgenua; Legen- 
den om hans Æbler 25. 26. 

Kilder (keldur), paa Island: sydende, 
sprudende, forstenende U. Otkilder ((A- 
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keldttr) Mommesieds 37, 'deres Beskaf- 
fenhed 38. 

Kjortel (kyrlill) 66. 

Kj æt ter i, oftere reist af Bishopperne 
end af Kongerne 189-190. 

K i r a n u s, irsh Helgen, haldes sædvanUg- 
vttf Ciaran, St. Kiaranus, hans Hellig- 
dom i Cloena (Clonmacnoisa) 27. 
^ Kirhefred 168. 
' Kirhemode 100. 185. 

Kirken, den christelige, dens Forhold til 
Kongeddmmet og Staten 171-175. 176 
-190. Christus og den helliges Kirke 
udgjore eet Legeme 176. Kirkens Ejen- 
domme skulle erlægge Skat til Konge- 
dømmet 182. Kirkens Indtægter skulle 
anvendes ifolge deres Bestemmelse 184. 

Kirker, deres Bygning og Bestyrelse 
177. 183-185. 

Kj ohmand, den rette Kjébmand ikke 
Udhokrer eUer Bedrager 5. hans Ad- 
færd i Kjobstædeme, og hvorledes han 
bor drioe sin Handel 5-9. hvilke Kund- 
skaber han bår besidde 6-7. hvorledes 
han bår indrette sit Liv og hvUke La- 
ster han bdr skye 7-9. 

Kjobmandskab 5-56. Forberedelse tU 
Hirdtjeneste 5. drives af de bedste 
Mænd 5. 

Kjobmandsvarer 5. deres hurtige Af- 
sætning 8. 

Kjåbskib, dets Udrustning 8. 

Klefsan, lystig Mand i Irland 28. 

Klerk 57. 62. 

Kloster 152. 184. 

Klostermænd 152. s. Munke, 

Klogskab (mannvit) 91. 92-96. 

Klædedragt 66. 

Knæfald for Kongen 82. 92. 

Knæskj ærmer (knébjargir) 87. 

Kongen 2-3. hans Magt over Bige og 
Folk, over haandgangne Mænd og 
Thegner, over Klerker og Biskopper 
61-62. Skikke at iagttage, naar man 
træder frem for Kongen 65-72. man 
shd veere uden Kappe og Hovedbe- 
dækning 66-68. hvorledes hilse og til- 



tale Kongen 67. man maa ikke agfe 
paa Andres Tale, medens man tiltales 
af Kongen, og ikke sporge op igjen 69. 
82. man skal tiltale Kongen i Fleer- 
taUet 69. Aarsagen 70-71. man skal 
vogte sig for unødvendig Vidtldftighed 
72. Kongens Raadgivere (rådgjafar) 
71. fra Kongen og hans Raadgivere 
kunne Uaar udgaae over Landsfolket 
74-79., Fællésstyrelse af flere Konger, 
dens Skadelighed 75-76. Kongens Magt 
103. Kongen hm' sin Værdighed af 
Gud 104-105. 183. . kaldes Guds Sal- 
vede (klistr drottins) 105. 157. bor om 
Natten overveie sit Riges Bedste 105- 
106. skal være mcuideholden i eine 
Domme og Straffe 166. Exemplerhen^ 
tede fra Guds Domme 106-110. 122-128. 
Kongen skal om Morgenen gaaeiKirke 
og deeUage i Guds^enesten 128-129. 
135. hvorledes han skal bede Hl Gud 
129-135. Kongens Forretninger om 
Dagen: at bære Omsorg for Rigets Sty- 
relse og domme i vanskelige Sager 135 
-136. han skal granske den sande Viis- 
dom 136-139. hvad han skal overveie, 
naar han kommer i sit Dommersæde 
139-144. mere om Kongens Domme 
145-173. Kongens forhold tU Kirken 
171. 174. 175. 176-190. Kongen er 
Kirkens HJærte og Bryst 176. Gud* 
Ord indskjærper Troskab mod Kongen 
180-183. Kongen, skylder Gud Regn- 
skab for hvorledes han har bedijærmet 
Kirken 181. 183. Kongen har Over- 
opsyn med Biskopperne 184. har i 
Norge havt Ret til at beskikke Biskopper 
og Præster 186. 

Konungs skuggsjA, Konge Speil s, 
Speculum regale. 

Kornavl, paa Grånland en SjMen- 
hed 42. 

Kor« 98. 99. 

Korsfæstelse 99. 

Kotkarl (jiorparO,* ringe Bonde 61. 
68. 80. 

Kovertur, Hestepandser 87. 
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Krigskunst 84*91. 

Kveif, ei Slags Hue 66. 93. 

Kul, brugi i Krig 86. 

Kvernstsen 89. 

Kvægavl, god paa Orånland 44. 

Lafdf, Frue 97. 

LangorfsljAr, UmgskafM lAaa, brugt 

som Vaabeu i Sdslag 86. 
Laf tit« ik Sprog 6. 

Laarentitti, den hMge 142-144. 145. 
Lasarns, opwdikes fra Dåden af Jesus 

128. 177. 
Leiptr, ei Slags Hval 29. 
Lendermænd (lendir menn) 62. 64. 

skulle vare Kirketts Arme 176. 
Leo, Pave 181. 
LfkI»rA, SpedaUkhed^32. 37. 
Linklæder Oinklædi) 66. 
Liveis Træ i Paradis 117. 
L o g e c h.a g, Vand paa Irland med for- 

sienende Kraft, maaskee Loagnea^h 

t Ulster 22. ' 
Logherne, Vand i Irland, kaldes nu 

Lottgh Erne, Fermanagh-eounty 23. 
Logr i, Vand i Irland, kaldes nti Lottgh 

Ree, mellem Roseommon, Longford 

og Westmeath counOes 23. 24. 
Lovhoger 6. 
Lovkyndighed 6. 93. 
Lovtrækkerier 06gkr6kar) 93. 
Loycha, Vand uvist hvor i Irland 22. 
Lucifer 110-112. 117. 118. 119. Guds 

Dom over ham fordi han havde forfart 

Eva 114-115. 
Luciferns, Biskop paa Sardinien 189. 
Luftens Lysning 7« 10. 
Lur Qédr) 163. 

Lydbiskop, Suffragan-Biskop 64. 
Lærelyst 8. 

Låbehjul (hleypihvel) , et Slags Ma- 
skine til FcBSimngers Forsvar 89. 90. 
Lå f i er, naar de bår holdes og naar ikke 

167-170. 
Maaltid 6. 
Maadehold 94-95. 
Maai\en, 13. dens Oang 14. 



Macariaø, Biskop i Aniiochia 189. 

Macedoniaø, Biskop i Constantinapel 
189. 

Manddrab 85. 103. 

Marcianas 189. 

Mardocheui 98. 99. 102. 

MaTgfgTf Havfrue, et Såuhyre i Gron^ 
landshav 39. 

Maria, Guds Moder 130. }33. kaldes 
Dronning 144. 

Marmor, af forskjeUige Farver paa 
Grånland 43. 

Mattmett, Mahomed 190. 

Meened 92. 

Melchisedek 172. 

Messe 135. 136. 152. 

Middagssåvn 6. 

Miner (tæligrafir), anvendte ved Fæst- 
ningers Forsvar 90. 

Miskundhed (miskunn), een af de 4 
Systre, som ere Vidner til Pagten mel- 
lem Gud og Adam, og afsige Dommen 
over den sidste efter Syndefaldet 107- 
110. er tilstede i Guds Domme 122. 

Mistro mod Beretninger om underlige 
Ting i fremmede Lande 18-20. . 

Modersmaalet maa ikke glemmes 6. 

Moyses, Moses 123. 124.126. 128. 147. 
148. 170. 172. 

Muldyr (mull) 163. 

Munke 23. 152. skuUe være Kitkem 
Bug og Indvolde 176. 

Myre (mattrr) 13. 

Mykligardr, Constaniinopel 189. 

Mynt 183. 

Mæri, hér jSnnmcerafylki t Norge, (s. 
Bj6rkttdal8m:^rr) 20. 

Naale (nalar), nådvendige tU Skibs 8. 

Néhvalr, et Slags Hval 30. 31. 

Nåselr, et Slags Sæl ved Grånland 41. 

Nathan, Profet 149. 151. 153. 162-164. 

Naver (iiafar), et Slags Bor 8. 

Nero, romersk Keiser 173. 

Nestoriuø, Biskop i Alexandria 189. 
Patriareh i Constantinepel 189. 

Niniye, Aåsyriens Hovedstad 136. 
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Nicholåø PetrsøOD, Biskop i Bergen 

186. 
Nicholans Advena, Kjætter, nden 

kMei Maumett (MahomeH) 189. 
Nobe, Stad i Palæstina ib6. 164. 167. 

173. 174. 
Nonacnø, Kardinal 189. 
Nordhvalr, et Slags Hval 31. 
Nordlys (nordrljos) 18. paa Grenland 

44. 46-47. dets Oprindelse 47. Taage 

eller R6g, som ledsager det, dens Aar^ 

sag 48. 
Noregr, Horge 178. 186. 
N nm i dia, Bige i Africa 189. 
Notehuder (nauta vara), Udforsehar- 

tikel fra Gronland 42. 
Offer (féni, ofr) 170. 
Olafr, den Hellige, Norges Konge 186. 
Ombudsmænd, Kongens 7. 
Opdragelse 7. 
O p nus e Ir, et Slags Sæl 41. 
Ost, tillavet paa Grenland 44. 
Ostensa, Minuter 15. 
Overmod 96. 
Pål I, Biskop i Bergen 186. 
Pallium, Erkebiskoppens Værdigheds^ 

tegn 186. 
Pålstafr, Paalsta^, et Slags Vaahen 

86. 89. 
Pandser (panzari) 84. gjort af Lerred 

86. 87. ærmelost udenpaa Brynjen 87» 

Hl Heste (koyertdO 87. 
Paradis 106. 107. 108. 112. 
Patricitts, Helgen i Irland 26. • 
Pattlttø, Apostel 119. 182. 
Paven, Bmns Bishop \Z\. 133. 177. 178. 
P el agios, Pave 184. 
Pelagitts, Munk fra Britannia 189, 
Pest (drep, drepsdtt) 159. 
Petrus, Apostel 104. iOb. 123. 124. 125. 

180. 182. 183. 
Pharao 97. 102. 122. 124. 140. 
Philistei, PhiUster 154. 
Pibe (pfpa), Flåite 162. l64. 
Pilataø, romersk Statholder i Judæa 189. 
Plogjærn, gloende, anvendte til Fæst- 
ningers Forsvar 90. 



P r i c i a n u 8 (Priscillianus), Biskop, i Spa 
nien 189. 

Proventa, geistlig Indtægt i84. 186. 

Proiist (profastr) 176. 

Psalmer 120. t35. 

Psalmesang 128. 

Pttl, Apttlia, i Italien 16. 16. 

Raudi, Jæmmalm i Jorden paa Island, 
rauda-undr 37. 

Raudkembingr, et SlagsHval 20. 31. 

Been 20. i Mængde paa Gronland 42. 
Kjodet et Natringsmiddel der 44. 

Regnekunst 7. 

Retvished (réttvIsO, een af de fire 
Systre, der ere Vidner til Pagten mel- 
lem Gud* og Adamj og afsige Adams 

. Dom efter Syndefaldet 107-110. er. 
tilstede i Guds Domme 122. 

Reydr, et Slags Hval 31. dens Sæd 
det bedste Lægemiddel 32. 

Rida, Rysten, en Sygdom 32. 

Ridder (riddari) 64. 129. 176. 183. 

Ridderskab (riddaraskapr) 85. 

Rideovelser 84. 87. 

Rédrgdltr, et Slags Krigsmaskine, &e- 
nyttes paa Skibe 86. 

Rostung r, af Nogle regnfit blt^tHva- 
lene, af Andre blandt 'Sælene 41. 
dens Skind og Tænder sogt Handels- 
vare 42. 

Riimaborg, Rom 100. 177. 1'89. 

Saaer (sådir), blandede i Bråd 73. 

Sadel (sOdttll) 87. 

Sadelbue (sddttlbogi) 87. 

Sadelkar (sddulker). Reisebæger? 158. 

Sadeltoi (sddulreidi) 87. 

Sadoch, Præst i Israel 162-164. 

Sagfald, Kongens 7. 

S al am o n, Israels Konge 139. 160-168. 
170. 171. 173. 174. 

Salvelse tU Konge i54. 163. 

Samuel, Profet 152. 154. 

StimYeXåiB^'ing^oprårskeForsasnUnger, 
holdte af Banderne 77. 

Sandhed (sannendi), een af de 4 Sy- 
stre, som ere Vidner tU Forliget mel- 
lem Gud og Adam, afsige den sidstes 
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Dom tiUr Syndefaldet, og som bår 

fmdeM i atto Domme 106-110. 122. 
Sathanas, D^dome Håvding 36. 37. 
Saal, Israels Konge 122. 124. 147 148. 

149. 151-160. 170. 173. 
Sciras s, Artaserxes. 
Segl, af Vadmel 8. 
Semei forbander David, drmbt af So- 

lamon 161. 162. 164. 167. 
Serkland, Saraeenemes Land, beteg^ 

ner snart Nord^Afrika, snart det Indre 

af Asia 190. 
Sigttrdr, Biskop i Bergen 186. 
Sigurdr Haraldssonr, Norges Konge 

186. 
Sikiley^ Sicilia, Pinsdsstoder i den Ild, 

som der er 33. 35.' 
Silo, Stad i Palæstina 177. 
SilT efter, Pave 100. 
Silvias, Pave 188. 
Simplicins, Pave 187. 
Skarlat, Skarlagen 66. 
Skat 104. 182. 183. 
S^keljangr, et Slags Hval 31. 
Skemmingr, et Slags Sæl 41. 
Skeptifletta, et Slags Kastevaaben 86.* 
Ski^ Skildben 20. 
Skjé, Skjaa, Aabning i Taget 47. 
Skjaldhvalr, ei Slags Hval 29. 
Skib 8. 

Skibsfart 8. 50-51. 
Skibsstyrelse 62. 
Skjold (skjOldr) 84. 85. 86. 88. 90. 

lukket Skjold (skjOldr lokinn) 84. Sløol^ 

dets Haandgreb (mundridi) 84« brede 

Skjolde nyttige i Sdslag 86. 
Skjoldborg (skjaldborg) 85. 
Skjoldjotun (skjaldjåtunn), en Kirgs- 

maskine 91. 
Skjoldrem (skjaldarfetill) 88. 
Skjorte (skyrta) 66. 
Skjæg^ hvorledes klippes 66. 
Skjæg-Oxe s, 6xe. 
Skjdge (portkona) 7. 
Sko 66. 
Skole 57. 
Skolpr, et Beddiab 8. 



Skotiein, et Maal at skyde efter 84. 

Skriftegang 148. 

Skudaar (hlaupår) 14. 

Skudvogn (skotvagn), et Slttgs Maskine 
til Fæstningers Forsvar 90. 

Skydeaabninger paa Fæstnings- 
mure (vigskOrd) 89. 91. 142. hæn- 

, gende (hengivigskOrd) 89. 

Slag, tU Lands 85. 86-91. Hl Soes 85-86. 

Slagbrandr, en Bom, anvendt paa 
Sk^e i Såslag 86. anvendt ved Fæst- 
ningers Forsvar 89. 

Slagorden (rylking)85. 90. kileformet 
(sviDfylkt fylking) 85. 

Slangen, Hvorledes den blev talende og 
forfdrte^va 111-114. Guds Døm over 
den 115. 

Sléttibaka, et Slags Hval 30. 

Slynge (a\6ngVdL) 85. Stavslynge CstBf" 
sl6ngva)85.86.89. HaandslyngeOktLnd- 
sl6iigva) 85. 89. 

Slyngestene af Leer, fyldte med min- 
dre Stene 90. 

Smdrf tillavet paa Grenland 44. 

Sociantts, Biskop i Gallo-Græcia 159. 

S6kn ef Redskab anvendt ved Skibsbyg- 
ning 8. 

Solen, dens Gang 10-11. 14. kdiere og 
/avere 15-18. 50. paa GrSnland 46. 50. 
dens Indbydelse paa Jord og Hav 12-13. 

Spania 189. ; 

Specttlum, regale, Aarsagen til Ver- 
kets Navn, Anledningen tU at det blev 
skrevet. Oversigt over Indholdet 1-3. 

S^»/ 7. 

Sprogkyndighed 6. 

SpydQspioi) 84. 85. 89. langskaftet og 
kortskaftet 85. dets Vigtighed i Land- 
slag 85. 

Spydkasten 84. 85. 

Spy ty det fastende Menneskes, Gift for 
Ormen 115. 

Sf<iaUiie<stAIhura)86. hængende Staal- 
huer (hangandi stalhufur) 86. 

Stallara stdll, StaUarens Bænk eller 
Sæde i Kongens Hal 66. 

Steenbefæstning (steinvirki) , styrke 
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. mdtemdig wted E§éirm, Urd dUrLeer 

89. 

Steenkul (jardkol), kru^ i Krig 86. 

Stephanns, Dommer i Ai k emen 142- 
144. 145. 

Stigbøile (isUS) 84« 

Siige paa Hjml, etSloft Sionmsiige d- 
Ur BeleuingnuiAime 88. 9a 91. 

Siraf 103. 106. 171. 

Stridåskjærme, deres Anhmgeiåe paa 
Skibe i Sofloy (ligfyrdla, Tigmam) 88. 
Stndetkjænae (flakar) mmemdie Hl 
Fæeimmggmmreå Fcrwoar 89. mm v eudl e 
tU Angreb paa Fæt iwimge r 91. 

«Sfrdfiifiie i Haoet 13-14. 51. 

Snsingall, Buggfard, Sadelgjord 87. 

Snianna 177. 

Svardteip, Reeb snoede af Rosiungenå 
Hud, UdforsdsarUkeifraGronland 42. 

Svededug over den Dodes Ansigt 177. 

Sverd 84. to Sverd i Kamp 87. 

Syfnhyalr, et Slags Bud 29. 31. 

Syiptingar, .S6pebaand(?} fil Skibs- 
segl 8. 

Svovel (brennnøteinn) bengttet i Krig 
86. smeltet brugt ved Fæstningers 
Forsvar 90. 

Synai (Sinal), Bjerg 126. 

Syndefaldet 106-109. 113-119. 

Sysselmand, Kongens 60. 

Sædelighed (sidgædi) 91-92. 
Sække fyldte med Ed eller Avner, ned- 
keisede fra Fæstningsmuren for at be- 
skytte demte mod Murbrækkere 89. 

Sæler, forskjdUge Arter i Grdnland^-Hav 
40. 41. Kjbdet Næringsmiddel paa 
GrMand 44. 

Sælskind, Udforselsartikel fra Grån- 
land 42. 

So, dens Beskaffenhed 7. 10. 

Såfart s. Skibsfart. 

S5m, Skibssåm 8. reksaumr, hnodaaumr 8. 
Tabernakel Qandtjald guds) 163. 164. 

167. 170. 173. 
Tarkvinuø, en Romer i Athenen 143- 

145. 
TertttUiai^afl, Præst i Karthago 189. 



Themar, Temere, Siad i årUmé, ptm 
Ink ka/dei Teamhar, Um i dei wwa 
rende emmty of Eastmeaih 26. 141. 
144. 145. 

Theodosins, romerdt Keiser 18& 

Theodosia«, den Yngre, romersk Kei- 
ser 189. 

Theodofliiia, Biskep eg KjetUer 189. 

Thing 93. 190. 

Tkinghus 171. 

Tiende 177. 

Time-Beregning 14. 15. 

Tjære, kogende, mneendi aed Fmsinit å 
gers Forsvar 90. 

Toletana, ToUde i Spmiieu 185. 

Tromme (tniraba, bnmba) 162. 

Træl 97. 101. 102. 

Trætter 7. 

Tungens Misbrug 7. 

Tvekamp (einvigi) 58. 

Tærningekast 7. 80, 92. 

Tommer, fort tU Grånland 42. 

Uaar (uaran, årgalli) paa Lænd og Sé 
73. paa Landsfolkets og dets Styreres 
Sæder og Forstand 73. Aarsageme 
hertil og hvorledes de yttre sig 74-78. 

Udhokrer (mangan) 5. 6. 

Ugræs (akjadak) 73. 

Uhyrer isknms\)iS, 19. SåuhyrerQtm- 
skrimsl) 21. t Gronlands-Hav 38. 39. 

Ulve (yargar) paa GrånUmd 42. 

Ur, Præst i Israel 122. 125. 

Urbanaø, Pave 178. 

Urias 123. 149-151. 153. 

Vaabensteen (yåpnsleinn, yApngijdt) 
85. 86. 

Vaabenåvelser 84-85. 

Vadmel, tU Seglbod 8. 

Vagar, nu Vaagen, et af de vigtigste 
Fiskerleier paa Lofoten, i det gamle 
Hålogaland. Vaage Kirke ligger paa 
6en Ostvaagen under 68^ i2* 35" JV. 
Br. 16. 
Vagthold i Hirden 60. 63. 

Yalerianus, romersk Keiser 188. 
Valsk Sprog 6. 
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Valstynge (ysAål&ngyti), Blide, et Slags 

KoMt^Maekini 88. 89. 
Vand, kogende, anvendi iU Fæetmngers 

rOTåVOt 9u» 
Vaites, Dronning 97. 98. 99. 101. 
Veirkyndighed, vigtig for den Såfa^ 

rende 9^13. 
Veitslnr, Forleninger, meddeelie af 

Kongen 60. 
Vindene 10-13. 51-53. deree Indfiy^ 

deUe paa Haio og Land og paa 86^ 

farten 11-13. 51-53. 
Visdom (speki), dens Ophae 4. dens 

TaU 137-139. 
Væder (Tedr)« ef Slags Mwrirækker 

88. 89. 
Vftdluselr, ei Slags Sæl 41. not 4. 
V6gnhTa1r, et Slags Hval 29. 
Ydmyghed 96. 
Ysaak, Isak, Pairiark 126. 132. 



Ysay, Kong DaMs Fader 154. 

Ysboieth, Smds Sån 149. 

Tsidorua 45. 

Zenophilua 101. 102. 

Zion 163. 

fiegn, fri Undersaat 58. 

fiegngildi. Bod af 40 Mørk, som Kon- 
gen tager for sin Thegns Drab 58. 

firéndheimr, Throndhjem, Landskab i 
Norge 186. 

firødr, Traadoy nddvendige Hl Skibs 8. 

Æresbeviisning, mod Høvdinger naar 
man er tU Bords med dem 83. 

Ættir, HimmOegne 14. 16. 

Ogtérnes Skifte (eyktaskipan) 7. 10. 
14. 

Orknselr s, Erknselr. 

6»e, Smededxe 8. Sl^ægåspe, langskaft 
tet, et Slags Stridsåæe 86. 

Oysteinn s, Eysteinn. 



H>ec- 



Trykfeil. 



Side 23 Linie 9 f. n. Tegnet [ foran en så fiskr bortfalder. 
grdndvollum læs grundvdlluin. 
f. o, ælti /. ætli. 

— grjålfrljétt 1. gjålfrljétt. 
f. n. figner /. agndr. 

— lUillætti I litillæti. 
f. o. præcique 1. præcipue. 

— testificationibua 1. testificationibus. 

— lagire I. largire. 

— oss /. os. 
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